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HERSTELLER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,

Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-

ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis: Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem

geltenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die

an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

e unsachgemaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

e nicht bestimmungsgemaBer Verwendung,

e Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 /VDE 0113.

WIR EMPFEHLEN IHNEN:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleichtern,
Ilhre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsge-
maBen Einsatzmdoglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung missen Sie unbedingt die fir den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Lan-
des beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet wer-
den. An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und tber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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Technische Daten

BaumaBe L x B x

690 x 550 x 440

Hmm

@ Drehtisch mm 385 x 150
Tischhohe mm 55
S#geblatt g mm 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Drehzahl 1/min 5000
Schnittge-

schwindigkeit m/s 55
Schwenkbereich 2 x 45°
Neigungswinkel 45°
Doppelgehrung :

45°x 45° links

45° 30°, 22,5°, 15°, 0°,

Rasterstellungen 15°, 22,5°, 30°, 45°

Gewicht kg ,
Schnittdaten Kappbetrieb

gg:(/.f;hnitttiefe 60 /35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Antrieb

Motor V/Hz 220-240 ~ 50
Aufnahmeleistung W S6 25% 1500W

Technische Anderungen vorbehalten!

Die Werkstiickhohe muss mindestens 3 mm hetragen.
Achten Sie darauf, dass das Werkstiick immer mit der Spannvor-
richtung gesichert wird.

Information zur Gerauschentwicklung

Die Gerauschpegel dieser Maschine wahrend des Be-

triebs sind die folgenden:

L,a: 99.6dB(A) K=3dB(A)

L, 112.6dB(A) K=3dB(A)

Vibration: 4.51m/s? K=1.5m/s?

Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre

Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinenlarm 85 dB

(A), tragen Sie bitte einen geeigneten Gehdrschutz. Falls

der elektrische Anschluss defekt ist, kann der Strom beim

Start der Maschine abfallen. Dies kann andere Maschi-

nen beeintrachtigen (z. B. blinkende Lampen). Entspricht

die elektrische Leistung Zmax < 0,27, solten solche Sto-

rungen nicht auftreten. (Falls doch, informieren Sie lhren

Fachhandler).

e Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach
einem genormten Prifverfahren gemessen worden und




kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden;

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer ersten Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Warnung:

Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von
dem Angabewert unterscheiden, abhangig von der Art
und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird;
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen
so gering wie moglich zu halten. Beispielhafte
MaBnahmen zur Verringerung der Vibrationsbelastung
sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch
des Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus sind zu
beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Allgemeine Hinweise

Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstéandigt werden. Spate-
re Reklamationen werden nicht anerkannt.
Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.
Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschlei- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem SCHEPPACH-Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: A

A\ Sicherheitshinweise

Achten Sie auf ausreichende Beleuchtung am Arbeits-
platz.

Beniitzen Sie die Spannvorrichtung um das Werkstlck
zu fixieren.

Befolgen Sie die Hinweise zum Werkzeugwechsel.
Halten Sie Griffe trocken, Ol- und Fettfrei.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die an der Maschine arbeiten.

Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschi-
ne vollzahlig in lesbarem Zustand halten.
Netzanschlussleitungen tberpriifen.Keine fehlerhaften
Leitungen verwenden.

Achten Sie darauf, dass die Maschine standsicher auf
festem Grund steht.

Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fiir Finger,
Hénde und Augen.

Halten Sie Kinder von der an das Netz angeschlosse-
nen Maschine fern.

Beim Arbeiten an der Maschine missen samtliche
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert sein.
Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre alt

sein. Auszubildende missen mindestens 16 Jahre alt
sein, dirfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine
arbeiten.

An der Maschine tatige Personen dirfen nicht abge-
lenkt werden.

Den Bedienplatz der Maschine von Spéanen und Holz-
abféllen freihalten.

Eng anliegende Kleidung tragen. Schmuck, Ringe und
Armbanduhren ablegen.

Zum Schutz von langem Kopfhaar Mitze oder Haar-
netz aufsetzen.

Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Umrist-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten nur bei
ausgeschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker ziehen
und Stillstand des rotierenden Werkzeuges abwarten.
Zum Beheben von Stérungen die Maschine abschalten.
Netzstecker ziehen.

Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an
der Elektroinstallation dirfen nur von Fachleuten aus-
geflihrt werden.

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen mis-
sen nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungs-
arbeiten sofort wieder montiert werden.

Die Maschine nicht der Feuchtigkeit aussetzen und
nicht in der Nahe von entziindbaren Flissigkeiten oder
Gase verwenden.

Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug
nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

Nie im Freien verwenden, wenn die allgemeinen Wet-
ter- und Umweltbedingungen dies nicht zulassen (z.B.:
explosive Atmospharen, wahrend eines Gewitters oder
bei Regen).

Kleiden Sie sich entsprechend: Tragen Sie keine brei-
ten Armel, Halstiicher, Krawatten, Ketten oder Arm-
reife, die die Maschinenteile in ihrer Bewegung erfas-
sen kénnten.

Verwenden Sie stets Ihre personlichen Sicherheitsvor-
richtungen: vorschriftsgemaBe Schutzbrille, Handschu-
he in der richtigen GréBe, duBeren oder inneren Oh-
renschutz, falls notwendig eine Haube, die die Haare
bedeckt.

Achten Sie auf das Stromkabel: es darf nie zum An-
heben der Maschine oder zum Entfernen des Steckers
gezogen werden, schiitzen Sie es vor scharfen Kanten,
Ol und Uberhitzung.

Falls Verlangerungskabel notwendig sind, verwenden
Sie bitte nur geprifte Artikel.

Schitzen Sie sich vor Elektroschocks: vermeiden Sie
Kontakte mit geerdeten Gegenstdnde wie Ro&hren,
Heizkorper und Kihlschranke.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung
Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht - Sie arbeiten
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Tragen Sie eine Schutzbrille und verwenden Sie bei
stauberzeugenden Arbeiten eine Atemmaske.
SchlieBen Sie vor jeder Arbeit die Staubauffangein-
richtung an.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fir die es
nicht bestimmt ist. Benutzen Sie es nicht um den Ste-




cker aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

e Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie
fir sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht.

e Lassen Sie keine Werkzeugschliissel stecken. Uber-
prifen Sie vor dem Einschalten, dass Schlissel und
Einstellwerkzeuge entfernet sind.

e Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher auf.
Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem trocke-
nen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auBer-
halb der Reichweite von Kindern, abgelegt werden.

e Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug.

e Verwenden Sie keine leistungsschwachen Maschinen
fur schwere Arbeiten.

e Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fir solche
Zwecke, flr die es nicht vorgesehen ist.

e Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert.

e Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt.

e Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und sauber,
um besser und sicherer arbeiten zu kénnen.

e Kontrollieren Sie regelméaBig die Anschlussleitung des
Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Bescha-
digung von einem anerkannten Fachmann erneuern.

e Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelmaBig
und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind.

e Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf.

e Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Einste-
cken des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet ist.

e Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle
Beschadigungen.

e Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs miissen
Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile
sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsge-
maBe Funktion untersucht werden.

o Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile bescha-
digt sind. Samtliche Teile missen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien
Betrieb des Elektrowerkzeugs zu gewahrleisten.

e Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
bestimmungsgemaB durch eine anerkannte Fachwerk-
statt repariert oder ausgewechselt erden, soweit nichts
anderes in der Gebrauchsanweisung angegeben ist.

e Beschadigte Schalter missen bei einer Kundendienst-
werkstatt ersetzt werden.

e Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen sich
der Schalter nicht ein- und ausschalten l&sst.

ACHTUNG

e Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen
Zubehors kann eine Verletzungsgefahr fiir Sie bedeu-
ten.

e Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug durch eine Elektro-
fachkraft reparieen.

e Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden, indem Origi-
nalersatzteile verwendet werden; anderenfalls konnen
Unfélle fur den Benutzer entstehen.

Zusatzliche Sicherheitsregeln fiir Kapp- und Gehrungssagen

e Benutzen Sie keine beschadigten oder verformten Sa-
geblatter.

e Benutzen Sie die Sage nicht ohne Schutzvorrichtun-
gen.

e Ersetzen Sie die Tischeinlage, wenn abgenutzt.

e Benutzen Sie diese Sage nur zum Schneiden von Holz,
holzéhnlichen Werkstoffen und Kunststoffen.

e Benutzen Sie nur vom Hersteller empfohlene Sageblat-
ter, die EN847-1 entsprechen.

e SchlieBen Sie Ihre Gehrungssage beim Sagen an einen
Staubfanger an.

e Wahlen Sie die Sageblatter entsprechend dem zu
schneidenden Material.

e Prifen Sie die maximale Schnittiefe.

e Benutzen Sie beim Sagen langer Werkstiicke fiir bes-
seren Halt immer Verlangerungsstiitzen und setzen Sie
Spannbacken oder andere Klemmvorrichtungen ein.

e Tragen Sie einen Ohrenschutz.

e Der Bedienplatz ist vor der Maschine.

e Benitzen Sie die Spannvorrichtung um das Werkstiick
zu fixieren.

e Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, falls das Sage-
blatt im Werkstiick stockt oder das Werkstiick verkeilt.

e Warnung: Verwenden Sie keine aus Schnellarbeitsstahl
gefertigten Sageblatter.

e Halten Sie den FuBbodenbereich frei von losen Partikel
wie z.B. Spanen und Schnittresten.

e Achten Sie darauf, dass die auf dem Sageblatt ange-
gebene Drehzahl mindestens so hoch wie die auf der
Sage angegebene Drehzahl ist.

e Verwenden Sie Handschuhe beim Umgang mit Sage-
blattern und rauen Materialien.

e Achten Sie darauf, nur solche Distanzscheiben und
Spindelringe zu verwenden, die fiir den vom Hersteller
angegebenen Zweck geeignet sind.

e Warnung: Entfernen Sie keine Schnittreste oder sons-
tigen Werkstiickteile aus dem Schnittbereich, solange
die Maschine lauft und das Sageaggregat sich noch
nicht in Ruhestellung befindet.

e Spannen Sie das Werkstiick immer am Séagetisch.

e Achten Sie darauf, dass die Maschine vor jedem Sa-
gevorgang sicher steht.

WARNUNG! Larm kann gesundheitsschadlich sein. Wenn der

zuldssige Gerduschpegel von 85dB(A) iiberschritten wird,

muB ein Ohrenschutz getragen werden.

Vor jeder Anwendung sollten alle Schutzvorrichtungen
und sonstige Teile sorgfaltig gepriift werden, um zu
sehen oh es seine Funktion noch effiillt. Priifen Sie auf
Ausrichtung, Leichtgadngigkeit, Bruch oder sonstige
Schéden die die Funktion beeintrachtigen kdnnen. Ein
beschadigtes Teil sollte umgehend fachgerecht repariert
oder ersetzt werden.

A Gefahr durch blockierende Werkstiicke oder Werkstiick-
teile!

Falls eine Blockade auftritt bitte wie folgt vorgehen:

1. Gerat ausschalter

2. Netzstecker ziehen

3. Handschuhe tragen

4. Blockade mit geeignetem Werkzeug beheben.




Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir Laserlicht

Das in diesem System verwendete Laserlicht und die

Laserstrahlung entsprechen der Klasse 1 mit einer Maxi-

malleistung von 390 pW und 650 nm Wellenlange. Diese

Laser stellen normalerweise keine optische Gefahr dar,

obwohl das Starren in den Strahl zu einer Blitzerblindung

fihren kann.

Warnung: Blicken Sie nicht direkt in den Laserstrahl, da

dies eine Gefahr darstellen kénnte. Beachten Sie die fol-

genden Sicherheitsvorschriften:

e Der Laser darf nur in Ubereinstimmung mit den Vor-
schriften des Herstellers verwendet und gewartet wer-
den.

e Richten Sie den Strahl ausschlieBlich auf das Werk-
stiick und niemals auf eine Person oder eine andere
Sache.

e Der Laserstrahl darf nicht absichtlich auf Personen
gerichtet werden. Er darf nie langer als 0,25 s auf das
Auge einer Person gerichtet werden.

e Achten Sie immer darauf, dass der Laserstrahl auf ein
robustes Werkstiick ohne reflektierende Oberflache ge-
richtet ist, das heiBt: Holz oder Materialien mit rauer
Oberflache sind akzeptabel. Scheinendes, reflektieren-
des Blech oder @hnliche Materialien sind ungeeignet
fur Laser, weil die reflektierende Oberflache den Strahl
zur Bedienungsperson zurtickwerfen kdnnte.

e Tauschen Sie die Laserlichteinheit nicht gegen eine
andere Type aus. Reparaturen missen durch den Her-
steller oder einen anerkannten Fachbetrieb repariert
werden.

Vorsicht: Sie diirfen nur die in dieser Anleitung beschrie-

benen Regel- oder Einstellwerkzeuge und -verfahren

benutzen. Ein Nichtbeachten kann zu gefahrlicher Strah-
lung fihren.

/A BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG Maschinenrichtlinie.

e Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand so-
wie bestimmungsgemaB, sicherheits- und gefahrenbe-
wusst unter Beachtung der Betriebsanleitung benut-
zen! Insbesondere Stérungen, die die Sicherheit
beeintrachtigen kénnen, umgehend beseitigen (las-
sen)!

e Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaRB. Fir daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafr tragt
allein der Benutzer.

e Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten an-
gegebenen Abmessungen missen eingehalten werden.

e Die zutreffenden Unfallverhttungsvorschriften und die
sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln missen beachtet werden.

e Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewar-
tet oder repariert werden, die damit vertraut und tber
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenméachtige Veran-
derungen an der Maschine schlieBen eine Haftung des
Herstellers fiir daraus resultierende Schaden aus.

e Die Maschine darf nur mit Originalzubehdr und -werk-
zeugen des Herstellers genutzt werden.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
konnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

e Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemaBer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

e Desweiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

e Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,,Si-
cherheitshinweise” und die ,,BestimmungsgemaBe Ver-
wendung”, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt
beachtet werden.

e Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu starker
Druck beim Sagen beschadigt das Sageblatt schnell,
was zu einer Leistungsverminderung der Maschine bei
der Verarbeitung und in der Schnittgenauigkeit fihrt.

e Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden Sie
bitte immer Klemmen: die Teile, die gesagt werden
sollen, missen immer zwischen den Klemmen fixiert
werden.

e Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflihren des Steckers in die Steckdose
darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.

e Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Handbuch
empfohlen wird. So erreichen Sie, dass Ihre Kappsage
optimale Leistungen erbringt.

e Die Hande dirfen nie in die Verarbeitungszone ge-
langen, wenn die Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie
irgendwelche Operationen vornehmen, lassen Sie die
Handgriffstaste und schalten Sie die Maschine aus.

WARNUNG! Stecken Sie zu lhrer eigenen Sicherheit den
Netzstecker erst dann in eine Steckdose, wenn alle Mon-
tageschritte abgeschlossen sind und Sie die Sicherheits-
hinweise und Betriebsanweisungen gelesen und verstanden
haben.

Heben Sie die Sage aus der Verpackung und setzen Sie
sie auf Ihre Werkbank. (Positionierung der Sage auf der
Werkbank - siehe néachste Seite unter ,,POSITIONIE-
RUNG / ARBEITSPLATZ")

Installation des Staubbeutels

e Dricken Sie die Metallringfliigel des Staubbeutels zu-
sammen und bringen Sie ihn an der AuslaBéffnung im
Motorbereich an.

A\ Einsatzhereich

Vorgesehene Verwendungsmoglichkeiten
Die Maschine schneidet:

e Holz und holzahnliche Werkstoffe
e Kunststoff

Nicht vorgesehene Verwendungsmaglichkeiten
Die Maschine eignet sich nicht fir:
e Eisenmaterialien, Stahl und Gusseisen, sowie alle an-




deren Materialsorten, die nicht aufgefiihrt werden, vor
allem Lebensmittel.

e Kappsage ohne Schutz.

e Materialien die gréBer sind als die angegebenen
Schnittdaten:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

Inbetriebnahme

Beachten Sie vor der Inbetriebnahme die Sicherheitshin-
weise in der Bedienungsanweisung.

ENTFERNUNG DER VERPACKUNG

Nehmen Sie die Maschine aus ihrer Schachtel, die sie
wahrend des Transports geschiitzt hat, ohne diese zu be-
schédigen, denn sie kénnte spater wieder nitzlich sein,
bei einem langeren Transport der Kappsage oder einer
langfristigen Lagerung.

VERSCHIEBUNG

Da die Kappsage relativ klein und leicht ist, kann ihr
Standort leicht verandert werden, auch von einer einzel-
nen Person. Es genlgt, nach Verriegeln des Sperrknopfes
(14 - Fig. 4) in der untersten Stellung, die Kappsage am
Handgriff (1 - Fig. 4) anzuheben.

TRANSPORT

Falls die Maschine transportiert werden mufB, nehmen
Sie sie am Handgriff (1 - Fig. 4) und stellen Sie sie in ih-
re Originalverpackung, in der sie geliefert wurde. Passen
Sie dabei auf, dass sie in der richtigen Position einge-
fuihrt wird (siehe Pfeile auf der Schachtel).

Wenn moglich, soll die Ladung mit Seilen oder Sicher-
heitsriemen fixiert werden, damit es wahrend des Trans-
ports nicht zu Verschiebungen kommt oder Teile der
Ladung sogar herausfallen.
POSITIONIERUNG/ARBEITSPLATZ

Positionieren Sie die Maschine auf eine Arbeitsbank oder
auf einen flachen Sockel, damit das Gerat so stabil wie
moglich steht.

Bei der Arbeit mit der Maschine missen die ergonomi-
schen Faktoren berlicksichtigt werden; die ideale Hohe
des Arbeitstisches oder des Sockels wird erreicht, wenn
die Grundflache oder die obere Arbeitsflache 90 bis 95
cm Uber dem Boden liegt. Die Positionierung der Maschi-
ne mufB so erfolgen, dass sie mindestens 80 cm freien
Raum um sich herum hat, und zwar in allen Richtungen,
damit die Reinigungs- und Instandhaltungsarbeiten, so-
wie die notwendigen Einstellungen unter Einhaltung der
Sicherheitsbedingungen und mit gentigend Bewegungs-
raum erfolgen kdnnen.

VORSICHT: Stellen Sie die Maschine in einer Zone auf,
die in Bezug auf die Umweltbedingungen und die Be-
leuchtung geeignet ist. Vergessen Sie nie, dass die allge-
meinen Umweltbedingungen bei der Arbeit eine extrem
wichtige Rolle bei der Unfallverhiitung spielen.

ANSCHLUSS AN DAS STROMNETZ

Kontrollieren Sie, ob die Netzanlage, an die Sie die Ma-
schine anschlieBen, entsprechend den giiltigen Normen
geerdet ist und ob die Steckdose in gutem Zustand ist.
Wir mochten Sie daran erinnern, dass der Netzanlage
eine magnetothermische Schutzvorrichtung vorgeschal-
tet sein muB, die alle Leitungen vor Kurzschliissen und
Uberlastungen schiitzt.

Diese Schutzvorrichtung kann auch aufgrund der nach-
folgend aufgelisteten elektrischen Eigenschaften der Ma-
schine am Motor angegeben.

MERKE: Die elektrische Anlage Ihrer Kappsage ist mit
einem Unterspannungsrelais versehen, das automatisch
den Stromkreis dffnet, wenn die Spannung unter den vor-
bestimmten Minimalwert sinkt, und verhindert, dass der
Betrieb der Maschine automatisch wieder aufgenommen
wird, wenn die Spannung wieder Normalwerte erreicht.
Falls es aus Versehen zu einem Maschinenstop kommt,
ist dies nicht schlimm. Kontrollieren Sie, ob wirklich eine
Spannungssenkung in der Netzanlage stattgefunden hat.

Einstellungen

KAPPBETRIEB

ACHTUNG: Bevor Sie eine der folgenden Einstellungsar-
beiten vornehmen, kontrollieren Sie bitte, ob der Motor
der Maschine ausgeschaltet ist.

Schwenken der Tischplatte (Fig 2)

Die Kappsédge kann mit dem Drehtisch nach links und
rechts gedreht werden. Anhand der Skala ist eine abso-
lut exakte Winkeleinstellung moglich. Die Winkel O° bis
45° kénnen durch Rastereinstellungen nach jeweils 15°,
22,5°, 30° prazise und schnell eingestellt werden.

Zum Schwenken des drehbaren Tisches die Feststell-
schraube (8) l6sen und das Aggregat am Handgriff (1)
drehen, bis der gewiinschte Winkel erreicht ist. Abschlie-
Bend mit der Feststellschraube (8) sichern.

Neigen des Sage-Aggregats (Fig 3)

Das Sageaggregat kann bis zu einem Winkel von 45° ge-
neigt werden.

Losen Sie den Handgriff (24) auf der Rickseite der Ma-
schine und neigen Sie das Aggregat nach Skala in die
gewiinschte Winkelposition. Der Winkel kann anhand der
Skala (23) mittels Zeiger (25) festgestellt werden. Ab-
schlieBend ist der Handgriff wieder fest anzuziehen.

Arbeitshinweise

Nachdem Sie nun all dies, was bis hierher beschrieben
wurde, ausgeftihrt haben, kdnnen Sie mit der Bearbei-
tung beginnen.

ACHTUNG: Halten Sie stets |hre Hande von den Schnitt-
zonen fern und versuchen Sie keinesfalls, diese beim
Schneiden zu erreichen.

FIXIERUNG EINES WERKSTUCKS
Um das Werkstiick zu fixieren, klemmen Sie es mit dem
Werkstiickspanner (13 - Fig 1) auf den Arbeitstisch.




Kappbetrieb (Fig. 4)

e [ 6sen Sie den Sperrknopf (13).

e Sageaggregat am Handgriff (1) anheben, bis dieses in
der obersten Position einrastet

e Driicken Sie das Werkstiick gleichmaBig an die An-
schlagleisten (30), achten Sie darauf, dass lhre Hand
auBerhalb des Schnittbereichs des Sageblattes ist.

e Mit der rechten Hand am Handgriff (1) driicken Sie
den Sperrhebel (9), so dass das Aggregat nach unten
geschwenkt werden kann.

e Nach Driicken der Starttaste (2) lauft der Motor an.

e Bringen Sie das Sageblatt langsam an das Werkstiick
und schneiden Sie dieses mit maBigem Druck durch.

e Schwenken Sie das Aggregat wieder in die obere Aus-
gangsstellung bis dieses verriegelt.

e Lassen Sie den Handgriff (1) los, so dass der Motor
abschaltet.

Sageblattwechsel (Fig. 5)

e Netzstecker ziehen.

e Sage-Aggregat in Stellung ,, Kappbetrieb® bringen

e Beweglichen Sé&geblattschutz (11) durch Driicken der
Sperre (9 - Fig. 1) entriegeln, dabei den Sageblatt-
schutz so anheben, dass das Sageblatt frei ist.

e [ 6sen der Sageblatt-Befestigungssschraube (Achtung:
Linksgewinde).

e Schraube (3) und Sageblattflansch (4) abnehmen.

e Sageblatt vorsichtig herausnehmen (Verletzungsgefahr
durch die Sageblattzahne).

e Neues Sageblatt auf den inneren Sageblattflansch auf-
setzen. Beachten Sie dabei die Drehrichtung des Sa-
geblattes.

e AuBeren Séageblattflansch aufsetzen und Schraube
kraftig anziehen.

e Sageblattschutz wieder in die richtige Stellung brin-
gen.

Wechseln der Laserbatterien (Fig. 6)

e Entfernen Sie die Abdeckung der Laserbatterie 16.
Entnehmen Sie die 2 Batterien.

e Ersetzen Sie beide Batterien durch die gleiche oder
gleichwertige Type. Achten Sie darauf, dass sie in der
gleichen Polrichtung eingesetzt sind wie die verbrauch-
ten Batterien.

e SchlieBen Sie die Batterieabdeckung.

A\ Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
sen. Der Anschluss entspricht den einschlagigen VDE- und
DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete Ver-
langerungsleitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstandig
ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-

tionsschéaden. Ursachen sind:

e Durchstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster-
oder Tirspalten geflihrt werden.

e Knickstellen durch unsachgeméaBe Befestigung oder
Fih rung der Anschlussleitung.

e Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

e |solationsschaden durch HerausreiBen aus der
Wandsteckdose.

e Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolati-

onsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméaBig auf Schaden

iiberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die

Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-

wenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung

H 07 RN. Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem

Anschlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

e Die Netzspannung muss 220 — 240 Volt betragen.

e Verlangerungsleitungen missen bis 25 m Lange ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung

dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-

den.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:

* Motorenhersteller

e Stromart des Motors

e Daten des Maschinen-Typenschildes

e Daten des Motor-Typschildes

SAGEMEHLABSAUGUNG

Die Kappsage ist mit einem Absaugstutzen ausgeristet,
an den eine Absauganlage angeschlossen werden kann.
Wahlweise kann auch ein Staubbeutel angebracht werden.
Der Schlauch der Absauganlage wird mit einer Schelle
am Absaugstutzen befestigt. Wir empfehlen lhnen, von
Zeit zu Zeit den Sack oder den Behalter der Saugvorrich-
tung zu leeren und den Filter zu reinigen.

Die Luftgeschwindigkeit der Absauganlage muB3 mindes-
tens 30 Meter pro Sekunde betragen.

Falls Fachpersonal fiir auBergewdhnliche Instandhaltungsar-

-beiten oder zu Reparaturen wahrend der Garantiezeit und

danach beigezogen werden muB, wenden Sie sich hitte im-

mer an eine von uns empfohlene Servicestelle oder direkt an

den Hersteller.

e |nstandsetzungs-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten
sowie die Beseitigung von Funktionsstérungen grund-
satzlich nur bei ausgeschaltetem Antrieb vornehmen.

e Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen mis-
sen nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungs-
arbeiten sofort wieder montiert werden.

O




NORMALE INSTANDHALTUNGSARBEITEN

Die normalen Instandhaltungsarbeiten kdnnen auch von

nicht ausgebildetem Personal vorgenommen werden und

sind alle in den vorangehenden Abschnitten und in die-
sem Kapitel beschrieben.

e Die Kappsage muB nicht geschmiert werden, denn sie
schneidet immer trockene Flachen; alle beweglichen
Maschinenorgane sind selbstschmierend.

e Bei den Instandhaltungsarbeiten missen wenn mog-
lich immer die persénlichen Schutzmittel getragen
werden (Schutzbrille und Handschuhe).

e Entfernen Sie die Sagespane regelmaBig, indem Sie
die Schnittzone und die Auflageflachen reinigen.

Wir empfehlen die Verwendung einer Saugvorrichtung

oder eines Pinsels.

ACHTUNG: Verwenden Sie keine Druckluft!

Kontrollieren Sie von Zeit zu Zeit das Sageblatt: falls
beim Sagen Probleme auftauchen, missen Sie dieses
von einem Fachmann neu schleifen lassen oder, je
nach Zustand, auswechseln.

SERVICESTELLE

Falls Fachpersonal fiir auBergewdhnliche Instandhal-
tungsarbeiten oder zu Reparaturen wahrend der Garan-
tiezeit und danach beigezogen werden muf3, wenden Sie
sich bitte immer an eine von uns empfohlene Servicestel-
le oder direkt an die Fabrik, falls sich in lhrer Zone keine
solche Servicestelle befindet.

STILLEGUNG DER MASCHINE
Nach der Stillegung der Maschine kann sie mit dem nor-
malen Industriemill entsorgt werden.

Storungsabhilfe

Storung

Magliche Ursache

Abhilfe

Motor funktioniert nicht

Motor, Kabel oder Stecker defekt, Sicherungen
durchgebrannt

Maschine vom Fachmann Gberprifen
lassen. Nie Motor selbst reparieren. Gefahr!
Sicherungen kontrollieren, evtl. auswechseln

Der Motor geht lang-
sam an und erreicht
die Betriebsgeschwin-
digkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen beschadigt,
Kondensator durchgebrannt

Spannung durch Elektrizitatswerk kontrollieren
lassen. Motor durch einen Fachmann
kontrollieren lassen. Kondensator durch einen
Fachmann auswechseln lassen

Motor macht zu viel
Larm

Wicklungen beschadigt, Motor defekt

Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen

Motor erreicht volle
Leistung nicht.

Stromkreise in Netzanlage (iberlastet (Lampen,
andere Motoren, etc.)

Verwenden Sie keine andere Gerate oder
Motoren auf demselben Stromkreis

Motor Uberhitzt sich
leicht.

Uberlastung des Motors, ungeniigende Kiihlung
des Motors

Uberlastung des Motors beim Schneiden
verhindern, Staub vom Motor entfernen,
damit eine optimale Kiihlung des Motors
gewahrleistet ist

Verminderte
Schnittleistung beim
Sagen

Sageblatt zu kein (zu oft geschliffen)

Endanschlag der Sageaggregat neu einstellen

Sageschnitt ist rau oder
gewellt

Sageblatt stumpf, Zahnform nicht geeignet fir
die Materialdicke

Sageblatt nachscharfen bzw. geeignetes
Sageblatt einsetzen

splittert

Werkstlick reiBt aus bzw.

Schnittdruck zu hoch bzw. Sageblatt fir
Einsatz nicht geeignet

Geeignetes Sageblatt einsetzen
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MANUFACTURER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,

we wish you a pleasant and successful working experi-

ence with your new machine.

According to the applicable product liability law the man-

ufacturer of this device is not liable for damages which

arise on or in connection with this device in case of:

e improper handling,

e non-compliance with the instructions for use,

e repairs by third party, non authorized skilled workers,

e installation and replacement of non-original spare parts,

e improper use,

e failures of the electrical system due to the non-com-
pliance with the electrical specifications and the
VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113 regulations

Recommendations:
Read the entire text of the operating instructions prior to
the assembly and operation of the device.
These operating instructions are intended to make it eas-
ier for you to get familiar with your device and utilize its
intended possibilities of use.
The operating instructions contain important notes on
how to work safely, properly and economically with your
machine and how to avoid dangers, save repair costs, re-
duce downtime, and increase the reliability and working
life of the machine.
In addition to the safety regulations contained herein, you
must in any case comply with the applicable regulations
of your country with respect to the operation of the ma-
chine.
Put the operating instructions in a clear plastic folder to
protect them from dirt and humidity, and store them near
the machine. The instructions must be read and carefully
observed by each operator prior to starting the work. Only
persons who have been trained in the use of the machine
and have been informed on the related dangers and risks
are allowed to use the machine. The required minimum
age must be met.

In addition to the safety notes contained in the present

operating instructions and the special regulations of your

country, the generally recognized technical rules for the
operation of wood working machines must be observed.

LEGEND, FIG. 1

Grip

Start switch

Base

Joint for casing / base
Rotary table

Motor

Saw blade

Table insert

9 Ratchet lever

10 Saw blade guard, fixed
11 Saw blade guard, moveable
12 Chip bag

13 Clamping jaw

ONOOhWN=

HM80L

Scope of delivery

Undercut Mitre Saw
dust collector bag
workpiece holder
tooling for sawblade change SW 6
3 supports
2 carbon brushes
Operating instructions

Technical Data

pimensions 690 x 550 x 440

g revolving table mm 385 x 150

Table height mm 55

Saw blade g mm 210/30/2,6/1,6 WZ 24

Speed 1/min 5000

Cutting rate m/s 55

Swivel range 2 x 45°

inclination” 45°

gl:‘ustilemnermg 45° left

Adjustments 45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°,
15°, 22,5° 30°, 45°

Weight kg ,

Cut data for rip cutting

90°/90° 120 x 60 mm

90°/45° 80 x 60 mm

45°/90° 120 x 35 mm

45°/45° 80 x 35 mm

Drive

Motor V/Hz 220-240 ~ 50

Input W S6 25% 1500W

Subject to technical modifications!

The height of the workpiece must be at least 3 mm.
Make sure that the workpiece is always secured with the clam-
ping device.

Information on noise
The noise levels of the machine during operation are as
follows:
L,a: 99.6dB(A) K=3dB(A)
L, 112.6dB(A) K=3dB(A)
Vibration: 4.51m/s? K=1.5m/s?
Warning: Noise can seriously damage your health. If the
engine noise exceeds 85 dB (A), please wear appropriate
hearing protection. If the electrical connection is faulty,
the current may drop when the machine starts. This may
affect other machines (e.g. flashing lights). If the elec-
tric output corresponds to Zmax <0.27, such interference
should not occur. (If it does, notify your dealer).

e The vibration emission value given below has been
measured by a standardized test, and can be used for
comparing one power tool to another;

e The vibration emission value given below may also be
used for a first assessment of exposure.

Warning:

e The vibration emission value may vary during actual
use of the power tool from the specified value, depend-
ing on the manner in which the power tool is used;

e Try to keep exposure to vibration to a minimum. Ex-
amples of ways to reduce vibration levels are wearing
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gloves when using the tool and limiting working hours.
In doing so, all parts of the operating cycle must be
taken into account (for example, times in which the
power tool is turned off, or when it is turned on with-
out load).

General notes

After unpacking, check all parts for any transport dam-
age. Inform the supplier immediately of any faults.
Later complaints cannot be considered.

Make sure the delivery is complete.

Before putting into operation, familiarize yourself with
the machine by carefully reading these instructions.
Use only original SCHEPPACH accessories, wearing or
replacement parts. You can find replacement parts at
your SCHEPPACH dealer.

When ordering, include our item number and the type
and year of construction of the machine.

In these operating instructions we have marked the places
that have to do with your safety with this sign: A

A\ General Safety Notes

Provide adequate lighting in the workplace.

Use the clamping device to secure the workpiece.
Follow the instructions for changing tools.

Keep handles dry and free from oil and grease.
Distribute the safety instructions to all persons working
on the machine.

Keep all safety and hazard warnings on the machine in
complete and legible condition at all times.

Check power cords. No faulty cables.

Make sure that the machine is stable and on solid
ground.

Take care when working: there is risk of injury to fin-
gers, hands and eyes.

Keep children away from the machine when it is
plugged in.

When the machine is being operated, all guards and
covers must be properly fitted.

The operator must be at least 18 years old. Apprenti-
ces must be at least 16 years old and should be su-
pervised when using the machine.

Persons working on the machine should not be dis-
tracted.

Keep the machine work station clear of chips and wood
waste.

Wear tight-fitting clothing. Take off jewelry, rings and
watches.

Wear a cap or hairnet to protect long hair.

The safety devices on the machine must not be dis-
mantled or destroyed.

Perform refitting, adjustment, measurement and
cleaning work only when the engine is turned off. Un-
plug and wait for the rotating parts of the tool to come
to a complete standstill.

Switch off the machine when troubleshooting. Unplug
the machine.

Installation, repair and maintenance work on the elec-
trical installation may only be carried out by qualified
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professionals.

All protective and safety equipment must be imme-
diately re-installed after repairs and maintenance are
completed.

Do not expose the machine to moisture and do not use
near flammable liquids or gases.

Take care during machine operation. Use common
sense when working. Do not use the power tool when
you are tired or distracted.

Never use outdoors when the general weather and en-
vironmental conditions do not allow it (e.g. charged
atmospheres, during a lightning storm or when it is
raining).

Wear appropriate clothing: Do not wear wide sleeves,
scarves, neckties, necklaces, or bracelets, which could
get caught in the moving machine parts.

Always use personal safety devices: appropriate regu-
lation goggles, well-fitting gloves, outer or inner ear
protection and a hood that covers the hair if necessary.
Pay attention to the power cable: it must never catch
on the machine or cause the machine to become un-
plugged. Protect it from sharp edges, oil and overhe-
ating.

If an extension cord is needed, use only approved pro-
ducts.

Guard against electric shock: avoid contact with groun-
ded objects such as pipes, radiators and refrigerators.
Keep your work area clean.

Do not overload the power tool - you will work more
safely within an appropriate output range.

Wear safety glasses and a dust mask when carrying out
work which generates dust. .

Always connect the dust collection device every time
you work.

Do not use the cable for purposes for which it was
not intended. Do not use it to pull the plug from the
socket. Keep the cable away from heat, oil and sharp
edges.

Avoid inappropriate body posture. Keep proper footing
and keep your balance at all times.

Do not leave any wrenches or key tools in the machine.
Before turning the machine on, make sure that adjus-
ting keys and wrenches have been removed.

Store unused power tools safely. They should be stored
in a dry place, locked or placed up high so that they
are out of reach of children.

Use the correct power tool.

Do not use low output machines for heavy work.

Do not use the power tool for purposes for which it
was not intended.

When working outdoors, non-skid footwear is recom-
mended.

Take good care of tools. Keep cutting tools sharp and
clean for better and safer working conditions.

Regularly check the power tool‘s power cord and have
it replaced by a certified technician if damaged.
Inspect extension cords regularly and replace them if
they are damaged.

Avoid accidental starting of the machine.

Make sure that the switch is off when plugging it into

the mains.




e Check the power tool for damage.

e Before further use of the power tool, safety devices or
slightly damaged parts should be carefully inspected
for proper and intended function.

e Verify that the moving parts work properly and do not
jam and check that there are no damaged parts. All
parts must be installed correctly and meet all require-
ments to ensure the proper operation of the power tool.

e Damaged safety devices or other parts must be re-
paired by an authorized dealer in accordance with re-
gulations or replaced, unless otherwise specified in
the instructions.

e Damaged switches must be replaced at a service sta-
tion.

e Do not use electric tools with switches that cannot be
turned on and off.

e ATTENTION

e The use of other service tools and other accessories
can mean a risk of personal injury.

e Your power tool should be repaired by a qualified elec-
trician.

e This power tool complies with the relevant safety regu-
lations. Repairs may only be performed by a qualified
electrician, using original replacement parts, otherwise
injury to the user may occur.

Additional safety notes for miter saws

e Do not use deformed or damaged blades.

e Do not operate the saw without guards in place.

e Replace the table insert when worn.

e The saw should only be used to cut wood, wood-like
materials and plastics.

e Use only the manufacturer's recommended saw blades
that meet the EN847-1 standard.

e Attach a dust collector to your miter saw during ope-
ration.

e Select the blades according to the material to be cut.

e Check the maximum depth of cut.

e When cutting longer pieces always use extension rails
and insert clamps or other clamping devices for bet-
ter grip.

e Wear ear protection.

e The operator station is in front of the machine.

e Use the clamping device to secure the workpiece.

e Turn off the power tool if the blade gets stuck in the
workpiece or the workpiece gets wedged.

e Warning: Do not use blades made of high speed steel.

e Keep the floor area free of loose particles such as wood
chips and cuttings.

e Make sure that the blade speed indicated on its label
is at least as high as that of the saw speed.

e Use gloves when handling saw blades and rough ma-
terials.

e Be sure to use only shims and spindle rings that are
suitable for the purpose specified by the manufacturer.

e Warning: Do not remove cuttings or other parts of the
workpiece from the cutting area while the machine is
running and the saw has not yet come to a complete
stop.

e Always clamp the workpiece to the saw table.

e Make sure that the machine is sitting securely before
beginning to saw.

WARNING! Noise can he harmful to your health. If a sound
level of 85dB (A) is exceeded, ear protection must be worn.

Before each use, all guards

and other parts should be carefully inspected to

see whether they still fulfill their functions.

Check for alignment, smooth operation, breakage

or other damage that could impair function. A

damaged part should either be immediately and professio-
nally repaired

or replaced.

A\ Hazard from blocking workpieces or parts thereof!
If blockage occurs, please proceed as follows:

1. Switch the device off

2. Unplug it

3. Wear gloves

4. Correct the blockage with appropriate tools.

Additional safety instructions for laser light

The laser light and laser radiation used in this system

comply with class 1 and a maximum performance of 390

uW and 650 nm wave length. Normally laser does not

represent an optical danger, although staring into the
beam can cause flash blinding.

Warning: Do not look directly into the laser beam, since

this could represent a risk. Please observe the following

safety instructions:

e The laser may only be used and maintained in accord-

ance with the instructions of the manufacturer.

Only point the beam onto the work piece, and never at

a person or another object.

The laser beam must not deliberately be pointed at

persons. It must not be pointed into the eyes of a per-

son for more than 0.25 seconds.

Always make sure that the laser beam is directed onto

a robust work piece without a reflecting surface. That

means that timber and materials with a rough surface

are acceptable. Shiny, reflecting plates or similar ma-
terials are not suitable for laser, since the reflecting
surface could return the beam to the operator.

e Do not exchange the laser light unit for another type.
Repairs have to be conducted by the manufacturer or
an authorised specialised company.

Caution: You must only apply the regulation and adjust-

ment tools and methods described in this manual. Non-

observance can lead to dangerous radiation.

CE tested machines meet all valid EC machine guidelines as

well as all relevent guidelines for each machine.

e The machine must only be used in technically perfect
condition in accordance with its designated use and
the instructions set out in the operating manual, and
only by safety-conscious persons who are fully aware of
the risks involved in oerating the machine. Any func-
tional disorders, especially those affecting the safety of
the machine, sholud terefore be rectified immediately.

e Any other use exceeds authorization. The manufacturer
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is not responsible for any damages resulting from un-
authorized use; risk is the sole responsibility of the
operator.

e The safety, work and maintenance instructions of the
manufacturer as well as the technical data given in
the calibrations and dimensions must be adhered to.

e Relevant accident prevention regulations and other,
generally recognized safety-technical rules must also
be adhered to.

e The machine may only be used, maintained, and op-
erated by persons familiar with it and instructed in its
operation and procedures. Arbitrary alterations to the
machine release the manufacturer from all responsi-
bility for any resulting damages.

e The machine may only be used with original accesso-
ries and tools made by the manufacturer.

/A Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in
accordance with recognized safety rules. Some remaining
hazards, however, may still exist.

e Only process selected woods without defects such as:
Branch knots, edge cracks, surface cracks. Wood with
such defects is prone to splintering and can be haz-
ardous.

e Wood which is not correctly glued can explode when
being processed due to centrifugal force.

e Trim work piece to a rectangular shape, center and
correctly secure before processing. Unbalanced work
pieces can be hazardous.

e Long hair and loose clothing can be hazardous when
the work piece is rotating. Wear personal protective
gear such as a hair net and tight fitting work clothes.

e Saw dust and wood chips can be hazardous. Wear per-
sonal protective gear such as safety goggles and a dust
mask.

e The use of incorrect or damaged mains cables can lead
to injuries caused by electricity.

e Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

e Remaining hazards can be minimized by following the
instructions in ,,Safety Precautions”, , Proper Use* and
in the entire operating manual.

e Do not force the machine unnecessarily: excessive
cutting pressure may lead to rapid deterioration of the
blade and a decrease in performance in terms of finish
and cutting precision.

e When cutting aluminium and plastics always use the
appropriate clamps: all workpieces must be clamped
down firmly.

e Avoid accidental starts: do not press the start button
while inserting the plug into the socket.

e Always use the tools recommended in this manual to
obtain the best results from your cutting-off machine.

e Always keep hands away from the work area when the
machine is running; before performing tasks of any
kind release the main switch button located on the
handgrip, thus disconnecting the machine.

e Always keep hands away from the work area when the
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machine is running; before performing tasks of any
kind release the main switch button located on the
handgrip, thus disconnecting the machine.

A Assembly

WARNING! For your own safety, only insert the mains plug in
a socket after you have completed all assembly steps, and
read and understood the safety and operating instructions.
Take the saw out of its packing and position it on the
work bench.

Remove the saw from the packaging and place it on a
workbench. (Positioning of the saw on the workbench -
see next page under ,,POSITIONING / WORKSPACE")

Assembling the saw dust bag
e Press the flaps of the metal ring together and attach it
to the discharge opening in the engine area.

A\ Suitable use

Intended usage

The machine cuts:

e Wood and wood-like materials
e Plastic

Inappropriate usage

The machine is not suitable for:

e Ferrous materials, steel and cast iron, as well as all
other types of materials that are not listed, especially
food.

e Compound saw without protection.

e Materials which are larger than the indicated cutting
data:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

Observe the safety notes in the operating instructions before
operating the machine.

REMOVAL OF PACKAGING

Remove the box used to protect the machine during
transportion and keep it intact for future transportation
and storage.

DISPLACEMENT

As the undercut mitre saw is relatively small and light, it
can be easily transported even by one person. It is suffi-
cient to lift the saw by the handle after the locking button
(13) has been locked in the lowest position.

TRANSPORT

In case the machine needs to be transported put it in the
original packing in which it was delivered. See to it that
it is placed in the correct position (regard signs on box).
If possible secure the box with straps to avoid unintended




movement or loss of parts of the machine.

POSITION/WORK STATION

Place the machine on a work bench or on a sufficiently
flat base/pedestal to ensure the best possible stability.
Bearing in mind ergonomic criteria, the ideal height of
the bench or of the base should be such that the base
surface or the upper work surface is between 90 and 95
cm. from the ground.

Always ensure that there is at least 80 cm. of manoeu-
vring space in all directions around the machine in or-
der to perform all necessary cleaning, maintenance and
adjustment operations safely with a sufficient amount of
space available.

CAUTION: Ensure the machine is placed in a suitable
position both in terms of environmental conditions and
lighting.

Always bear in mind that general environmental condi-
tions are of fundamental importance to prevent acci-
dents.

ELECTRICAL CONNECTIONS

Check that the electrical system to which the machine is
connected is earthed in compliance with current safety
regulations and that the current socket is in perfect con-
dition.

The electrical system must be fitted with a magnetother-
mal protective device to safeguard all conductors from
short circuits and overload.

The selection of this device should be in line with the
following electrical specifications of the machine stated
on the motor.

NOTE: Your mitre-saw’s electrical system is equipped
with an undervoltage relay which automatically opens the
circuit when the voltage falls below a minimum pre-est-
ablished limit and which prevents the self-reset of ma-
chine functions when voltage returns to normal levels.

If the machine stops involutarily, do not be allarmed.
Make sure that there has not been a voltage failure in the
electrical system.

ADJUSTING

ATTENTION: All the adjustment procedures illustrated be-
low must be performed when the machine’s engine is off.

Cross-cutting Operation:

Swiveling the Table Top (Fig. 2)

By turning the table, the undercut mitre saw can be
moved to the left and right-hand side. Using the scale, an
exact angle setting is possible. 15°, 22,5° 30°, angles
from 0° to 45° can be fast and precisely set.

For swinging the turning table, release the locking screw
(8) and turn the unit at the handle (1) until the desired
angle is obtained. Then secure with locking screw (8).

Tilting the Saw Unit (Fig. 3)

The saw unit can be tilted up to an angle of 45°.

Loosen the hand grip (24) on the back of the machine
and, using the scale, tilt the unit to the desired angular
position. The angle can be determined using the indica-

tor (25) on the scale (23). Finally, the hand grip must be
securely re-tightened.

After having performed all the above procedures and
operations, you may begin cutting.

ATTENTION: Always keep hands away from the cutting
area and do not try to approach it when the machine is
running.

Cross-cutting Operation (Fig. 4)

e Release the locking button (13)

e Raise the saw unit using the hand grip (1) until the
unit locks into the uppermost position.

Press the work piece uniformly against the block bars
(30), while assuring that your hand is outside the cut-
ting zone of the saw blade.

With the right hand on the hand grip (1), press the
ratchet lever (9), so that the unit can be swiveled
downward.

After pressing of the start button (2) the engine starts
running.

Apply the saw blade slowly to the work piece and cut
through it by applying slight pressure.

Swing the unit back into the starting position until it
locks into place.

Release the hand grip (1), so that the motor shuts off.

Changing the saw blade (Fig. 5)

e Pull the power plug.

e Put the sawing unit in the upper position.

e Release the movable saw blade guard (11) by press-

ing the lock (9) and lifting the saw blade guard at the

same time to free the saw blade.

Release the saw blade fixing screw (Attention: left-

handed thread).

Remove bolt (3) and saw blade flange (4).

Take off the saw blade with caution (risk of injury

through saw blade teeth).

e Place the new saw blade onto the inner saw blade
flange, observing the turning direction of the saw
blade.

e Put the outer saw blade flange in place and firmly

tighten the screw.

Return the saw blade guard to the correct position.

Replacing the laser’s batteries (fig. 6)

e Remove the laser battery compartment cover 16. Re-
move both batteries.

e Replace both batteries with the same or an equivalent
type. Make sure that the poles face in the same direc-
tion as the old batteries.

e Close the battery compartment cover.
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A\ Electrical connection

The installed electric motor is completely wired ready for
operation.

The customer’s connection to the power supply system, and
any extension cables that may be used, must conform with
local regulations.

Important remark:

The motor is automatically switched off in the event of
an overload. The motor can be switched on again after a
cooling down period that can vary.

Defective electrical connection cables

Electrical connection cables often suffer insulation dam-

age.

Possible causes are:

e Pinch points when connection cables are run through
window or door gaps.

e Kinks resulting from incorrect attachment or laying of
the connection cable.

e Cuts resulting from running over the connecting cable.

e [nsulation damage resulting from forcefully pulling out
of the wall socket.

e Cracks through aging of insulation.

Such defective electrical connection cables must not be

used as the insulation damage makes them extremely

hazardous.

Check electrical connection cables regularly for dam-

age. Make sure the cable is disconnected from the mains

when checking.

Electrical connection cables must comply with the regu-

lations applicable in your country.

Single-phase motor

e The mains voltage must coincide with the voltage spec-
ified on the motor’s rating plate.

e Extension cables up to a length of 25 m must have a
cross-section of 1.5 mm2, and beyond 25 m at least
2.5 mm2.

e The connection to the mains must be protected with a
16 A slow-acting fuse.

Only a qualified electrician is permitted to connect the
machine and complete repairs on its electrical equip-
ment.

In the event of enquiries please specify the following
data:

e Motor manufacturer

e Type of current of the motor

e Data recorded on the machine’s rating plate

e Data recorded on the switch’s rating plate

If a motor has to be returned, it must always be dis-
patched with the complete driving unit and switch.
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Accessories

SAWDUST SUCTION REMOVAL SYSTEM

The circular saw is equipped with a suction connector, so
that it can be connected to a suction system. Optionally,
a dust bag can also be installed.

The hose of the suction system is fastened to the suction
connector with a hose clamp. We recommend that you
empty the bag or the container of the suction assembly
from time to time and clean the filter.

The air flow rate of the suction system must amount to at
least 30 meters per second.

If specialist personnel must be brought in for extraordinary
service or repairs during the warranty period and thereaf-
ter, please contact a service provider recommended by us or
contact the manufacturer directly.

e QOverhauls, maintenance work, cleaning, as well as the
elimination of any malfunctions must only be under-
taken after turning off the motor.

e All protective and safety equipment must be rein-
stalled immediately upon completion of any repair or
maintenance work.

REGULAR MAINTENANCE

The regular maintenance decribed above and in the para-

graph below can be carried out by unskilled personnel.

e Do not oil the mitre-saw, cause cutting must be car-
ried out in dry conditions (including the cutting of
aluminium and aluminium alloys); all rotating parts
are self-lubricating.

e During maintenance, wear protective gear if possible
(accident-prevention goggles and gloves).

e Remove cuttings when necessary both from the cutting
area, work surfaces and support bases.

Use of an aspirator or brush is recommended.
ATTENTION: Do not use compressed air jets!

e Regularly check blade conditions: if difficulties should
arise during cutting, have it sharpened by skilled per-
sonnel or replace it if necessary.

ASSISTENCE

When in need of skilled personnel for special main-
tenance, or for repairs, both during and following the
guarantee period, always apply to authorized centres for
assistance or directly to the manufacturer if there is no
authorized centre in your area.

DISPOSAL OF THE MACHINE.

Once its operating activity is finished, the disposal of the
machine must take place through a normal collection and
disposal Center for industrial waste.




Trouble shooting

Problem
The motor does not run.

Possible Cause

Faulty motor, power supply cable or plug.
Burned out fuses.

Help

Have the machine checked by skilled
personnel. Do not try to repair the machine
yourselves as it may be dangerous. Check the
fuses and replace them if necessary.

The motor starts slowly
and does not reach
running speed.

Low power supply voltage. Damaged windings.
Burned out capacitor.

Ask for the Electricity Board to check the
voltage available. Have the machine motor
checked by skilled personnel. Have the
capacitor replaced by skilled personnel.

Excessive motor noise.

Damaged windings. Faulty motor.

Have the motor checked by skilled personnel.

The motor does not
reach full power.

Overloaded circuit due to lighting, utilities or
other motors.

Do not use other utilities or motors on the
circuit to which the cutting-off machine is
connected.

Motor overheats easily

Overload of the motor; inadequate cooling of
the motor

Prevent overloading the motor when cutting;
remove dust from the motor to ensure an
optimum cooling of the motor

Decrease in cutting
power when sawing

The saw blade is too small (sharpened too
often)

Re-adjust the end stop of the saw unit

The saw cut is rough or
wavy

The saw blade is dull; the tooth shape is not
suited to the thickness of the material

Re-sharpen the saw blade or use an
appropriate saw blade

The work piece rips or
splinters

The cutting pressure is excessive or the saw
blade is not suited to the application

Use the correct saw blade




CONSTRUCTEUR:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succeés

avec votre nouvelle machine.

Remarque: Selon la loi en vigueur sur la responsabilité

pour les produits, le fabricant n’est pas tenu responsable

pour tous endommagements de cet appareil ou tous dom-

mages résultant de I'exploitation de cet appareil, dans les

cas suivants:

e Maniement incorrect,

e Non-respect des instructions de service,

e Travaux de réparation réalisés par tiers, par du person-
nel qualifié non autorisé,

e Montage et remplacement de piéces de rechange
n'étant pas des pieces d’origine,

e Utilisation non-conforme,

e Pannes de l'installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions
VDE 0100, DIN 57113 /VDE 0113.

CONSEILS :

Lire les instructions de service dans leur intégralité avant
le montage et la mise en route.

Ces instructions de service ont pour but de faciliter I"ini-
tiation a la machine et de décrire ses conditions de ser-
vice réputées conformes.

Les instructions de service contiennent d’'importantes
consignes pour un travail sdr, compétent et rentable avec
la machine. Elles indiquent comment éviter des dangers
et des frais inutiles pour des réparations, comment ré-
duire les temps d’arrét et comment augmenter la fiabilité
et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité figurant dans ces
instructions de service, il faut respecter strictement les
prescriptions relatives a I'exploitation de la machine en
vigueur dans le pays respectif.

Les instructions de service, insérées dans un sachet plas-
tique pour les protéger contre la saleté et I'humidité,
doivent étre gardées prés de la machine. Elles doivent
étre lues par chaque opérateur avant qu‘il ne commence
a travailler et elles doivent étre minutieusement respec-
tées. Seules des personnes ayant été instruites sur I'utili-
sation de la machine et informées des dangers possibles
ont le droit de travailler sur la machine. Il faut respecter
I’age minimum.

En plus des consignes de sécurité figurant dans les pré-
sentes instructions de service et des prescriptions parti-
culiéres en vigueur dans votre pays, il faut respecter les
régles techniques généralement reconnues pour I'utilisa-
tion de machines pour le travail du bois.
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Légend, Fig. 1

Poignée

Bouton démarrage
Socle

Articulation coffret/socle
Table rotative

Moteur

Lame de scie

Insert de table

Manette de verrouillage
10 Protege-lame rigide

11 Protege-lame mobile
12 Sac a copeaux

13 bride de serrage

HM80L

Etendue de la livraison

coONOOSAWN=

[Ze]

Scie a onglets mixtess
Sac a copeaux
Support de piéce a usiner
Outil pour le changement de lame

de scie SW 6
3 supports
2 balais a charbon
Mode d’emploi
Spécifications techniques
pimensions. 690 x 550 x 440
g table tournante mm 385 x 150
Hauteur de la table mm 55
Lame de scie g mm 210/30/2,6/1,6 WZ 24
\{;::Ieis:lse de découpage 5000
Régime m/s 55
Zone de rotation 2 x 45°
Angle d’inclinaison 45°
Decoats o ot 2 gauche
Positions du 45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,
quadrillage 15°, 22,5°, 30°, 45°
Poids kg 7,7
Données de coupe transversale
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Moteur
Moteur V/Hz 220-240 ~ 50
Sonsommation de S6 25% 1500W

Sous réserve de modifications techniques!

La hauteur de la piéce a travailler doit &tre d’au moins 3 mm.
Assurez-vous que la piéce a travailler soit toujours bien mainte-
nue avec le dispositif de blocage.

Information sur le bruit

Les niveaux sonores de la machine en fonctionnement
sont les suivants:

L,a: 99.6dB(A) K=3dB(A)

L, 112.6dB(A) K=3dB(A)

Vibration: 4.51m/s?> K=1.5m/s?

Avertissement : le bruit peut nuire gravement a votre
santé. Veuillez porter une protection auditive si le bruit
du moteur dépasse 85 dB (A). Si le branchement




électrique est défaillant, le courant peut diminuer lors
du démarrage de la machine. Cela peut endommager
d’autres machines (par ex. des lampes clignotantes). Si
la puissance électrique correspond a Zmax < O, 27, une
telle interférence ne devrait pas se produire (si elle se
produit, informez-en votre revendeur).

La valeur des émissions vibratoires donnée ci-dessous
a été mesurée grace a un test standardisé, et elle peut
étre utilisée pour comparer une machine a usiner par
rapport a une autre ;

La valeur des émissions vibratoires donnée ci-dessous
peut également étre utilisée pour une premiére
estimation de I'exposition.

Avertissement:

La valeur des émissions vibratoires peut différer lors de
I'utilisation réelle de la machine a usiner par rapport
a la valeur spécifiée, en fonction de la maniére dont
la machine a usiner est utilisée ;

Essayez de limiter au minimum I'exposition aux vibra-
tions. Pour réduire les niveaux de vibration, vous pou-
vez par exemple porter des gants lors de I'utilisation de
la machine et limiter les heures de travail. Ce faisant,
toutes les parties du cycle de fonctionnement doivent
étre prises en compte (par exemple, les périodes pen-
dant lesquels la machine a usiner est éteinte ou allu-
mée sans charge).

Conseils généraux

Vérifier des la livraison, qu’aucune piece n'ait été dé-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation,
informer aussitot le livreur.

Nous ne pouvons tenir compte des réclamations ulté-
rieures.

Vérifier que la livraison soit bien compléte.
Familiarisez-vous avec |'appareil avant la mise en
oeuvre par I'étude du guide d’utilisation.

Pour les accessoires et les pieces standard, n'utiliser
que des pieces d’origine SCHEPPACH. Vous trouverez-
ces chez votre commercant spécialisé SCHEPPACH.
Lors de commandes, donnez nos numéros d’article,
ainsi que le type et I'année de fabrication de I'appareil.

Dans ce guide d'utilisation, nous avons repéré les endroits
relatifs a votre sécurité avec ce signe: A

A Mesures de sécurité

Fournissez un éclairage suffisant sur le lieu de travail.
Utilisez le dispositif de blocage pour maintenir la pi-
éce usinée.

Suivez les instructions pour changer de machine.
Gardez les poignées seches et exemptes d’huile et de
graisse.

Distribuez les instructions de sécurité a toutes les per-
sonnes travaillant sur la machine.

Gardez les avertissements de sécurité et de danger
de la machine dans leur intégralité et lisibles a tout
moment.

Vérifiez les cables électriques. Aucun cable ne doit
étre défectueux.

Assurez-vous que la machine soit bien stable et placée
sur un sol ferme.

Faites attention lorsque vous travaillez : il y a un risque
de blessure sur les doigts, les mains et les yeux.
Gardez la machine hors de portée des enfants
lorsqu’elle est branchée.

Lorsque la machine est en marche, toutes les sécurités
et les couvercles de protection doivent étre correcte-
ment installés.

L'utilisateur doit étre agé d’au moins 18 ans. Les ap-
prentis doivent étre agés d’au moins 16 ans et étre
supervisés lorsqu’ils utilisent la machine.

Les personnes travaillant sur la machine ne doivent
pas étre distraites.

Gardez la station de travail de la machine exempte de
copeaux et de débris de bois.

Portez des vétements ajustés. Retirez les bijoux, ba-
gues et montres.

Portez une coiffe ou un filet a cheveux afin de protéger
les cheveux longs.

Les dispositifs de sécurité de la machine ne doivent
pas étre démontés ou détruits.

Effectuez les travaux de remontage, d’ajustement, de
mesure et de nettoyage seulement lorsque le moteur
est éteint. Débranchez et attendez que les parties ro-
tatives de la machine soient complétement immobiles.
Eteignez la machine en cas de problémes. Débranchez
la machine.

Les travaux d’installation, de réparation et de mainte-
nance sur l'installation électrique peuvent seulement
étre effectués par des professionnels qualifiés.

Tous les équipements de protection et de sécurité do-
ivent étre immédiatement réinstallés a la fin des tra-
vaux de réparation ou de maintenance.

N’exposez pas la machine a I’lhumidité et ne I'utilisez
pas a proximité de liquides ou gaz inflammables.
Faites attention lors du fonctionnement de la machi-
ne. Faites preuve de bon sens lorsque vous travaillez.
N'utilisez pas la machine a usiner lorsque vous étes
fatigué ou distrait.

N'utilisez jamais la machine a I'extérieur lorsque les
conditions météorologiques et environnementales gé-
nérales ne le permettent pas (par ex. atmosphéres
chargées, en cas d’orage ou lorsqu’il pleut).

Portez des vétements adéquats : ne portez pas de man-
ches larges, d’écharpes, de cravates, de colliers ou de
bracelets qui pourraient se coincer dans les parties
mobiles de la machine.

Utilisez toujours des dispositifs de sécurité personnelle
: des lunettes de protection selon la réglementation en
vigueur, des gants a la bonne taille, des protections
auditives internes et externes et un bonnet qui couvre
les cheveux si nécessaire.

Faites attention au cable d’alimentation : il ne do-
it jamais étre happé dans la machine ou causer le
débranchement de la machine. Protégez-le des bords
coupants, de I'huile et de la surchauffe.

Si une rallonge est nécessaire, utilisez alors unique-
ment des produits homologués.

Mise en garde contre les chocs électriques : évitez le
contact avec les objets au sol comme les tuyaux, les
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radiateurs et les réfrigérateurs.

Gardez votre surface de travail propre.

Ne surchargez pas la machine a usiner — vous travail-
lerez de maniére plus sdre avec un intervalle de sortie
adéquat.

Portez des lunettes de protection et un masque anti-
poussiere lorsque vous effectuez des travaux qui gén-
erent de la poussiere.

Connectez toujours le dispositif de récupération de la
poussiere lorsque vous travaillez.

N’utilisez pas le cable pour un usage pour lequel il
n'est pas destiné. Ne I'utilisez pas pour retirer le cab-
le de la prise du secteur. Gardez le cable loin de tou-
te source de chaleur, de traces d’huiles et de bords
tranchants.

Evitez les postures inappropriées. Gardez une bonne
position et votre équilibre a tout moment.

Ne laissez pas de clé a molette ou d'autres types de
clé sur la machine. Assurez-vous que les clés de régla-
ge et les clés a molette ont été retirées de la machine
avant de I'allumer.

Entreposez les machines a usiner non utilisées en tou-
te sécurité. Elles doivent étre entreposées dans un
endroit sec et verrouillé ou elles doivent étre placées
en hauteur pour étre hors de la portée des enfants.
Utilisez la machine a usiner appropriée.

N'utilisez pas de machines a faible rendement pour
une lourde charge de travail.

N'utilisez pas la machine a usiner pour des travaux
pour lesquels elle n’est pas destinée.

Il est recommandé d’utiliser des chaussures antidéra-
pantes lorsque vous travaillez a I'extérieur.

Prenez bien soin des machines. Gardez les machines
de coupe propres et affiitées pour des conditions de
travail plus s(res.

Inspectez régulierement le cordon d’alimentation de la
machine a usiner et faites le remplacer par un techni-
cien agréé s'il est endommagé.

Inspectez régulierement les rallonges et remplacez-les
si elles sont endommagées.

Evitez les démarrages accidentels de la machine.
Assurez-vous que l'interrupteur soit positionné sur ar-
rét lorsque vous la branchez.

Vérifiez que la machine a usiner n’est pas endom-
magée.

Avant d’utiliser la machine a usiner, les dispositifs de
sécurité ou les éléments légerement endommagés do-
ivent soigneusement étre inspectés pour le bon fonc-
tionnement tel qu’il est prévu de la machine.

Vérifiez que les parties mobiles fonctionnent cor-
rectement et qu’elles ne se coincent pas, et vérifiez
qu’aucun élément n’est endommagé. Tous les élé-
ments doivent étre bien montés et répondre a toutes
les exigences pour assurer le bon fonctionnement de
la machine a usiner.

Les dispositifs de sécurité ou les autres parties endom-
magées doivent étre réparés par un revendeur agréé
selon les réglementations ou étre remplacés, a moins
qu’il n’en soit spécifié autrement dans les instructions.
Les interrupteurs/boutons endommagés doivent étre
remplacés dans un centre de réparation.
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N’utilisez pas de machines a usiner sur lesquels les
boutons/interrupteurs ne peuvent pas étre mis en mar-
che/arrét.

ATTENTION

L'utilisation d’autres outils de services et accessoires
peut générer un risque de blessure corporelle.

Votre machine a usiner doit étre réparée par un élec-
tricien qualifié.

Cette machine a usiner est conforme aux réglementa-
tions de sécurité applicables. Les réparations peuvent
seulement étre effectuées par un électricien qualifié,
en utilisant des piéces de remplacement originales,
faute de quoi I'utilisateur pourrait étre blessé.

Régles de sécurité supplémentaires pour les scies a onglets

N’utilisez pas de lames déformées ou endommagées.
N‘utilisez pas la scie si les protections ne sont pas
en place.

Remplacez I'insert de table lorsqu’il est usé.

La scie doit uniquement étre utilisée pour couper du
bois, des matériaux semblables au bois et des plas-
tiques.

Utilisez uniquement les lames de scie recomman-
dées par le fabriquant qui sont conformes a la norme
EN847-1.

Raccordez un collecteur de poussiére a votre scie a
onglets lors du fonctionnement.

Sélectionnez les lames selon le matériau a couper.
Vérifiez la profondeur maximale de coupe.

Utilisez des rails d’extension et des bloqueurs d’insert
ou d’autres dispositifs de blocage pour un meilleur
maintien lorsque vous coupez des piéces plus longues.
Portez une protection auditive.

L'utilisateur doit se placer en face de la machine.
Utilisez le dispositif de blocage pour maintenir la pi-
éce travaillée.

Eteignez la machine & usiner si la lame se coince dans
la piece travaillée ou si la piéce travaillée se retrouve
coincée.

Avertissement : n'utilisez pas de lames fabriquées en
acier a coupe rapide.

Gardez le sol exempt de particules telles que des
copeaux et des débris de bois.

Assurez-vous que la vitesse de la lame de scie indi-
quée sur son étiquette soit au moins aussi élevée que
la vitesse de la scie.

Utilisez des gants lorsque vous manipulez les lames
de la scie et les matériaux bruts.

Assurez-vous d’utiliser seulement des cales et des an-
neaux de broche qui sont adaptés pour les travaux
précisés par le fabricant.

Avertissement : ne retirez pas des débris ou d’'autres
parties de la piece travaillée de la zone de coupe tant
que la machine fonctionne et que la scie ne s’est pas
totalement arrétée.

Bloquez toujours la piéce travaillée sur le banc de scie.
Assurez-vous que la machine soit bien installée avant
de commencer a scier.

AVERTISSEMENT ! Le bruit peut nuire a la santé. Vous devez
porter une protection auditive si le niveau sonore excéde 85
dB (A).




Avant chaque utilisation, toutes les protections et

tous les autres éléments doivent étre bien inspectés

pour vérifier s’ils remplissent bien leurs fonctions.

Vérifiez I'alignement, la fluidité du fonctionnement, une
éventuelle casse

ou tout autre dommage qui pourrait altérer le fonctionne-
ment. Un

élément endommagé doit étre réparé immédiatement par un
professionnel

ou étre remplacé.

A Risque provenant du blocage de piéces dans la machine !
Si un blocage se produit, veuillez procéder de la maniere
suivante :

1. Eteignez I'appareil

2. Débranchez-le

3. Portez des gants

4. Corrigez le blocage avec les outils adéquats.

Avertissement supplémentaires sur la lumiére Laser
La lumiére et le rayon Laser utilisé dans ce systéme cor-
respondent a la classe 1 et ont une puissance maximale
de 390 pW et une longueur d’'onde de 650 nm. Ce genre
de Laser ne représente généralement pas de danger, ce-
pendant fixer ce rayon peut provoquer une cécité momen-
tanée.

Avertissement : Ne regardez pas directement le rayon

Laser, car ceci pourrait étre dangereux. Respectez les

consignes de sécurité suivantes :

e e Laser ne doit étre utilisé et entretenu qu’en respec-
tant les prescriptions du constructeur.

e Dirigez le rayon uniquement sur la piéce usinée et
jamais vers une personne ou un autre objet.

e e rayon Laser ne doit pas étre intentionnellement diri-
gé vers des personnes. Il ne doit jamais étre dirigé vers
les yeux d’une personne pendant plus de 0.25 sec.

e Assurez-vous que le rayon Laser soit dirigé vers une
surface solide non réfléchissante, c. a d.: du bois ou
d’autres matériaux ayant une surface rugueuse sont
acceptables. Des toles brillantes, réfléchissantes ou
des matériaux similaires ne conviennent pas au Laser
car la surface réfléchissante pourrait renvoyer le rayon
vers |'utilisateur.

e Ne remplacez pas I'unité Laser par une autre d’un type
différent. Les réparations doivent étre effectuées par le
constructeur ou une entreprise spécialisée.

Attention: Vous ne devez utiliser que les outils et procé-

dures de réglage décrits dans ce manuel. Le non respect

peut provoquer un rayonnement dangereux.

A\ Utilisation conforme

Les machines contrdlées CE sont conformes aux directives
de I'U.E. en vigueur concernant les machines ainsi qu'a
toutes les directives applicables a la machine.

e Utiliser la machine/installation uniquement lorsqu’elle
est en parfait état du point de vue technique et confor-
mément a son emploi prévu en observant les instruc-
tions de service, en tenant compte de la sécurité et en
ayant conscience du danger! Eliminer notamment (ou
faire éliminer) immédiatement toute panne susceptible

de compromettré la sécurité!

e Tout autre genre d'utilisation est considéré comme non
conforme. Le constructeur n'assume pas de responsa-
bilité en cas de dommages dans ce cas; le risque est
a la charge de I'utilisateur seul.

e |es consignes de sécurité, de travail, et d ‘entretien du
constructeur ainsi que les dimensions qui sont indi-
quées dans les données techniques, doivent étre res-
pectées.

e Respecter les consignes de prévention antiaccidents
appropriées, ainsi que les autres regles de sécurité
techniques reconnues en général.

e Utilisation, entretien, mise en condition de la machine
uniquement par des personnes familiarisées et qui
sont informées des dangers inhérents. Toute initiative
de modification de la machine exclut la responsabilité
du constructeur pour les dommages y faisant suite.

e La machine doit étre utilisée uniquement avec des
accessoires et des outils d’origine du constructeur.

A Risques résiduels

La machine est construite selon les régles de I'art et les
regles techniques de sécurité reconnues. Il est cependant
possible que des risques résiduels apparaissent pendant le
travail.

e Utilisez seulement des bois sélectionnés, sans défaut
tel que: Noeuds, fissures transversales, fentes super-
ficielles. Le bois défectueux a tendance a éclater et
présente des risques pour le travail.

e Les morceaux de bois qui n'ont pas été correctement
collés peuvent, en raison de la force centrifuge, explo-
ser pendant le travail.

e Avant de monter la piéce brute, la tailler en forme car-
rée, la centrer et veiller au montage correct. Le désé-
quilibrage de la piece a usiner est source de blessures.

e Risques pour la santé provenant de la piéce a usiner
en mouvement rotatoire en raison des cheveux longs
et de vétements flottants.

e Risques pour la santé par les poussieres de bois ou
copeaux de bois. Porter des équipements de protec-
tion personnels tels que protection des yeux et masque
antipoussiére.

e Risques électriques si utilisation de cables de raccor-
dement électriques non conformes.

e De plus, malgré toutes les précautions prises, des
risques résiduels non évidents peuvent exister.

e Les risques résiduels peuvent étre minimisés si les
«Consignes de sécurité» et I'«Utilisation conforme a
la destination» ainsi que les Instructions d’utilisation
sont intégralement respectées.

e Ne pas forcer inutilement la machine: une pression de
coupe excessive peut détériorer rapidement la lame et
réduire les prestations de la machine quant a la finition
et a la précision de coupe.

e Lors de la coupe de I"aluminium et des matiéres plas-
tiques utiliser toujours les étaux appropriés: les piéces
soumises a la coupe doivent étre bloquées dans I'étau.

e Eviter des démarrages accidentels: ne pas presser le
bouton-poussoir de marche pendant que vous insérez
la fiche dans la prise de courant.
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e Utiliser les outils recommandés dans ce Manuel si
vous voulez que votre trongonneuse vous assure des
prestations optimales.

e Eloigner toujours les mains de la zone de travail pen-
dant que la machine est en service; avant d’effectuer
une opération de quelque nature que ce soit, relacher
le bouton sur la poignée pour désactiver la machine.

Avertissement ! Pour votre propre sécurité, ne brancher la
fiche d’alimentation sur une prise de courant que lorsque
toutes les opérations de montage sont terminées et que vous
avez lu et compris les consignes de sécurité et instructions
d’utilisation.

Retirez la scie de son emballage et placez-la sur I'établi
(pour le positionnement de la scie sur I'établi, consultez
la section « POSITIONNEMENT / ZONE DE TRAVAIL » de
la page suivante).

Installation du sac a poussiéeres
e Resserrer les ailettes métalliques du sac a poussiéres
et le fixer sur I'orifice de sortie au niveau du moteur.

A Usage consenti

Utilisation prévue

La machine coupe:

e Le bois et les matériaux semblables au bois
e |e plastique

Utilisation inappropriée

La machine ne convient pas pour :

e Les matériaux ferreux, l'acier, la fonte, ainsi que
d’autres types de matériaux qui ne sont pas listés ici,
en particulier les aliments.

e Scie mixte sans protection.

e Les matériaux dont les dimensions dépassent ce qui
est indiqué dans les données de coupe:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

Mise en route

Attention: Avant la mise en route, consultez les consignes
de sécurité.

DEBALLAGE

Enlevez la boite qui protége la machine durant le trans-
port, en prenant soin de la maintenir intacte pour le cas
ou vous devriez déplacer la trongonneuse sur de longs
trajets ou I'emmagasiner a long terme.

DEPLACEMENT

Comme la scie a onglets est relativement petite et |égere,
elle peut étre facilement déplacée méme par une seule
personne. D’abord, il faut serrer le bouton de blocage
(13) dans sa position la plus basse. Ensuite enlever la
scie par la manette.
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TRANSPORT

S’il faut transporter la machine, la replacer dans sa boite
d’origine -qui la contenait au moment de I'achat- et res-
pecter les fleches de I'emballage au moment de I'inser-
tion pour retrouver la bonne position.

Controler les pictogrammes imprimés sur la boite car ils
fournissent les indications pour la mise sur palette et
pour la superposition de plusieurs boftes.

Dans la mesure du possible nous conseillons de fixer le
chargement avec des cordes ou des courroies de sécurité
pour éviter des glissements et des chutes de la charge
durant le transport.

POSITIONNEMENT/POSTE DU TRAVAIL

Placez la machine sur un banc ou bien sur un socle/pié-
destal suffisamment plat, de maniere a avoir la meilleure
stabilité possible.

Pour effectuer les traitements en tenant compte des
critéres ergonomiques, la hauteur idéale du banc ou du
socle doit étre celle qui vous permet de positionner le
plan de la base, ou bien le plan de travail supérieur, a
une hauteur comprise entre 90 et 95 cm du sol.

Le positionnement sur le poste de travail doit étre étudié
de maniére a disposer de 80 cm au minimum d’espace
tout autour de la machine, dans toutes les directions,
pour pouvoir travailler avec sécurité et effectuer le net-
toyage, la maintenance et les réglages nécessaires.
PRUDENCE: Prendre soin de positionner la machine dans
une zone de travail appropriée soit du point de vue des
conditions ambiantes, soit du point de vue de la lumino-
sité; ne jamais oublier que les conditions générales du
milieu de travail sont fondamentales dans la prévention
des accidents.

CONNEXION ELECTRIQUE

Contrdlez que I'installation du secteur sur laquelle vous
insérez la machine soit reliée a la terre comme prévu par
les normes de sécurité en vigueur et que la prise de cou-
rant soit fiable.

Nous rappelons a I'utilisateur qu’il doit y avoir, en amont
de I'installation du secteur, une protection magnétother-
miqgue en mesure de sauvegarder tous les conducteurs
contre les courts-circuits et les surcharges. Cette pro-
tection doit étre choisie sur la base des caractéristiques
électriques de la machine indigées su le moteur.

NOTE: L'installation électrique de votre trongonneuse est
équipée d'un relais de tension minimale qui ouvre auto-
matiquement le circuit lorsque la tension descend au
dessous d’une limite minimale établie et qui empéche
le rétablissement automatique de la condition de fonc-
tionnement lorsque la tension revient aux niveaux
nominaux prévus. Si la machine s’arréte subitement et
involontairement, ne vous alarmez pas, mais contrblez si
la tension a été effectivement coupée dans le secteur.




REGLAGES

ATTENTION: Toutes les opérations de réglage illustrées
dans les paragraphes suivants doivent étre effectuées
avec le moteur de la machine désactivé.

Tourner la table (image 2)

A l'aide de la table, la scie a onglets peut étre tournée
a gauche et a droite. L'échelle rend possible un réglage
d’angle absolument exact. Par le trame a chaque 15°,
22,5° 30°, tous les angles de 0° a 45° peuvent étre ré-
glés rapidement et a haute précision.

Pour tourner la table, relacher la vis de blocage (8) et
tourner I'agrégat par la manette (1) jusqu’a ce que I'angle
désiré est obtenu. Ensuite resserrer la vis de blocage (8).

Incliner le groupe de sciage (image 3)

Le groupe de sciage peut étre incliné jusqu’a un angle
de 45°.

Desserrez la poignée (24) au dos de la machine et incli-
nez le groupe, en fonction de la gamme, dans la position
souhaitée. L'angle peut étre fixé a I'aide de la gamme
(23) au moyen de l'aiguille (25). Serrez a nouveau fer-
mement la poignée.

Méthode de travail

Lorsque toutes les procédures et les opérations reprises
dans ce Manuel ont été réalisées, le travail peut commencer.
ATTENTION: Garder toujours les mains loin de la zone de
coupe et n’essayez surtout pas d’atteindre cette zone du-
rant les opérations.

Coupe transversale (image 4)

e Relacher le bouton de blocage (13).

e Montez le groupe de sciage par la poignée (1) jusqu’a
son encliquetage en position supérieure

e Poussez la piece a usiner de fagon équilibrée contre
les rails de butée (30), veillez a garder la main en-de-
hors de la portée de la lame de scie.

e Appuyez sur la manette de verrouillage (9) en tenant
la poignée (1) avec la main droite, de sorte a pouvoir
pivoter le groupe vers le bas.

e Pressant le button start (2) laisse tourner la machine.

e Approchez lentement la lame de la piéce a usiner et
découpez-la en exergant une pression modérée.

e Pivotez a nouveau le groupe dans la position de départ
supérieure jusqu’a ce qu’il se blogque.

e Lachez la poignée (1) pour que le moteur s’éteigne.

Changer la lame de scie (Fig. 5)

e Débrancher la prise d’alimentation.

e Mettre I'agrégat a la position supérieure.

e Quvrir le protecteur de la lame de scie flexible (11) en
appuyant le dispositif de blocage (9). En faisant cela,
relever le protecteur pour libérer la lame.

e Relacher la vis de blocage de la lame (Attention: filet
a gauche).

e Enlever le boulon (3) et la flasque (4) de la lame.

e Eloigner la lame avec caution (risque de blessures par
les dents de la lame).

e Mettre la nouvelle lame sur la flasque intérieure, en

faisant attention a la direction de révolution.

e Mettre la flasque extérieure sur place et la serrer fer-
mement.

e Remettre le protecteur de la lame de scie a sa place
correcte.

Remplacement des piles du laser (Fig. 6)

e Enlever le couvercle du compartiment de piles du laser
16. Enlever les 2 piles.

e Remplacer les deux batteries par des batteries neuves
identiques ou d'un type équivalent. Veiller a insérer
les piles en respectant la polarité, dans le méme
sens que les piles usées.

e Fermer le couvercle du compartiment de piles.

/A Raccordement électrique

Le moteur électrique qui est installé est raccordé en ordre
de marche.

Le raccordement électrique que doit effectuer le client ainsi
que les cables de rallonge utilisés doivent correspondre aux
normes en vigueur.

Remarques importantes

En cas de surcharge du moteur, celui-ci s'arréte auto-
matiquement. Aprés un temps de refroidissement (d’une
durée variable), il est possible de remettre le moteur en
marche.

Cables de branchement électrique défectueux

Il arrive fréequemment que I'isolation des céables de bran-

chement électrique présente des avaries.

Les causes en sont:

e Ecrasements, si le cable passe sous la porte ou la
fenétre.

e Coudes dis a une mauvaise fixation ou un mauvais
guidage du cable de branchement.

e Coupures dues a un écrasement du cable.

e Extractions violentes du cable de la prise murale.

e Fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Il est déconseillé d’utiliser des cables électriques qui pré-

sentent ces types d'avaries. Danger de mort.

Vérifier régulierement les cables de branchement élec-

trique. Veiller a ce que le cable n’entre pas en contact

avec la tension de secteur pendant la vérification.

Les cables de branchement électrique doivent corres-

pondre a la réglementation en vigueur dans votre pays.

Moteur monophasé

e La tension du secteur doit correspondre aux indica-
tions portées sur la plaque signalétique du moteur.

e Les cables de rallonge d'une longueur maximale de
25m doivent présenter une section transversale de 1,5
mm2, ceux d’une longueur supérieure a 25 m doivent
présenter une section transversale de 2,5 mm2.

e Le branchement au réseau est équipé d'un fusible a
action retardée de 16 A.

Les raccordements et les réparations de I'installation
électrique ne doivent étre effectuées que par un électri-
cien.

En cas de questions supplémentaires, veuillez fournir les
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indications suivantes:

e Fabricant du moteur

e Nature du courant du moteur

e Données se trouvant sur la plaque signalétique de la
machine

e Données se trouvant sur la plaque signalétique du
conjoncteur

En cas de renvoi du moteur, toujours envoyer I'unité mo-

teur compléte avec le conjoncteur.

Accessoires

ASPIRATION DE SCIURE

La scie circulaire est munie d’un raccord d’aspiration,
prévue pour le raccordement d'un dispositif d’aspiration.
Vous avez aussi la possibilité d’attacher un sac a pous-
siére (en option).

Le tuyau du dispositif d’aspiration est attaché au raccord
au moyen d’'une bride de serrage. Nous conseillons vive-
ment de vider périodiquement le sac ou le récipient du
dispositif d'aspiration et de nettoyer le filtre.

Le débit d’air du dispositif d’aspiration doit étre de 30
metres par seconde minimum.

A\ Entretien

Nous vous prions de toujours vous adresser a un de nos
points de service recommandés ou directement au fabricant
s’il faut faire appel au personnel de service pour des tra-
vaux de maintenance ou de garantie exceptionnels durant la
période de garantie ou plus tard.

e Avant toute réparation, nettoyage ou révision, priére
de débrancher le moteur.

Tous les systemes de sécurité et les protections doivent
étre remontés des la fin de I'intervention sur la ma-
chine.

INTERVENTIONS DE MAINTENANCE ORDINAIRE

Toutes les opérations normales de maintenance ordinaire,

qui peuvent étre effectuées méme par un personnel non

spécialisé, sont décrites dans les paragraphes précédents
et dans ce paragraphe.

e La tronconneuse n'exige aucune lubrification car la
coupe doit toujours étre effectuée a sec (y compris
celle de I'aluminium et des alliages légers); tous les
organes rotatifs de la machine sont auto-lubrifiés.

e Revétez autant que possible les moyens personnels
de protection durant les opérations de maintenance
(lunettes anti-accidents et gants).

e Enlevez les copeaux d’atelier toutes les fois que cela
est nécessaire, en intervenant dans la zone de coupe
et sur les plans d’appui.

Nous conseillons I'emploi d'un aspirateur ou d’un pin-
ceau.
ATTENTION: N'utilisez aucun jet d’air comprimé!

e Vérifiez périodiquement les conditions de la lame: si
vous avez des difficultés pour la coupe, faites afflter
la lame par un personnel spécialisé ou bien rempla-
cez-la si nécessaire.
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ASSISTANCE

Si I'intervention du personnel spécialisé dans les opéra-
tions de maintenance extraordinaire se révele nécessaire,
ou bien en cas de réparations, soit sous un régime de
garantie, soit par la suite, adressez-vous toujours a un
Centre d'Assistance autorisé, ou bien directement au Fa-
bricant, si un Centre d'Assistance n’existe pas dans votre
zone.

ECOULEMENT DE LA MACHINE

Une fois I'activité opérative de la machine a été accom-
plie, I’écoulement de la méme peut avoir lieu par une
normal Centre de récolte et d’écoulement des déchets
industriels.




Aide au dépannage

Panne

Cause possible

Remeéde

Le moteur ne fonctionne
pas.

Moteur, cable du secteur ou fiche défectueuse.
Fusibles grillés.

Faites contrdler la machine par un personnel
spécialisé. Ne cherchez pas a réparer vous-
méme le moteur: cela pourrait étre dangereux.
Controlez les fusibles et remplacez-les si
nécessaire.

Le moteur démarre
lente-ment et n’atteint
pas la vitesse de
fonctionnement.

Basse tension d’alimentation. Enroulements
endommagés. Condensateur grillé.

Demandez un contrdle de la tension
disponible de la part de I’'Organisme
distributeur. Faites controler le moteur de la
machine par un personnel spécialisé. Faites
remplacer le condensateur par un personnel
spécialisé.

Niveau sonore excessif
du moteur.

Enroulements endommagés. Moteur
défectueux.

Faites contrdler le moteur par un personnel
spécialisé.

Le moteur ne développe
pas toute sa puissance.

Les circuits de I'installation du secteur sont
surchargés par I'éclairage, les services ou par
d’autres moteurs.

Ne pas faire appel aux services ou a d'autres
moteurs sur le méme circuit auquel est relié
la machine.

Le moteur surchauffe
légerement

Surcharge du moteur, refroidissement du
moteur insuffisant

Eviter de surcharger le moteur en coupant,
enlever la poussiere du moteur afin d’assurer
un refroidissement optimal du moteur

Capacité de découpage
réduite au sciage

La lame de scie est trop petite (elle a été
aff(tée trop souvent)

Régler a nouveau la butée de fin de course du
groupe de sciage

Sciage réche ou sinué

Lame de scie usée, la forme des dents ne
convient pas pour I'épaisseur du matériau

Afflter la lame de scie, ou la remplacer
éventuellement par une lame adéquate

La piece a usiner sort et/
ou éclate.

Pression de découpage trop élevée, ou la lame
de scie ne convient pas dans le cas présent

Utiliser une lame de scie adéquate
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Costruttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

GENTILE CLIENTE,

Le auguriamo un piacevole utilizzo della Sua nuova mac-

china.

Attenzione:

Secondo le disposizioni attualmente vigenti della Legge

sulla responsabilita del produttore, il costruttore del pre-

sente apparecchio non risponde di danni all’apparecchio

oppure danni causati dallo stesso, se essi sono dovuti a:

e Uso non appropriato

e Non osservanza delle istruzioni per I'uso

e Riparazioni eseguite da terzi che non sono tecnici spe-
cializzati ed autorizzati

e Montaggio e sostituzione di ,,ricambi non originali* .

e Uso non ,,secondo destinazione".

e Mancanza di corrente all’impianto elettrico dovuta alla
non osservanza delle norme elettriche e delle disposi-
zioni VDE 0100, DIN 57113 /VDE 011

RACCOMANDAZIONE:

Prima del montaggio e della messa in funzione dell’
apparecchio, leggere attentamente il testo completo delle
presenti istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso intendono fornirvi un va-
lido aiuto per prendere dimestichezza con la macchina e
sfruttare al meglio le sue possibilita d'impiego.

Esse contengono delle avvertenze importanti su come uti-
lizzare la macchina in modo sicuro, economico e a regola
d’arte, e su come evitare pericoli, ridurre i costi di ripara-
zione, limitare i tempi di inattivita e aumentare la durata
della macchina.

Oltre alle prescrizioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso devono essere osservate assolu-
tamente anche le norme nazionali vigenti per I'uso della
macchina nel relativo luogo d’impiego.

Conservare le istruzioni per I'uso a portata di mano vici-
no alla macchina, adeguatamente protette dall’umidita e
dallo sporco per mezzo di una foderina di plastica. Esse
dovranno essere lette attentamente da tutti gli operatori
prima di iniziare il lavoro, e le avvertenze contenute do-
vranno essere scrupolosamente rispettate. Alla macchina
devono lavorare solo persone che sono state preceden-
temente istruite nel suo uso e che conoscano i pericoli
connessi. L'eta minima richiesta per gli operatori va asso-
lutamente rispettata.

Accanto alle avvertenze di sicurezza contenute nelle
presenti istruzioni per I'uso e le relative norme naziona-
li vigenti nel luogo d’'impiego vanno osservate le regole
tecniche generalmente riconosciute per I'impiego di mac-
chine per la lavorazione del legno.
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Legenda, Fig. 1

maniglia

tasto di avvio

base

articolazione corpo/base
tavola rotante

motore

lama

Inserto

leva di arresto

10 protezione lama, fissa
11 protezione lama, mobile
12 Sacco per trucioli

13 Morsa

HM80L

Dotazione standard

coONOOSAWN=

[Ze]

Troncatrice
Sacco per trucioli
Supporto attrezzo
Attrezzo per la sostituzione della lama

SW 6
3 raccordi
2 spazzole
Istruzioni d’uso
Dati tecnici
s 690 x 550 x 440
@ Tavolo girevole mm 385 x 150
Altezza della tavola 55
mm
Lama g mm 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Numero di giri 1/min 5000
Velocita di taglio m/s 55
Angolo di rotazione 2 x 45°
inciazione 45°
Tagl doppo a destra

45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°,
15° 22,5°, 30°, 45°

Posizioni di arresto

Peso kg 7,7

Dati di sezione per taglio trasversale

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Unita di azionamento

Motore V/Hz 220-240 ~ 50
Potenza di S6 25% 1500W

assorbimento P1
Con riserva di modifiche techniche!

L'altezza del pezzo deve essere almeno di 3 mm.
Assicurarsi che il pezzo sia fissato con la pinza morsetto.

Informazioni sul rumore

| seguenti sono | livelli di rumore della macchina quando
¢ in funzione:

L,a: 99.6dB(A) K=3dB(A)

L, 112.6dB(A) K=3dB(A)

Vibrazione: 4.51m/s? K=1.5m/s?

Attenzione: il rumore puo essere gravemente dannoso per
la salute. Se il rumore del motore supera gli 85 dB (A),
indossare le protezioni acustiche adeguate. Se il collega-
mento elettrico € difettoso, la corrente potrebbe saltare al
momento di attivare la macchina. Questo potrebbe riper-




cuotersi su altri macchinari (es. luci flash). Se la tensione

elettrica corrisponde a Zmax <0.27, un’interferenza di

questo tipo non dovrebbe verificarsi. (Se invece si verifi-

ca, avvisare il rivenditore).

e || valore dell’emissione della vibrazione fornito di
seguito & stato calcolato con un test standardizzato e
puo essere usato per confrontare un utensile elettrico
con un altro;

e || valore dell’emissione della vibrazione fornito
di seguito pud anche essere usato per una stima
dell’esposizione.

Attenzione:

e || valore dell’emissione della vibrazione pud differire
dal valore specificato durante I'utilizzo effettivo dell’u-
tensile elettrico, in base al modo in cui viene utiliz-
zato;

e Cercare di tenere al minimo I'esposizione alla vibra-
zione. Per ridurre i livelli di vibrazione, ad esempio si
possono indossare dei guanti e limitare le ore di lavo-
ro. In questo modo, tutte le parti del ciclo operativo
vanno prese in considerazione (per esempio, gli orari
in cui 'utensile elettrico € spento, o quando € acceso
senza carica).

Avvertenze generali

e Dopo avere tolto la merce dall’imballaggio, controllare
in tutti i pezzi eventuali danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami bisogna informarne immediatamente
il trasportatore.

e Non possiamo accettare reclami presentati in seguito.

e Verificare che la spedizione sia completa.

e Prima dell’impiego, prendere confidenza con I'appa-
recchio studiando le istruzioni per I'uso.

e Per accessori, ricambi e pezzi soggetti ad usura, im-
piegare solo pezzi originali SCHEPPACH. Le parti di
ricambio sono disponibili presso il Vostro rivenditore
specializzato SCHEPPACH.

e |ndicare nelle ordinazioni il nostro numero dell’artico-
lo, nonché tipo e anno di costruzione dell’apparecchio.

In queste istruzioni per I'uso abbiamo indicato i punti che
riguardano la Sua sicurezza con questo simbolo: A

A\ Note di sicurezza

e Provvedere a illuminare adeguatamente il luogo di la-
VOoro.

e Usare la pinza morsetto per fissare il pezzo.

e Seguire le istruzioni per cambiare gli strumenti.

e Tenere i manici asciutti e privi di olio e grasso.

e Distribuire le istruzioni di sicurezza a tutte le persone
che lavorano alla macchina.

e Mantenere sempre tutte le note di sicurezza e pericolo
sulla macchina integre e leggibili.

e Controllare i cavi di alimentazione. Nessun cavo deve
essere difettoso.

e Assicurarsi che la macchina sia stabile e ben pianta-
ta a terra.

e Fare attenzione quando si lavora: c‘é il rischio di ferirsi
alle dita, occhi e mani

Tenere | bambini lontani dalla macchina quando & col-
legata alla presa elettrica.

Quando la macchina ¢ in funzione, tutti gli schermi
di protezione e coperture devono essere correttamen-
te montati.

'operatore deve avere almeno 18 anni. Gli apprendis-
ti devono avere almeno 16 anni e dovrebbero essere
controllati quando usano la macchina.

Chi lavora alla macchina non si deve distrarre.
Tenere la postazione di lavoro della macchina sgombra
da schegge e scarti di legno.

Indossare indumenti aderenti. Rimuovere gioielli, an-
elli e orologi.

Indossare una cuffia o una retina per proteggere | ca-
pelli lunghi.

| dispositivi di sicurezza sulla macchina non devono
essere smontati né distrutti.

Riparare, regolare, misurare e pulire la macchina sol-
tanto quando il motore & spento. Staccare la spina e
attendere che le parti rotanti dell’utensile si arrestino
completamente.

Spegnere la macchina durante la risoluzione dei pro-
blemi. Scollegare la macchina dalla presa elettrica.
Installazioni, riparazioni e lavori di manutenzione
sull’impianto elettrico vanno eseguiti esclusivamente
da professionisti qualificati.

Tutti i dispositivi di sicurezza e di protezione devono
essere immediatamente reinstallati dopo aver comple-
tato le riparazioni e la manutenzione.

Non esporre la macchina all’'umidita e non usare in
prossimita di liquidi o gas inflammabili.

Fare attenzione quando la macchina ¢ in funzio-
ne. Usare il buon senso quando si lavora. Non usare
|'utensile elettrico se si € distratti o affaticati.

Non utilizzare mai all’aperto quando il meteo e le con-
dizioni ambientali non lo consentono (es. atmosfere
cariche, durante un temporale o quando piove).
Indossare indumenti adatti: non indossare maniche
larghe, sciarpe, cravatte o braccialetti che possono
rimanere incastrati nelle parti mobili della macchina.
Usare sempre i dispositivi personali di sicurezza: oc-
chiali di protezione a norma, guanti aderenti, protezi-
one interna o esterna per le orecchie e un cappuccio
che copra i capelli se necessario.

Fare attenzione al cavo elettrico: non si deve mai impi-
gliare alla macchina o causare lo scollegamento della
macchina. Proteggerlo da bordi taglienti, olio e sur-
riscaldamento.

Se una prolunga si rende necessaria, usare solo pro-
dotti approvati.

Proteggersi dale scosse elettriche: evitare il contatto
con oggetti di messa a terra, come tubi, radiatori e
frigoriferi.

Tenere pulita I'area di lavoro.

Non sovraccaricare |'utensile elettrico — si lavorera in
modo piu sicuro all’interno di un campo di tensione
elettrica adeguato.

Indossare occhiali protettivi e mascherina antipolvere
durante i lavori che producono polvere.

Collegare sempre il dispositivo di raccolta polvere ogni
volta che si lavora.
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e Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usarlo per staccare la spina dalla presa di cor-
rente. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio e
bordi taglienti.

e Evitare posture inadatte. Mantenere sempre una posi-
zione del corpo corretta e I'equilibrio in ogni momento.

e Non lasciare chiavi inglesi o altri strumenti nella mac-
china. Prima di attivare la macchina, assicurarsi che le
chiavi regolatrici e le chiavi inglesi siano state rimosse.

e Mettere al sicuro gli utensili elettrici inutilizzati. Van-
no conservati in un luogo asciutto, chiuso a chiave o
situato in alto cosi da essere lontani dalla portata dei
bambini.

e Usare |'utensile elettrico corretto.

e Non usare macchine a bassa tensione elettrica per
lavori pesanti.

e Non usare I'utensile elettrico per scopi diversi da quel-
li previsti.

e Quando si lavora all’aperto, e consigliabile indossare
calzature antiscivolo.

e Prendersi cura degli strumenti. Mantenere gli utensili
da taglio puliti e affilati per condizioni di lavoro mig-
liori e piu sicure.

e Controllare regolarmente il cavo dell’alimentazione
dell’utensile elettrico e farlo sostituire da un tecnico
qualificato se danneggiato.

e Controllare regolarmente le prolunghe e sostituirle se
sono danneggiate.

e Evitare I'accensione accidentale della macchina.

e Assicurarsi che I'interruttore sia spento quando lo si
collega alla presa elettrica.

e Controllare che I'utensile elettrico non sia danneggiato.

e Prima di utilizzare ancora I'utensile elettrico, & con-
sigliabile controllare con attenzione i dispositivi di si-
curezza o parti leggermente danneggiate per un funzi-
onamento corretto e completo.

e Verificare che le parti mobili funzionino correttamente
e che non si blocchino e controllare che non vi siano
parti danneggiate. Tutte le parti devono essere instal-
late correttamente e soddisfare tutti | requisiti per ga-
rantire il regolare funzionamento dell’utensile elettrico.

e Dispositivi di sicurezza o altre parti danneggiate de-
vono essere riparate da un rivenditore autorizzato se-
condo il regolamento o sostituite, se non specificato
diversamente nelle istruzioni.

e [nterruttori danneggiati devono essere sostituiti alla
stazione di servizio.

e Non usare utensili elettrici con interruttori che non
possono venire accesi o spenti.

e ATTENZIONE

e |'uso di altri strumenti di assistenza e di altri accessori
rappresenta un rischio di lesioni personali.

e |'utensile elettrico deve essere riparato da un elettri-
cista qualificato.

e Questo utensile elettrico € conforme alle norme di si-
curezza. Le riparazioni possono essere eseguite esclu-
sivamente da elettricisti qualificati, utilizzando parti
di ricambio originali, altrimenti I'operatore potrebbe
ferirsi.
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Norme di sicurezza aggiuntive per le seghe circolari

e Non usare lame deformate o danneggiate.

e Non azionare la sega senza protezioni.

e Sostituire I'inserto tavola solo con le protezioni neces-
sarie indosso.

e | a sega deve essere utilizzata esclusivamente per tag-
liare legno, materiali simili al legno e plastica.

e Utilizzare esclusivamente le lame da sega consigliate
dal costruttore che soddisfino lo standard EN847-1.

e Collegare un raccoglitore di polvere alla sega circolare
durante il funzionamento.

e Scegliere le lame in base al tipo di materiale da ta-
gliare.

e Controllare la profondita massima di taglio.

e Quando si tagliano pezzi piu lunghi usare sempre ro-
taie di estensione e inserire morsetti o altri congegni
di bloccaggio per ottenere un’aderenza migliore.

e |ndossare protezioni acustiche.

e La postazione dell’operatore € davanti alla macchina.

e Usare la pinza morsetto per fissare il pezzo.

e Spegnere |'utensile elettrico se la lama si blocca nel
pezzo o se il pezzo si incastra.

e Attenzione: non utilizzare lame in acciaio ad alta ve-
locita.

e Tenere il pavimento sgombro da parti friabili, come
trucioli e ritagli.

e Assicurarsi che la velocita della lama indicata
sull’etichetta sia almeno pari a quella della sega.

e Utilizzare i guanti quando si maneggiano lame da sega
e materiali grezzi.

e Assicurarsi di usare soltanto zeppe e mandrini adatti
allo scopo specificato dal costruttore.

e Attenzione: non rimuovere trucioli o altri frammenti del
pezzo dall’area di taglio mentre la macchina € in moto
e la sega non si € ancora arrestata.

e Fissare sempre il pezzo alla sega da banco.

e Assicurarsi che la macchina sia stabile e sicura prima
di iniziare a segare.

ATTENZIONE! Il rumore puo essere dannoso per la salute. Se

si supera un livello di suono di 85 dB (A), & necessario in-

dossare le protezioni acustiche.

Prima di ogni utilizzo, tutte le protezioni

e altre parti devono essere controllate con attenzione

per vedere se adempiono ancora alle loro funzioni.
Controllare I'allineamento, funzionamento regolare, danni

o altri problemi che potrebbero compromettere il funziona-
mento.

Una parte danneggiata deve essere immediatamente riparata
da professionisti oppure sostituita.

A Rischi causati da pezzi bloccati o da loro parti!
Se si verifica un blocco, procedere come segue:
1. Spegnere il dispositivo

2. Scollegarlo dalla presa

3. Indossare i guanti

4. Riparare il blocco usando strumenti adeguati.




Avvertenze supplementari relative alla sicurezza per la luce

del laser

La luce del laser e il raggio del laser impiegati in que-

sto sistema corrispondono alla Classe 1 con una potenza

massima di 390 uyW e una lunghezza d’onda pari a 650

nm. Normalmente questi laser non rappresentano alcun

pericolo, sebbene occorra evitare di fissare il raggio al fi-
ne di evitare accecamenti.

Attenzione: Non guardare direttamente nel raggio del la-

ser, poiché cio pud rappresentare un pericolo. Osservare

le seguenti disposizioni relative alla sicurezza:

e || laser deve essere utilizzato e sottoposto a interventi
di manutenzione solo in conformita con le disposizioni
del fabbricante.

e |ndirizzare il raggio esclusivamente verso il pezzo di
lavorazione e mai verso persone o altri oggetti.

e || raggio del laser non deve essere rivolto intenzional-
mente verso persone. Non deve mai essere rivolto per
pit di 0,25 secondi verso gli occhi.

e Accertarsi sempre che il raggio del laser sia rivolto
verso un pezzo robusto privo di superficie rifletten-
te, ovvero: legno o materiali con superficie ruvida so-
no accettabili. Lamiere riflettenti, lucide, o materiali
analoghi non sono idonei al laser, in quanto la loro
superficie riflettente potrebbe far rimbalzare il raggio
contro I'operatore.

e Non sostituire I'unita laser con una di tipo diverso. |
lavori di riparazione devono essere effettuati dal fabbri-
cante o da una ditta specializzata riconosciuta.

Cautela: Utilizzare solo gli utensili di messa a punto o

regolazione e i relativi procedimenti descritti in queste

istruzioni. La mancata osservanza di queste regole pud
causare irraggiamenti pericolosi.

/A Norme di consegna

Marchio con test CE in conformita alle normative CE per i

macchinari ed alle norme relative ad ogni macchine.

e Usare la macchina ossia I'impianto soltanto a condi-
zioni tecnicamente ineccepibili e conformi alla sua
destinazione, con 'osservanza delle norme di sicurezza
e della prevenzione antinfortunistica, attenendosi alle
disposizioni del libretto d'uso e manutenzione. Elimi-
nare (far eliminare) immediatamente quei guasti che
potrebbero pregiudicarne la sicurezza.

e || produttore non risponde di danni provocati da un
uso non conforme alle norme; ogni rischio a carico
dell’utente.

e E’ necessario attenersi alle indicazioni di sicurezza,
lavorazione e manutenzione del produttore cosi come
alle misure indicate nei dati tecnici.

e E’ necessario rispettare le relative norme antinfortuni-
stiche e le altre regole tecniche di sicurezza general-
mente riconosciute.

e La macchina deve essere utilizzata, curata o riparata
solo da persone con precedente esperienza e a cono-
scenza dei relativi pericoli. Il produttore non risponde
di danni provocati da modifiche apportate arbitraria-
mente alla macchina.

e La macchina deve essere utilizzata, solo con accessori
e utensili originali del produttore.

A\ Rischi residui

La macchina é stata concepita secondo il livello della tec-
nica ed in rispetto delle regolamentazioni per la sicurezza
riconosciute. Tuttavia, durante la lavorazione potrebbero in-
sorgere eventuali rischi.
e Lavorare solo legno selezionato, senza difetti quali: di-
ramazioni, fenditure trasversali, fenditure superficiali.
Il legno difettoso tende a scheggiare e diventa perico-
loso nella lavorazione.
e A causa della forza centrifuga, i pezzi di legno non
correttamente incollati possono esplodere durante la
lavorazione.
Prima di montare il pezzo greggio bisogna tagliarlo in
forma quadrata, centrarlo e osservare |'attacco sicuro.
Ogni marcia irregolare & pericolosa.
Pericolo per la salute costituito dal pezzo in rotazion
e in caso di capigiatura lunga o abbigliamento largo.
Raccogliere i capelli e indossare indumenti aderenti.
Pericolo per la salute a causa di polveri o trucioli di
legno. Indossare sempre le apposite protezioni, qua-
li occhiali e mascherina. Utilizzare il dispositivo di
aspirazione!
Pericolo per la salute provocato da corrente elettrica,
in caso di impiego di cavi elettrici non idonei.
Inoltre, nonostante tutte le misure di sicurezza prese,
potrebbero sussistere dei rischi non evidenti.
Questo genere di rischi puo essere ridotto se si osser-
veranno le ,,indicazioni sulla sicurezza“ e quanto espo-
sto nel capitolo ,,Impiego conforme alle disposizioni*,
cosi come le istruzioni per I'uso nella loro totalita.

/A Montaggio

AVVERTENZA! Per la propria sicurezza, collegare la spina
alla presa elettrica solo quando sono state eseguite tutte le
operazioni di montaggio e sono state lette e capite tutte le
norme di sicurezza e di uso.

Rimuovere la sega dalla confezione e posizionarla su un
banco di lavoro. (Posizionare la sega sul banco di lavoro —
vedi pagina seguente sotto “POSIZIONAMENTO/SPAZIO
DI LAVORO")

Installazione del sacco per le polveri
e Unire gli anelli metallici del sacco per le polveri e in-
serirlo sull’apertura di uscita nel vano motore.

Uso previsto

La macchina taglia:

e Legno e materiali simili al legno
e Plastica

Uso improprio

La macchina non & adatta a:

e Materiali ferrosi, acciaio e ghisa e anche a tutti gli altri
tipi di materiale non elencati, soprattutto cibo.

e Sega circolare senza protezioni.




e Materiali dalle dimensioni piu larghe di quelle indicate
nei dati di taglio.

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

Messa in funzione

RIMOZIONE DELLIMBALLO

Rimuovete la scatola che protegge la macchina durante
il trasporto, avendo cura di mantenerla intatta, nel caso
dobbiate spostare la troncatrice per lunghi tragitti o im-
magazzinarla per lunghi periodi.

SPOSTAMENTO

Come ¢ relativamente piccola e leggera, la troncatrice
puod essere spostata facilmente, anche per una persona
singola. Basta con prima sprangare il bottone di fissaggio
(13) nella posizione pilu bassa, poi sollevare la sega alla
maniglia.

TRASPORTO

Nel caso si renda necessario trasportare la macchina,
rimettetela nella scatola originale nella quale era conte-
nuta al momento dell’acquisto, facendo attenzione ad in-
serirla nella giusta posizione rispetto alle frecce presenti
sull’imballo.

Prestate molta attenzione agli ideogrammi stampati sulla
scatola, che forniscono le indicazioni di pallettizzazione e
sovrapposizione di piu scatole.

Per quanto possibile, & buona norma fissare il carico con
corde o cinghie di sicurezza, per evitare spostamenti e
cadute del carico durante il trasporto.

POSIZIONAMENTO/POSTO DI LAVORO

Posizionate la macchina su un banco oppure su un ba-
samento/piedistallo sufficientemente piano, in modo da
avere la migliore stabilita possibile.

Per eseguire le lavorazioni tenendo conto dei criteri ergo-
nomici, I'altezza ideale del banco o del basamento deve
essere quella che vi consente di posizionare il piano della
base, oppure il piano di lavoro superiore, tra i 90 ed i 95
cm. da terra.

Il posizionamento della macchina sul posto di lavoro deve
essere eseguito in modo da avere almeno 80 cm di spazio
circostante, in tutte le direzioni, intorno alla macchina,
per potere effettuare con assoluta sicurezza e spazio di
manovra sufficiente la pulizia, la manutenzione e le rego-
lazioni necessarie.

CAUTELA: Abbiate cura di posizionare la macchina in
una zona di lavoro adeguata sia come condizioni ambien-
tali che come luminosita: ricordate sempre che le condi-
zioni generali dell’ambiente di lavoro sono fondamentali
nella prevenzione degli infortuni.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

Controllate che I'impianto rete sul quale inserite la mac-
china sia collegato a terra come previsto dalle norme di
sicurezza vigenti, e che la presa di corrente sia in buono
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stato.

Si ricorda all’utilizzatore che a monte dell’impianto rete
deve essere presente una protezione magnetotermica atta
a salvaguardare tutti i conduttori dai corto circuiti e dai
sovraccarichi.

Tale protezione dovra essere scelta anche in base alle ca-
ratteristiche elettriche della macchina riportate sul mo-
tore.

NOTE: L'impianto elettrico della vostra troncatrice & dota-
to di relé di minima tensione, che apre automaticamente
il circuito quando la tensione scende sotto un limite mi-
nimo stabilito, e che impedisce il ripristino automatico
della condizione di funzionamento quando la tensione
ritorna ai livelli nominali previsti.

Se la macchina subisce un arresto involontario non al-
larmatevi, ma controllate se effettivamente sia venuta a
mancare la tensione nell’'impianto di rete.

Indicazioni per la lavorazione

ATTENZIONE: Tutte le operazioni di regolazione illustrate nei
paragrafi seguenti devono essere effettuate con motore della
macchina spento.

Taglio trasversale:

Girare il piano della tavola (Fig. 2)

Con l'aiuto della tavola rotante, la troncatrice puo essere
girata a destra e a sinistra. L'angolo si regola in modo as-
solutamente esatto mediante la scala. Grazie al reticolo,
a ogni 15° 22,5° 30°, gli angoli fra 0° e 45° possono
essere regolati in modo veloce e preciso.

Per girare la tavola rotante, mollare la vite di fissaggio (8)
e tornare I'aggregato a la maniglia finché I’angolo deside-
rato sia ottenuto. Poi fissare di nuovo la vite (8).

Inclinazione del gruppo sega (immagine 3)

Il gruppo sega puo essere inclinato fino ad un angolo di
45°,

Allentare la maniglia (24) sulla parte posteriore della
macchina e inclinare il gruppo sega secondo la scala,
nella posizione angolare desiderata. L'angolo pud essere
stabilito in base alla scala (23) per mezzo di un indicato-
re (25). Terminata I'operazione & necessario serrare nuo-
vamente la maniglia.

Utilizzazione

Taglio trasversale (immagine 4)

e Rilassare il bottone di fissaggio (13).

e Sollevare il gruppo sega per mezzo della maniglia (1),
finché questo non scatta nella posizione superiore

e Premere il pezzo uniformemente contro i regoli di ar-
resto (30), fare attenzione che la mano si trovi al di
fuori dell’area di taglio della lama.

e Con la mano destra sulla maniglia (1) premere la le-
va di arresto (9) per ruotare il gruppo verso il basso.

e Azionare il bottone (2) decolla la macchina.

e Portare la lama lentamente sul pezzo per effettuare il
taglio, esercitando una pressione moderata.

e Ruotare il gruppo nuovamente in posizione superiore




di partenza fino al suo blocco.
e Rilasciare la maniglia (1) in modo che il motore si
fermi.

Cambio della lama di sega (Fig. 5)

e Sfilare la spina dalla presa di corrente.

e Mettere I'aggregato nella posizione piu alta.

e Premere il dispositivo di bloccaggio (9) e rilassare la
copertura protettiva della lama di sega mobile. Allo
stesso tempo, sollevare la copertura per liberare la
lama.

e Rilassare la vite di fissaggio della lama (Attenzione:
filetto sinistrorso).

e Allontanare la vite (3) e la flangia (4) della lama.

e Allontanare con cautela la lama (rischio di lesioni cau-
sati per i denti di sega).

e Mettere la lama nuova sulla flangia interiore, osservan-
do la direzione di rotazione della lama.

e Mettere a posto la flangia esteriore e fissare fortemen-
te la vite.

e Rimettere a posto corretto la copertura di protezione.

Sostituzione delle batterie del laser (Fig. 6)

e Rimuovere il coperchio del vano batterie del laser 16.
Estrarre le 2 batterie.

e Sostituire entrambe le batterie con un tipo identico o
analogo. Accertarsi di inserirle rispettando la stessa
polarita delle batterie usate.

e Chiudere il vano batterie.

A Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato € collegato e pronto per il
servicio. L'allacciamento alla rete del cliente e il cavo di
prolungamento utilizzato devono essere conformi alla nor-
mativa vigente.

Avvisi importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automati-
camente. Dopo un tempo di raffreddamento (di lunghezza
variabile) é possibile reinserire il motore.

Cavi di allacciamento elettrico deteriorati

Spesso i cavi di allacciamento elettrico presentano danni

all’isolamento.

Le cause sono:

e Schiacciature, laddove i cavi di allacciamento vengono
fatti passare per interstizi di porte e finestre.

e Piegature in seguito a fissaggio o condutture del cavo
di allacciamento eseguiti in modo non appropriato.

e Tagli provocati dal passaggio di veicoli sopra il cavo
di allacciamento.

e Danni all'isolamento dovuti all’estrazione dalle prese
a muro.

e Crepe da invecchiamento dell’isolamento.

Cavi di allacciamento elettrico che presentano tali guasti

non devono essere ed a causa dell’isolamento danneggia-

to sono pericolosissimi.

Verificare periodicamente lo stato dei cavi di allacciamen-

to elettrico. Assicurarsi, per la verifica, che il cavo di al-

lacciamento non sia collegato a rete.

| cavi di allacciamento elettrico devono rispondere alle
norme vigenti nel vostro paese.

Motore monofase

e La tensione di alimentazione deve corrispondere alle
indicazione sulla targhetta del motore.

e | cavi di prolungamento fino a 25 m di lunghezza de-

vono disporre di una sezione trasversale di 1,5 mm2,

oltre i 25 m almeno di 2,5 mm2.

Il collegamento a rete & protetto con fusibile inerte

16A

Il collegamento a rete € protetto al massimo con 16 A.

Dopo I'allacciamento alla rete o dopo un trasferimento

€ necessario verificare il senso di rotazione, ed even-

tualmente cambiare la polarita.

Collegamenti e riparazioni dell’attrezzatura elettrica devono

essere eseguiti esclusivamente dall’elettricista.

In caso di richiesta di chiarimenti preghiamo di fornire i
dati seguenti:

Ditta produttrice del motore

e Tipo di corrente del motore

Dati della targhetta della macchina

e Dati della targhetta dell’inseritore

In caso di rispedizione del motore inviare sempre il grup-
po motore completo di inseritore.

ASPIRAZIONE DELLA SEGATURA

La sega circolare € dotata di un montante di aspirazione
al quale & possibile collegare un impianto di aspirazione.
A scelta € possibile applicare anche un sacchetto di spol-
vero (opzione).

Il tubo flessibile dell’'impianto di aspirazione viene fissato
ai montanti mediante una fascetta. Raccomandiamo di
vuotare di tanto in tanto il sacco o il contenitore del di-
spositivo di aspirazione e pulire il filtro.

La velocita dell’aria dell’impianto di aspirazione deve es-
sere di almeno 30 metri al secondo.

A Manutenzione

e | lavori di riparazione, manutenzione e pulizia, cosi
come la rimozione di errori di funzionamento, vanno
effetuati in linea di principio solo a motore spento.

e Dopo aver effettuato riparazioni o lavori di manutenzio-
ne. Procedere subito al rimontaggio di tutti i dispositivi
di prevenzione e sicurezza.

INTERVENTI DI MANUTENZIONE ORDINARIA

Le normali operazioni di manutenzione ordinaria, effet-

tuabili anche da personale non specializzato, sono tutte

descritte nei paragrafi precedenti e nel presente.

e La troncatrice non ha bisogno di alcuna lubrificazio-
ne, in quanto il taglio deve essere sempre effettuato
a secco (compreso quello dell’alluminio e delle leghe
leggere); tutti gli organi rotanti della macchina sono
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autolubrificati.

e Durante le operazioni di manutenzione, indossate per
quanto possibile i mezzi personali di protezione (oc-
chiali antinfortunistici e guanti)

e Rimuovete i trucioli residui di lavorazione ogni qual-
volta si renda necessario, intervenendo nella zona di
taglio e sui piani di appoggio.

E’ consigliato I'uso di un aspiratore o di un pennello.
ATTENZIONE: Non usate getti di aria compressa !!!

e Verificate periodicamente le condizioni della lama: se
doveste riscontrare difficolta nel taglio, fatela affilare
da personale specializzato, oppure sostituitela, se do-
vesse presentarsene la necessita’.

ASSISTENZA CLIENTI

Nel caso risulti necessario ricorrere a personale specializ-
zato per lavori di manutenzione straordinaria o per ripara-
zioni durante e dopo il periodo di garanzia, vi preghiamo
di rivolgervi sempre ai punti di assistenza da noi segnalati
o direttamente al costruttore.

SMALTIMENTO DELLA MACCHINA

Una volta cessata la normale attivita operativa della mac-
china, lo smaltimento della stessa deve avvenire tramite
un Centro di Raccolta e Smaltimento dei rifiuti industriali
autorizzato.

GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI

Anomalie Possibile causa Soluzione
Il motore non funziona  |Motore, cavo rete o spina difettosi Fate controllare la macchina da personale
Fusibili bruciati specializzato. Non cercate di riparare da soli il

motore: potrebbe essere pericoloso. Controllate
i fusibili e sostituiteli se necessario.

Il motore parte Bassa tensione di alimentazione. Richiedete un controllo della tensione

lentamente o non Avvolgimenti danneggiati. disponibile da parte dell’Ente erogatore.

raggiunge la velocita di  |Condensatore bruciato Fate controllare il motore della macchina

funzionamento da personale specializzato. Fate sostituire il
condensatore da personale specializzato.

Eccessivo rumore del Avvolgimenti danneggiati. Fate controllare il motore da personale

motore Motore difettoso specializzato.

Il motore non sviluppa la |Circuiti dell'impianto rete sovraccaricati da luci, |Non utilizzate servizi o altri motori sullo stesso

piena potenza servizi o altri motori circuito al quale collegate la macchina.

Il motore si surriscalda |Sovraccarico del motore, raffreddamento Evitare il sovraccarico del motore durante il

facilmente insufficiente del motore taglio, rimuovere la polvere dal motore per
garantire un raffreddamento ottimale

Potenza di taglio ridotta [Lama troppo piccola (affilata troppo spesso) Regolare nuovamente la battuta di fine corsa

durante le operazioni di del gruppo sega

segatura

Il taglio della lama & Lama smussata, forma dei denti non idonea per |Affilare nuovamente la lama o inserirne una

grossolano o ondulato lo spessore del materiale adeguata

Il pezzo si rompe 0 si Pressione di taglio troppo alta o lama non Inserire una lama idonea

scheggia idonea per questo impiego
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VALMISTAJA:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

HYVA ASIAKAS,

Toivomme, ettd uudesta markahiontakoneestasi on sinul-

le paljon iloa ja hyotya.

Voimassa olevan tuotevastuulain mukaan laitteen valmis-

taja ei vastaa laitteelle tai laitteesta aiheutuvista vahin-

goista, jotka johtuvat

e epdasianmukaisesta kaytdsta

e kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta

e valtuuttamattomien henkildiden tekemista korjauksista

e muiden kuin alkuperaisten varaosien kaytdsta

e maaraysten vastaisesta kaytosta .

e sahkdlaitteiston hairidista

e sahkomaaraysten ja VDE-méaaraysten 0100, DIN
57113 /VDE 0113 noudattamatta jattamisesta.

SUOSITTELEMME:

Lue kayttoohjeteksti kokonaisuudessaan ennen koneen
asennusta ja kayttoonottoa.

Kayttéohjeen tarkoituksena on helpottaa koneeseen
tutustumista ja sen maaraystenmukaisten kayttomah-
dollisuuksien hydédyntéamista.

Kayttéohje sisaltaa tarkeita ohjeita koneen turvallisesta,
asiantuntevasta ja taloudellisesta kaytdsta seka siita, mi-
ten valtat vaaratilanteet, sdastat korjauskustannuksissa,
lyhennat seisokkiaikoja ja parannat koneen toimintavar-
muutta sekd pidennat sen kestoikaa.

Taman kayttéohjeen sisaltdmien turvallisuusmaaraysten
lisdksi on ehdottomasti noudatettava koneen kaytdsta sen
kayttdémaassa voimassa olevia maarayksia.

Sailyté kayttdéohje koneen lahelld muovitaskussa lialta ja
kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdjan tulee lukea
kayttdohje ennen tydn aloittamista ja noudattaa sitd huo-
lellisesti. Koneella saavat tyoskennelld vain sen kayttédn
opastetut henkildt, jotka tuntevat siihen liittyvat vaarat.
Vaadittuja vahimmaisikarajoja on noudatettava.

Taman kayttéohjeen sisaltamien turvallisuusohjeiden ja
oman maasi erityissdannosten lisaksi tulee noudattaa
yleisesti tunnustettuja teknisia saantéja puuntydstékonei-
den kaytosta.

SELVENNYKSET / KUVATEKSTIT
Kahva

Kaynnistyspainike

Jalusta

Sarana (kotelo / jalusta)
Kaantopoyta

Moottori

Sahantera

Poytaosa

Jarruvipu

10 Sahanteran suojus, kiintea
11 Sahanterén suojus, liikuteltava
12 Sakki lastuille

13 Pidikkeet

HM80L

Toimituksen sisaltd

OOoO~NOOODhWN-=

Katkaisu- ja Jiirisaha
Lastusakki
Tyokappaleen pidike
Ty6kalu sahanteran vaihtoon SW 6
3 tuet
2 hiiliharjat
Kayttoohje

Tekniset tiedot
Mitat L x B x H mm
@ Pyoropoyta mm

690 x 550 x 440
385 x 150

Poydan korkeus mm 55

Sahanteri g mm 210/30/2,6/1,6 WZ 24

Kierrosluku 1/min 5000
Leikkausnopeus m/s 55
Kaintbalue 2 x 45°
Kallistuskulma 45°
Kaksoisviiste

45°x45° left

45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°,

Pitkittaisvaste 15°, 22,5°, 30°, 45°

Paino kg 7,7
Leikkaustiedot (katkai-sukayttd)

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Kayttokoneisto

Moottori V/Hz 220-240 ~ 50
Teho P1 S6 25% 1500W

Oikeus teknisiin muutoskiin pidatetaan!

Tyokappaleen korkeuden on oltava vahintaan 3 mm.
Varmista, etti tydkappale on aina tukevasti kiinnitetty kiristimel-
1a.

Tietoa melusta

Melutasot koneen toiminnan aikana ovat seuraavat:

L, 99.6dB(A) K=3dB(A)

L, 112.6dB(A) K=3dB(A)

Térina: 4.51m/s? K=1.5m/s?

Varoitus: Melu voi vahingoittaa terveyttasi vakavasti. Jos
koneen aiheuttama melu ylittad 85 dB(A):ta, kaytd asi-
anmukaisia kuulosuojaimia. Jos sahkéliitantéd on vialli-
nen, jannite saattaa pudota, kun kone kaynnistyy. Téma
saattaa vaikuttaa toisiin koneisiin (esim. valot vilkkuvat).
Jos sahkoteho on Zmax < 0,27, tallaista hairiéta ei pitaisi
syntya. (Jos nain kuitenkin tapahtuu, ilmoita asiasta jal-
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leenmyyjallesi.)

e Alla annettu térindpaastoarvo on mitattu
standardoidulla testilla, ja sitd voidaan kayttaa
sahkotyokalujen valiseen vertailuun.

e Alla annettua tarindpaastoarvoa voidaan kayttaa myos
altistumisen ensimmaiseen arviointiin.

Varoitus:

e Sahkotyokalun kayttdtavasta riippuen tarinapaastoar-
vo saattaa vaihdella annetusta arvosta tydkalun kay-
tén aikana.

e Pyri pitamaan altistuminen térinalle mahdollisimman
vahaisena. Tarinatasoja voidaan védhentda esimerkiksi
kasineiden kaytolla sahkotyokalua kaytettdessa ja tyo-
tuntien rajoittamisella. Tydtunteja rajoitettaessa kaikki
kayttdjakson osat on huomioitava (esim. ajat, jolloin
sahkdtyokalu on pois paalta tai jolloin se on paalla,
mutta kuormittamaton).

Yleiset ohjeet

e Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen, etta kaikki
osat ovat mukana ja vaurioitumattomia. Kaikista puut-
teista on heti ilmoitettava laitteen myyjalle.

e Myodhastynyt reklamaatio jatetadn huomiotta.

e Varmista, etta toimitussisaltd on taydellinen.

e Ennen kun otat koneen kayttéon, tutustu koneeseen
lukemalla kayttdja asennusohjeet huolella.

e Kayta vain alkuperaisia SCHEPPACH-lisavarusteita ja
varaosia. Niitd saat SCHEPPACH-laitemyyj altasi.

e Kun tilaat osia, muista mainita tuotenumero ja tyyppi
seka koneesi valmistusvuosi.

Tyoskentelyturvallisuuden kannalta tarkeat kohdot on mer-
kitty talla merkilla: A

A Turvaohjeet

e Varmista, etta tyotilan valaistus on riittava.

e Kiinnita tydkappale kiristimella.

e Noudata tydkalujen vaihtamista koskevia ohjeita.

e Pida kadensijat kuivina ja puhtaina &ljysta ja rasvasta.

e Anna turvallisuusohjeet kaikille koneella tyoskentele-
ville henkildille.

e Pida kaikki koneessa olevat turvallisuus- ja vaaramer-
kit kokonaisina ja lukukelpoisina kaikissa tilanteissa.

e Tarkista sahkdjohdot. Viallisia johtoja ei saa kayttaa.

e Varmista, ettd kone on vakaa ja tukevalla perustalla.

e Noudata varovaisuutta tydskentelyn aikana: sormet,
kadet ja silméat saattavat vahingoittua.

e Pida lapset poissa koneen lahettyvilta sen ollessa kyt-
kettyna verkkovirtaan.

e Kun kone on kaytossa, kaikkien suojien ja suojusten
on oltava asianmukaisesti paikoillaan.

e Kayttdjan on oltava vahintdén 18-vuotias. Harjoitte-
lijoiden tulee olla véhintdan 16-vuotiaita ja aina val-
vonnan alaisina konetta kayttaessaan.

e Koneella ty6skentelevia henkildita ei saa hairita.

e Pida koneen tyopiste puhtaana lastuista ja puujattee-
sta.

e Kaytd tiukasti istuvia vaatteita. Riisu korut, sormuk-
set ja kellot.

34

Suojaa pitkat hiukset paahineella tai hiusverkolla.
Koneen turvalaitteita ei saa purkaa tai tuhota.
Suorita asennukset, saadot, mittaukset ja puhdistukset
ainoastaan koneen ollessa sammutettuna. Irrota kone
virtaldhteestd ja odota, kunnes tydkalun pyoérivat osat
pysahtyvat taysin.

Sammuta kone vianmaarityksen ajaksi ja irrota se vir-
talahteesta.

Ainoastaan valtuutetut ammattilaiset saavat tehdéa sah-
kolaitteiden asennus-, korjaus- ja kunnossapitotdita.

Kaikki suoja- ja turvalaitteet on asennettava valit-
témasti takaisin korjaus- ja kunnossapitotoimien jal-
keen.

Al3 altista konetta kosteudelle, &laka kayta sitd sytty-
vien nesteiden tai kaasujen laheisyydessa.

Noudata varovaisuutta koneen ollessa kaynnissa. Kay-
ta tervettd jarkead tydskennellessasi. Al kayta sahkoty-
Okalua, jos olet vasynyt tai poissa tolaltasi.

Al koskaan kayta konetta ulkona, jos yleiset saa- ja
ymparistdolosuhteet eivat sita salli (esim. ilmassa on
jannitetta, ukkosmyrskyn aikaan tai sateella).

Kayta asianmukaista vaatetusta: Ala kayta paitoja, jois-
sa on leveat hihat tai huiveja, solmioita, kaulakoruja
tai rannerenkaita, jotka saattaisivat tarttua koneen li-
ikkuviin osiin.

Kayta aina henkilénsuojaimia: sopivia maaraysten mu-
kaisia suojalaseja, hyvin istuvia kasineitd, kuulosuojia
tai -tulppia ja mikali tarpeen, paahinetta, joka peittaa
hiukset.

Pida sahkdjohtoa silmalla: se ei koskaan saa tarttua
koneeseen tai aiheuttaa koneen kytkeytymista irti vir-
talahteesta. Suojaa sitéd teravilta reunoilta, 6ljylta ja
ylikuumenemiselta.

Jos jatkojohto on tarpeen, kayta ainoastaan hyvaksy-
ttyja tuotteita.

Suojaudu sahkoiskulta: valtd kosketusta maadoitet-
tuihin esineisiin, kuten putkiin, lampd&pattereihin ja
jaédkaappeihin.

Pida tydpisteesi siistina.

Ala ylikuormita sahkétydkalua — asianmukaisen tehon
rajoissa tyéskenteleminen on turvallisempaa.

Kayta suojalaseja ja hengityssuojainta tehdessasi tyota,
josta syntyy polya.

Kytke pélyn kerdamiseen kaytettéva laite paalle aina,
kun tyoskentelet.

Ala kayta johtoa tarkoituksiin, joita varten sita ei ole
suunniteltu. Ala kayta sita pistokkeen vetamiseen pis-
torasiasta. Suojaa johtoa kuumuudelta, 6ljylta ja tera-
vilta reunoilta.

Valta virheellisia tybasentoja. Pida jalansijasi asian-
mukaisina ja tasapainosi vakaana kaikissa tilanteissa.
Ala jata mitaan kiintoavaimia tai avausvalineits konee-
seen. Varmista aina ennen koneen kaynnistamista, etta
saato- ja kiintoavaimet on poistettu koneesta.

Sailyta turvallisesti sahkotydkaluja, jotka eivat ole kay-
tossa. Niita on sailytettava kuivissa tiloissa lukkojen
takana tai niin korkealla, etteivat lapset ulotu niihin.
Kayta oikeaa sahkotyokalua.

Ala kayta matalatehoisia koneita raskaaseen tyshon.
Ala kayta sahkotydkalua tarkoituksiin, joita varten sité
ei ole suunniteltu.




e Suosittelemme, ettd kaytat liukumattomia jalkineita,
kun tydskentelet ulkona.

e Huolehdi tydkaluista hyvin. Parempien ja turvallisem-
pien tyoéskentelyolosuhteiden varmistamiseksi leikku-
utydkalut on pidettéva teravina ja puhtaina.

e Tarkista sahkotydkalun sahkdjohto saanndllisesti, ja
mikéali se on vahingoittunut, anna valtuutetun tekni-
kon vaihtaa se.

e Tarkista jatkojohdot sdaanndllisesti ja vaihda ne, mikali
ne ovat vahingoittuneet.

e Valta kaynnistamasta konetta vahingossa.

e Varmista, ettd katkaisin on poissa paalta, kun kytket
koneen verkkovirtaan.

e Tarkista sahkotydkalu vaurioiden varalta.

e Ennen sahkotydkalun kayttamista turvalaitteiden tai
hieman vaurioituneiden osien kunnollinen ja tarkoituk-
senmukainen toiminta on tarkastettava huolellisesti.

e Varmista, etta liikkuvat osat toimivat kunnolla ja jumi-
utumatta, ja ettei niissa ole vaurioita. Kaikkien osien
on oltava oikein asennettuja ja kaikkien vaatimusten
mukaisia, jotta sahkotydkalun asianmukainen toiminta
voidaan varmistaa.

e Vaurioituneet turvalaitteet tai muut osat on korjautetta-
va valtuutetulla jalleenmyyjalla maardysten mukaisesti
tai vaihdettava, ellei ohjeissa toisin ilmoiteta.

e Vaurioituneet katkaisijat on vaihdettava huoltopis-
teessa.

o Ala kayta sahkotydkaluja, joiden katkaisijoita ei voida
kytkea paalle ja pois paalta.

e HUOMIO

e Muiden huoltotydkalujen ja tarvikkeiden kayttaminen
saattaa aiheuttaa henkildvahingon vaaran.

e Ammattitaitoisen séhkdasentajan tulee huolehtia sah-
kdtyokalusi korjaamisesta.

e Tama sahkotyokalu on sovellettavien turvallisuus-
maaraysten mukainen. Korjaukset saa suorittaa ainoa-
staan ammattitaitoinen sahkoasentaja, ja korjauksessa
on kaytettava alkuperaisia varaosia. Muussa tapaukses-
sa kayttaja saattaa loukkaantua.

Jiirisahojen turvallisuutta koskevia lisimaarayksia

o Ala kaytd epamuodostuneita tai vaurioituneita terié.

o Ala kaytd sahaa ilman suojuksia.

e Vaihda poytéosa, kun se on kulunut.

e Sahaa saa kayttaa ainoastaan puun, puumaisten ma-
teriaalien sekd muovien sahaamiseen.

e Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia, EN847-
1-standardin mukaisia sahanteria.

e Kiinnitd polykerdin jiirisahaasi kaytdn ajaksi.

e Valitse terat sahattavan materiaalin mukaan.

e Tarkista sahausjaljen enimmaissyvyys.

e Kun sahaat pidempia paloja, kayta aina pidennyskisko-
ja ja kiinnittimia tai muita kiristyslaitteita tukevamman
otteen saamiseksi.

e Kayta kuulosuojaimia.

e Kayttdasema on koneen etupuolella.

e Kiinnita tyékappale kiristimella.

e Sammuta sahkotydkalu, jos tera jaa kiinni tyokappa-
leeseen tai tyokappale kiilautuu.

e Varoitus: Al kayta pikateradksesta valmistettuja teri.

e Pida lattia puhtaana irtoroskista, kuten puulastuista
ja leikkausjatteesta.

e Varmista, etta teran etiketissa ilmoitettu teran nopeus
on vahintaan yhta suuri kuin sahan nopeus.

e Kayta kasineita sahanteria ja karkeita materiaaleja ka-
sitellessasi.

e Varmista, etta kaytat ainoastaan valilevyja ja sovitin-
renkaita, jotka sopivat valmistajan maarittamaan tar-
koitukseen.

e Varoitus: Al3 poista leikkausjatetta tai muita tyékappa-
leen palasia sahausalueelta kun kone on paalla, eika
terd ole taysin pysahtynyt.

e Kiinnita tydkappale aina sahauspdytaan.

e Varmista, ettd kone on tukevasti paikoillaan ennen sa-
hauksen aloittamista.

VAROITUS! Melu voi olla haitallista terveydellesi. Kuulosuo-

jaimia on kaytettdva, jos 85 dB(A):n melutaso ylittyy.

Tarkista aina ennen jokaista kayttoa,

ettd kaikki suojukset ja muut osat toimivat yha
asianmukaisesti.

Tarkista kohdistus, tasainen toiminta, murtumat ja

muut vauriot, jotka saattavat haitata toimintaa.
Vahingoittunut osa on joko heti korjattava ammattitaitoisen
henkilon toimesta tai vaihdettava.

A Tyokappaleiden ja niiden osien muodostamien tukosten
vaara!

Mikali tukos syntyy, toimi seuraavasti:

1. sammuta laite

2. irrota se virtaldhteesta

3. kayta kasineitad

4. pura tukos asianmukaisten tydkalujen avulla.

Turvallisuusohjeet laservaloa varten

Tassa laitteessa kaytetty laservalo ja lasersateily on luo-

kan 2 mukainen, ja sen enimmaisteho on 390 pW ja aal-

lonpituus 650 nm. Yleensa laser ei ole vaaraksi silmille,
vaikkakin s&teeseen katsominen saattaa aiheuttaa hetkel-
listd sokaistumista.

Varoitus: Ala katso suoraan lasersateeseen, silla se voi ol-

la haitallista. Noudata seuraavia ohjeita:

e Laseria tulee kdyttda ja huoltaa ainoastaan valmistajan
ohjeiden mukaan.

e Laser tulee suunnata ainoastaan tydstettavaan kap-
paleeseen, ei koskaan toiseen henkil6dn tai muuhun
esineeseen.

e Laseria ei saa suunnata tahallisesti ihmisid kohti. Se
ei saa olla suunnattuna kohti ihmisen silmia kauempaa
kuin 0.25 sekuntia.

e Varmista aina, etta tydstettava kappale, johon laser on
suunnattu, on vankka eikad sen pinta ole heijastava.
Nain ollen puutavara ja karkeapintaiset materiaalit
ovat sopivia. Kiiltdvat ja heijastavat materiaalit eivat
sovellu leikattavaksi laserilla, sillad lasersade voi hei-
jastua pinnasta sahan kayttajaan.

o Ala vaihda laseryksikkda toisentyyppiseen. Korjauksia
voi suorittaa ainoastaan valmistaja tai valtuutettu yh-
tio.

Varoitus: Kayta vain tassa kayttdohjeessa mainittuja saa-

tétyokaluja ja -menetelmia. Ohjeiden huomiotta jattami-

nen voi johtaa vaaralliseen sateilyyn.
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A Oikea kaytto

Kone tayttaa voimassa olevat EU-maaraykset soveltuvin osin.

e Tama sorvi on valmistettu alan uusimpien standardien
ja turvallisuusvaatimusten mukaiseksi. Silti sen kaytto
voi vaarantaa joko kayttdjan tai jonkun lahellad olevan
hengen tai terveyden. Myds sorvi itse tai muu omaisuus
voi vaurio itua kayton luonteesta johtuen.

e Vain teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa ko-
netta saa kayttaa. Konetta ei saa kayttaa virheellisesti
eikd muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mihin se on
tarkoitettu. Kayttdohjeessa annettuja kayttéja turvalli-
suusohjeita on aina noudatettava. Kaikki toiminnalliset
hairiot, erityisesti ne, jotka vaikuttavat turvallisuuteen,
on korjattava valittomasti.

e Kaikenlainen muu kayttd on kielletty. Valmistaja ei
vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat virheellisesta tai
vaarasta kaytosta: kayttadja itse kantaa vastuun seu-
rauksista.

e Valmistajan toimittamia turvallisuus-, kaytto- ja huolto-
ohjeita seka saatdihin ja mitoitukseen liittyvia muita
ohjeita on noudatettava ehdottomasti.

e Samoin on noudatettava muita onnettomuuksia ehkai-
sevia maarayksia ja yleisesti tunnettuja turvateknisia
saantoja.

e Sorvia saa kayttaa ja huoltaa vain sellainen henkild,
joka tuntee laitteen ja on opastettu sen kayttéon ja
tydmenetelmiin. Koneen omavaltainen muuttaminen
vapauttaa valmistajan muutosten aiheuttamien vahin-
kojen seurausvastuusta.

A\ Vahingonvaara

Kone on valmistettu alan uusimpien standardien ja turvalli-
susuusteknisten vaatimusten mukaiseksi. Silti sen kaytto voi
aiheuttaa vaaratilanteita.

e Tydsta vain ensiluokkaista puuta, jossa ei ole oksan-
reikia, poikkihalkeamia, pintahalkeamia jne. Viallinen
puu vaarantaa tyéturvallisuuden.

e Huolimattomasti liimatut puut voivat sinkoutua irti
keskipakoisvoimien vaikutuksesta.

e Ennen kuin kiinnitat raakatyokappaleen, leikkaa se ne-
lion muotoiseksi, keskita ja varmista huolellinen kiinni-
tys. Epatasapainoinen tydkappale aiheuttaa loukkaan-
tumisvaaran.

e Pitkd tukka ja I0ysat, liehuvat vaatteet aiheuttavat
loukkaantumisvaaran pyérivan tydkappaleen laheisyy-
dessa. Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita kuten
hiusverkkoa ja vartalonmydtaisia tydvaatteita.

e Puupdly ja -lastut voivat vaarantaa terveyden. Kayta
ehdottomasti henkilékohtaisia soujavarusteita kten
suojalaseja ja hengiyssuojainta.

e Sahkovirta aiheuttaa hengenvaaran, jos kaytat saan-
nosten vastaisia tai viallisia jatkoym. virtajohtoja.

e Kaikista varotoimista huolimatta koneella tyoskentely
on aina jossain maarin riskialtista.

e Vaaratilanteet torjut parhaiten, kun kaytat konetta
“Turvaohjeiden” ja muiden maéaradysten ja sadantdjen
mukaisesti. Noudata tarkasti koneen kayttéohjetta.
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VAROITUS! Tyontakdaa oman turvallisuutenne takia verkko-
pistoke vasta sen jalkeen pistorasiaan, kun kaikki asennus-
vaiheet ovat suoritettu loppuun, ja olette lukeneet ja ymmar-
taneet turvallisuusohjeet ja kayttoohjeet.

Poista saha pakkauksesta ja aseta se tyopdydalle. (Sahan
sijoittaminen tyopoydélle — katso seuraavalta sivulta koh-
ta "SIJOITUS/TYOTILA”)

Pdlypussien asennus
e Painakaa p6lypussin metallirengassiivet yhteen ja kiin-
nittakaa ne valiaukossa moottorialueella.

A Kayttoalue

Kayttotarkoitus

Koneella voidaan leikata:

e puuta ja puumaisia materiaaleja
®  muovia.

Virheellinen kaytto

Koneella ei saa leikata:

e rautapitoisia materiaaleja, terasta ja valurautaa tai
muita mainitsemattomia materiaalityyppeja, erityises-
ti ruokaa

e seoksia ilman suojausta

e materiaaleja, jotka ylittavat annetut leikkaustiedot.

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

Kayttoonotto

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Ota laite pois kuljetuslaatikosta, jossa se on ollut kulje-
tuksen aikana. Ala riko laatikkoa. Sita voidaan tarvita
vielda myéhemmin, jos laitetta aiotaan kuljettaa tai sailyt-
taa pitkia aikoja kayttamattomana.

LAITTEEN SIIRTAMINEN

Selkasaha on melko pieni ja sitd voi helposti liikutella
myds yksin. On ainoastaan muistettava lukita alaosan tur-
vanappi (13) ja kantaa selkdsahaa kahvasta.

KULIETUS

Mikali laite taytyy siirtda toiseen paikkaan, pitaisi se pa-
kata alkuperdiseen jo toimituksessa kaytettyyn pakkauk-
seensa. Huolehdi siitd, ettd asetat laitteen pakkaukseen
oikein pain (huomioi laatikon nuolimerkinnat). Noudata
pakkauksessa olevia opasteita tarkasti, koska niista ilme-
nee, kuinka monta laatikkoa voit asettaa yhdelle lavalle
tai montako laatikkoa voit asettaa paallekkain.

Mikali mahdollista, taytyy kuorma varmistaa koysilla tai
turvahihnoilla. Talla tavoin ehkaiset kuorman liikkumisen
kuljetuksen aikana tai kuorman osien putoamisen kuor-
masta.




LAITTEEN SIJOITTAMINEN / TYOSKENTELYPAIKKA

Sijoita laite erityiselle tydtasolle tai tasaiselle alustalle.
Talla tavoin varmistat, ettd laite pysyy mahdollisimman
vakaana.

Ota huomioon ty6ergonomiset tekijat laitteella tydsken-
nellessasi; tydpdydan tai jalustan ihanteellinen korkeus
saavutetaan, kun alusta tai ylempi tydskentelytaso sijait-
see 90 — 95 cm lattiapinnan ylépuolella. Aseta laitteisto
paikoilleen siten, ettd sen ymparille jaa kaikkiin suuntiin
vahintdan 80 cm vapaata tilaa. Talla tavoin varmistat, et-
ta laitteen puhdistamis- ja kunnossapitotoimet voidaan
suorittaa esteettomasti; lisaksi se mahdollistaa vaaditta-
vien varotoimenpiteiden noudattamisen ja helpottaa lait-
teen parissa tydskentelemista.

VARO: Aseta laite sellaiseen paikkaan, jonka ymparisto-
ja valaistusolosuhteet ovat tydskentelyn edellyttamalla
tasolla. Ala milloinkaan unohda olla ottamatta huomioon
ymparistosuojelua koskevia nékdkohtia.

LAITTEEN KYTKEMINEN VERKKOVIRTAAN

Tarkasta, etta verkko, johon laite aiotaan kytked, on asi-
anmukaisesti maadoitettu, ja ettd pistorasia on moitteet-
tomassa kunnossa.

Haluaisimme muistuttaa Sinua siita, ettd verkkolaittees-
sa taytyy olla sellainen lampdmagneettinen suojaus, joka
suojaa kaikkia johtoja oikosuluilta ja ylikuormitukselta.
Taman suojauksen voi laitteiden seuraavassa listassa lue-
teltujen sdhkoteknisten ominaisuuksien ansiosta katsoa
ulottuvan myés moottoriin.

HUOMAA: Sirkkelin sahkékoneisto on varustettu sellaisel-
la alijannitereleelld, joka laukaisee virtapiirin automaat-
tisesti, jos jannite laskee ennalta maaratyn minimiarvon
alapuolelle. Tama estda laitteen automaattisen uudel-
leenkaynnistymisen, kun jannite on jalleen palautunut
normaalille tasolle.

Mikali laite talléin sammuu, ei siitd pida huolestua. Tar-
kasta, onko verkon jannite todella laskenut minimiarvon
alapuolelle.

Katkaisukaytto:

Poytilevyn kdantaminen (kuva 2)

Selkasahaa voi kaantaa vasemmalle ja oikealle kaanto-
poydan avulla.

Kulman voi saada taysin oikeaksi mittakaavan avulla. 0°
— 45° kulman voi asettaa tarkasti ja nopeasti 15°, 22,5°,
30°asetuksen jalkeen.

Kaanna kaantopoytaa loysaamalla kiinnitysruuveja (1) ja
kadantamalla aggregaatin kahvaa oikeaan kulmaan asti.
Varmista laite taman jalkeen kiinnitysruuveilla (8).

Sahausaggregaatin kallistaminen (kuva 3)
Sahausaggregaattia voidaan kallistaa jopa 45° kulmaan.
Vapauta laitteen takapuolella oleva kahva (24) ja kallista
aggregaattia kulma-asteikon mukaisesti haluttuun kul-
maan. Kulma voidaan valita asteikolta (23) osoittimen
(25) avulla. Lopuksi kahva pitaa kiristaad uudelleen.

Tydskentelyohjeet

Katkaisukaytto (kuva 4)

e | dysaa turvanappi (13)

e Kohota sahausaggregaattia kahvan (1) avulla, kunnes
se on ylimmassa asennossaan.

Paina tydkappaletta tasaisesti kohti vastalistoja (30);
huolehdi siita, etta katesi pysyvat koko ajan sahanteran
leikkausalueen ulkopuolella.

Pida oikealla kadellasi kiinni kahvasta (1) ja paina
lukitusvipua (9), jotta aggregaattia voidaan kaantaa
alaspain.

e Nach Driicken der Starttaste (2) lauft der Motor an.
Vie sahantera hitaasti tyokappaleen kohdalle ja leikkaa
se poikki vahemman voimaa kayttéen.

Kaanna aggregaatti uudelleen ylempaan lahtdasen-
toonsa, kunnes se lukittuu paikalleen.

Vapauta kahva (1), jotta moottori kytkeytyisi pois paal-
ta.

Sahanteran vaiho (kuva 5)

e |rrota pistoke.

e Kaanna sahan aggregaatti “saha kaynnissa”-asentoon.

e |rrota sahanteran liikkumisen estin (11) tyontamalla
pulttia (9) ja nostamalla samanaikaisesti sahanteran
suojusta niin, etta tera vapautuu.

e | dysaa sahanteran kiinnitysruuvi (Huomautus: ruuvit
kaantyva oikealle).

¢ |rrota sahanteran ruuvi (3) ja laippa (4).

e |rrota sahantera varovasti (Loukkaantumisen vaara sa-
han hampaista johtuen).

e |aita uusi sahanterad sahanteran laippaan.

e Tarkista sahanteran pydérimissuunta.

e Kiinnitéd ulompi sahanteréan laippa takaisin ja kiinnita
ruuvit huolellisesti.

e Laita sahanteran suojus takaisin oikeaan asentoon.

Laserin paristojen vaihto (Kuva 6)

e Avaa paristokotelon kansi 16. Ota pois vanhat paris-
tot (2 kpl).

e Laita tilalle samanlaiset paristot. Huomaa paristojen
napaisuus.

e Sulje paristokotelon kansi.

A\ Sahkaliitannat

Sorvin sahkdmoottorin kaikki sahkOliitannat ovat taysin
valmiiksi tehdyt. Verkkoliitannan ja mahdollisesti kaytet-
tévien jatkojohtojen on oltava miiriysten mukaiset.

TARKEAA

Moottori pysahtyy automattisesti ytikuormitustilanteissa.
Moottori voidaan kaynnistda uudelleen jaihtymisajan jal-
keen (voi vaihdella tapauskohtaisesti).

Vialliset virtajohdot

Kaytettavien virtajohtojen eristys voi vaurioitua.

Syita voivat olla:

e Eristeen puristuminen rikki esim. vedettdesséd johto
ikkunan tai oven rakosesta.

e Erilaiset sykkyréat ja solmut, kun johto on kiinnitetty tai
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reititetty virhellisesti.

e |eikkautumat, jotka johtuvat johdon yli ajamisesta.

e Eristysvauriot, jotka syntyvat, kun virtajohto repaistédan
irti selnapistorasiasta.

e |kdantymisen aiheuttamat halkeamat eristeessa.

Viallista virtajohtoa ei saa kayttaa, koska eristysvaurio aihe-
uttaa hengenvaaran.

Tarkasta virtajohdot saannéllisin valiajoin mahdollisten
eristevaurioiden varalta. Varmista, ettd johto on irrotettu
pistorasiasta tarkastuksen ajaksi. Sahkdjohtojen on tay-
tettédva voimassa olevat maaraykset.

Yksivaihemoottori

e Sahkdverkon jannitteen on oltava sama kuin sorvin typ-
pi kilvessa mainittu arvo.

e Jatkojohdon johtimien poikki pinnan on oltava vahin-
taan 1,5 mm2, kun johto on enintdan 25 m pitka, ja
vahintdan 2,5 mm2, kun johdon pituus ylittda 25m

e Verkkosulakkeena kaytetddn 16 A:n hidasta sulaketta.

Vain valtuutettu sahkodasentaja/asennusliike saa kytkea ko-

neen tai korjata koneen sahkolaitteita.

Koneen kytkentékaavio on kytkentakotelossa.

Mahdollisiin tiedusteluihin on oheistettava seuraavat tie-
dot:

e moottorin valmistaja,

e moottorin kayttéjannite,

e koneen tyyppikilven tiedot,

e kytkimen tyyppi kilven tiedot.

Jos moottori joudutaan palauttamaan, sen kanssa on lahetet-
tava moottorikayttoyksikko taydellisend seka kytkin.

Lisdavarusteet

PURUIMURI

Sirkkeli on varustettu imusuulakkeilla, jotka voidaan yh-
distédad erilliseen puruimurilaitteistoon. Myods pélypussi
(valinnainen) voidaan tarvittaessa liittda kokoonpanoon.
Puruimurilaitteiston letku kiinnitetddn haarakappaleella
imusuulakkeeseen. Suosittelemme tyhjentdmaan purui-
murilaitteiston pdlypussin tai —sailion saannéllisesti ja
puhdistamaan suodattimen.

Imulaitteiston kehittaman ilmankierron nopeuden on ol-
tava véhintaan 30 metriad sekunnissa.

e Kunnostus-, huolto- ja puhdistustdihin sekd hairioti-
lanteiden korjaukseen saa ryhtya, vasta kun moottori
on pysaytetty.

e Suoja- ja turvalaitteet on palautettava paikalleen heti
korjauksen tai huollon jalkeen.

NORMAALIT KUNNOSSAPITOTYOT

Myds muut kuin erikoiskoulutuksen saaneet henkil6t voi-

vat suorittaa laitteen normaaleja kunnossapitotéita, ja

niiden oikea suorittamistapa on kuvattu tdmén oppaan

kappaleissa.

e Sirkkelia ei tarvitse voidella, koska silla leikataan aino-
astaan kuivia pintoja (my6s alumiini ja kevytmetallise-

38

okset); laitteen kaikki liikkuvat osat ovat itsevoitelevia.

e Suoritettaessa kunnossapitotdita taytyy niiden suoritta-
jan kayttad mahdollisuuksien mukaan henkil6kohtaisia
suojaimia (suojalasit ja hansikkaat).

e Poista laitteeseen juuttuneet lastut sadnnoéllisesti, sa-
malla kun puhdistat laitteen leikkausosia ja tydsto-
pintoja.

Suosittelemme puruimurin tai pensselin kayttda.
HUOMIO: Ala kayta paineilmaal!

e Tarkasta sahantera sdanndllisesti: jos sahauksen ai-
kana ilmenee ongelmia, taytyy terd antaa ammattitai-
toisen henkilén huollettavaksi, tai tarvittaessa vaihtaa
se uuteen.

Mikali laitteeseen taytyy takuuaikana tai sen jalkeen suo-

rittaa sellaisia normaalista poikkeavia kayttéonotto- tai

korjaustoimenpiteitd, jotka edellyttavat ammattihenkilén
paikalletilaamista, kaanny silloin aina joko suoraan mei-
dan tai suosittelemamme huoltoyhtién puoleen.




Hairid

Mahdollinen aiheuttaja

Korjaus

Moottori ei toimi

Moottori, kaapeli tai pistoke on viallinen,
varokkeet palaneet

Anna ammattitaitoisen henkilén tarkastaa
laite. Ala koskaan korjaa moottoria itse. Vaara!
Tarkasta varokkeet, vaihda tarvittaessa

Moottori kay hitaasti,
eika saavuta kayton
edellyttamaa nopeutta

Liian alhainen jannite, vialliset kaamit,
kondensaattori palanut lapi

Anna sahkoyhtion tarkastaa jannite. Anna
ammattitaitoisen henkildn tarkastaa moottori.
Anna ammattitaitoisen henkilon vaihtaa

kondensaattori
Moottori pitaa liian Vialliset kdamit, moottori viallinen Anna ammattitaitoisen henkilon tarkastaa
suurta melua moottori
Moottori ei saavuta taytta [Verkkolaitteen virtapiiri on ylikuormittunut Ala kytke muita laitteita tai moottoreita samaan
tehoa (lamput, toiset moottorit, yms.) virtapiiriin

Moottori ylikuumenee
helposti

Moottorin ylikuormitus, moottorin riittamaton
jaahdytys

Valta moottorin ylikuormittamista sahauksen
aikana, poista poély moottorista. Nain varmistat,
ettd moottorin jdahdytys toimii optimaalisesti

Laitteen leikkausteho on
heikentynyt

Sahantera on liian pieni (hiottu liian usein)

Aseta sahausaggregaattiin uusi rajoitin

Sahausjalki on
epatasainen tai aaltoileva

Sahantera on tylsa, materiaalin paksuuteen
nahden sopimaton hammasgeometria

Teroita sahantera tai vaihda tarkoitukseen
paremmin sopiva tera

Tyokappale halkeaa tai
hajoaa

Liian suuri leikkausvoima tai kaytetty sahantera
ei ole sopiva

Vaihda tarkoitukseen paremmin sopiva tera

39




FABRIKATION

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

/rede kunde,

vi gnsker Dem megen glrede og gode resultater ved arbej-

det med Deres nye maskine

BEMARK: Producenten af dette udstyr hafter ifglge

geeldende love om produktansvar ikke for skader pafgrt

udstyret eller pafgrt af udstyret som fglge af:

e Uhensigtsmressig behandling.

e Manglende iagttagelse af betjeningsvejledning.

e Reparation udfgrt af ikke autoriseret personale.

¢ |ndsgtning af og udskiftning med andet end SCHEP-
PACH originale reservedele.

e Utilsigtet anvendelse af udstyret.

e Udfald i elektriske installationer ved manglende iagt-
tagelse af de deco 401 elektriske forskrifter og VDE-
bestemmelserne. 0100, DIN 57113 /VDE 0113.

Vi anbefaler: Lees hele betjeningsvejledningen ngje igen-
nem fgr ill igangsaetning.

Denne betjeningsvejledning skai ggre det nemmere for
Dem at lzere Deres nye maskine at kende. Derudover vil
De fa oplysninger om. hvordan maskinen benyttes mest
hensigtsmaessigt til gennemfgrelse af det arbejde. som
den er konstrueret til

Betjeningsvejledningen indeholder vigtige henvisninger
om. hvordan De arbejder sikkert. hensigtsmaessigt og gko-
nomisk med denne maskine. og hvordan De kan undga
farer, reducere vedligeholdelsesomkostninger, forringe
tomgangstiden og gge maskinens palidelighed og hold-
barhed.

Udover de sikkerhedsforskrifter, som findes i denne vej-
ledning. skai De overholde de sikkerhedsforskrifter. som
geaelder i Deres land for denne type maskiner.

Denne betjeningsvejledning skai altid befinde sig ved
maskinen. Den skal leeses og overholdes af enhver, der
skai til at arbejde med denne maskine. Kun de personer,
der er blevet specielt uddannede til at arbejde med den-
ne maskine og som er blevet oplyst om de mulige farer.
ma arbejde med maskinen. Den kreevede mindstealder
skai overholdes.

Udover de sikkerhedshenvisninger der er anfaert i denne
betjeningsvejledning, samt de srerlige bestemmelser, som
skai overholdes i Deres hjemland, skai ogsa de alment an-
erkendte fagtekniske regler for drift af treebearbejdings-
maskine overholdes.

SIGNATURFORKLARING
1 Handtag

2  Starttast

3 Sokkel

4  Led hus/ sokkel

5 Drejebord

6  Motor

7  Savklinge

8  Indskud til bord

9 Sparrehandtag

10 Savklingebeskyttelse fast
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11 Savklingebeskyttelse bevaegelig

12 Pose til spaner
13 Spandebakke

Leveringsomfang

Afkorter- og giaeringssag
Spansak
Emneholder

Veerktgj til udskiftning af savklinge

SW 6
3 Stgtter
2 Kulbgrster
Betjeningsanvisning

Tekniske data

MalLxB x Hmm
¢ Drejebord mm
Bordhgjde mm
Savklinge g mm
Or_ndrejningstal 1/
min
Savehastighed m/s
Svingomrade
Haldningsvinkel
Dobbeltgaring
45°x45°
Fikseringer

Vagt kg

690 x 550 x 440
385 x 150
55
210/30/2,6/1,6 WZ 24
5000
555
2 x 45°
45°
left
45°,30°, 22,5°, 15°, 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°

’

Savedata kappedrift

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Drev

Motor V/Hz 220-240 ~ 50

Effektoptagelse W S6 25% 1500W
Ret til tekniske aendringer forbeholdes!

D Hgjden pa arbejdsemnet skal veere mindst 3 mm.
Sgrg for, at arbejdsemnet altid er sikret med spzndbgijlen.

Information om stgjniveau
Mens maskinen er i brug, ligger stgjniveauet saledes:
L,a: 99.6dB(A) K=3dB(A)
L, 112.6dB(A) K=3dB(A)
Vibration: 4.51m/s? K=1.5m/s?
Advarsel: Stgj kan udggre en alvorlig sundhedsrisiko. Hvis
stgjen fra maskinen overstiger 85 dB (A), bgr du bruge
passende hgrevaern. Hvis der er fejl ved den elektriske
forbindelse, kan strgmmen falde, hvilket kan have indfly-
delse pa andre maskiner (eksempelvis i form af blinkende
lys). Hvis den elektriske effekt svarer til Zmax <0,27, bgr
den slags ikke opsta. (Hvis det alligevel sker, kontakt da
venligst din forhandler.)

e Nedenstaende grad af vibrationsudledelse er blevet
malt ved en standardiseret test og kan bruges til
sammenligning af flere maskinvaerktgjer.

e Nedenstaende grad af vibrationsudledelse kan ogsa
bruges til indledende eksponeringsbedgmmelser.

Advarsel:

e Vibrationsudledelsen kan afvige fra den fastsatte grad,
nar maskinvaerktgijet er i brug. Det afhaenger af, hvilken
made vaerktgjet bliver handteret pa.

e Forsgg at holde vibrationseksponering pa et minimum.




Mader, som man kan reducere vibrationsniveauet pa,
er bl.a. ved at bruge handsker, mens man arbejder med
maskinen og ved at begranse antallet af arbejdstimer.
Nar man ggr dette, skal der tages hensyn til hele be-
tjeningsprocessen (eksempelvis de tidspunkter, hvor
maskinveerktgjet er slukket, eller nar det star tendt
uden at blive brugt).

Generelle anvisninger

Kontroller alle enkelte dele med hensyn til transport-
skader. Ved eventuelle reklamationer skai speditgren
underrettes omgaende.

Senere reklamationer kan ikke anerkendes. Kontroller,
om forsendelsen er fuldstaendig.

Ggr Dem fgr brug fortrolig med maskinens funktion ved
at laese handbogen.

Brug som tilbehgr og som slidog reservedele kun ori-
ginale-dele. Tilbehgrsdele kgber De hos Deres SCHEP-
PACH forhandler.

Meddel ved bestilling Vgrt artikelnummer samt maskin-
type og fabrikationsar.

| denne hetjeningsvejledning har vi forsynet punkter, der an-
gar sikkerheden, med dette symbol: A

A\ Sikkerhedshenvisninger

Sgrg for passende belysning pa arbejdspladsen.

Brug spandbgijlen til at fastggre arbejdsemnet.

Fglg anvisningerne til at skifte veaerktgj.

Hold handtag tgrre og fri for olie og smgrelse.
Udlever sikkerhedsanvisningerne til alle personer, der
arbejder med maskinen.

Sgrg for, at alle sikkerheds- og fareadvarsler er kom-
plette og tydeligt laesbare til enhver tid.

Hold gje med ledninger — ingen defekte kabler.

Sgrg for, at maskinen star pa et sikkert og stabilt un-
derlag.

Var opmarksom under arbejdet: Der er risiko for at
ggre skade pa fingre, haender og gjne.

Sgrg for at holde bgrn vaek fra maskinen, mens den
er teendt.

Nar maskinen er i brug, skal al beskyttelse og alle lag
veere korrekt installeret.

Operatgren skal veere mindst 18 &r gammel. Larlinge
skal veere mindst 16 ar og bgr overvages ved brugen
af maskinen.

Personer, der arbejder med maskinen, bgr ikke dis-
traheres.

Hold arbejdsstationen fri for traestumper og savsmuld.
Brug tgj, der sidder teet. Tag smykker, ringe og ure af.
Brug kasket eller harnet til at beskytte langt har.
Sikkerhedsudstyret pa maskinen ma ikke afmonteres
eller gdelaegges.

Genmontering, tilpasning, male- og renggringsarbejde
ma kun foretages, nar maskinen er slukket. Tag stikket
ud og vent pa, at de roterende dele pa maskinveaerktgjet
star helt stille.

Sluk for maskinen, nar der foretages fejlsggning. Tag
stikket ud.

Installation, reparation og vedligeholdelse af den elek-
triske installation ma kun udfgres af kvalificerede fag-
folk.

Al beskyttelses- og sikkerhedsudstyr skal genmonteres
umiddelbart efter, at reparationer og vedligeholdelse
er udfgrt.

Maskinen ma ikke udseettes for fugt, og den ma ikke
bruges i naerheden af antandelige vaesker eller luft-
arter.

Veer opmaerksom under arbejdet med maskinen. Brug
fornuften, nar du arbejder. Brug ikke maskinvaerktgjet,
hvis du er treet eller distraheret.

Ma aldrig bruges udendgrs, hvis vejret eller omgivelser-
ne ikke tillader det (eksempelvis nar luften er ladet
med spaending, under tordenvejr eller hvis det regner).
Beer passende tgj: Ingen vide armer, tgrklaeder, slips,
halskaeder eller armband, der kan blive fanget i mas-
kinveerktgjets bevaegelige dele.

Brug altid personbeskyttelse: Passende regulerbare
beskyttelsesbriller; handsker, der passer i stgrrelsen;
ydre eller indre hgreveern og om ngdvendigt en heaette,
der deekker haret.

Veaer opmaerksom pa ledningen: Den ma aldrig komme i
klemme i maskinen eller veaere skyld i, at stikket bliver
trukket ud. Beskyt ledningen imod skarpe kanter, olie
og overophedning.

Hvis der er brug for en forleengerledning, brug da ude-
lukkende godkendte produkter.

Pas pa risikoen for at fa elektrisk stgd: Undga kon-
takt med jordforbundne ting sasom rgr, radiatorer og
kgleskabe.

Hold dit arbejdsomrade ryddeligt.

Undga at overbelaste dit maskinvaerktgj — det er mere
sikkert at arbejde med en passende ydeevne.

Brug beskyttelsesbriller og maske, nar dit arbejde ska-
ber meget stgv.

Brug stgvsamleren hver eneste gang, du arbejder med
maskinen.

Brug ikke kablerne til andet end deres egentlige for-
mal. Treek aldrig i ledningen for at fa stikket ud. Hold
ledningen veek fra varme, olie og skarpe kanter.
Undga darlige arbejdsstillinger. Sgrg for at sta ordent-
ligt og til enhver tid at holde balancen.

Efterlad aldrig svensknggler eller skruenggler i mas-
kinen. Fgr maskinen taendes, skal du tjekke, at alle
svensknggler og skruenggler er blevet fjernet.
Opbevar ubrugt veerktgj forsvarligt, pa et tgrt sted, last
inde eller placeret hgjt oppe, sa det er uden for bgrns
reekkevidde.

Brug det rette maskinveerktgj.

Brug ikke maskiner med lav ydeevne til tungt arbejde.
Brug ikke maskinvaerktgjet til andet end dets egent-
lige formal.

Skridsikkert fodtgj anbefales ved udendgrs arbejde.
Pas godt pa dit veerktgj. Hold skeereredskaber skarpe
og rene for at opretholde bedre og sikrere arbejdsbe-
tingelser.

Kontroller maskinveerktgjets ledning med jaevne mel-
lemrum, og fa en kvalificeret tekniker til at udskifte
den, hvis den er beskadiget.

Efterse jaevnligt forleengerledninger, og skift dem ud,
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hvis de er beskadiget.

e Undga utilsigtet teending af maskinen.

e Sgrg for at maskinen er slukket, nar stikket sattes i.

e Efterse maskinveerktgjet for beskadigelser.

e Fgr maskinen tages i brug, bgr sikkerhedsforanstaltnin-
ger og beskadigede dele undersgges ngje for at sikre
hensigtsmaessig funktion.

e Tjek, at de bevaegelige dele virker, som de skal, og
ikke blokerer, samt at der ikke er beskadigede dele.
Alle delene skal veere korrekt installeret og leve op
til samtlige krav for at sikre hensigtsmaessig brug af
maskinverktgjet.

e Beskadiget sikkerhedsudstyr og andre dele skal i
overensstemmelse med reglerne enten repareres af en
autoriseret forhandler eller udskiftes, medmindre reg-
lerne siger andet.

e Beskadigede afbrydere skal udskiftes pa et servicested.

e Brug ikke elektrisk vaerktgj med kontakter, der ikke kan
taendes og slukkes.

e NB

e Brugen af andet reparationsveerktgj og andet tilbehgr
kan udggre en sikkerhedsrisiko.

e Dit maskinvaerktgj bgr repareres af en kvalificeret elek-
triker.

e Dette maskinvaerktgj overholder de relevante sikker-
hedsregler. For at undga, at brugeren risikerer at blive
skadet, ma reparationer kun udfgres af en kvalificeret
elektriker, der bruger originale reservedele.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for geringssave

e Brug ikke forvredne eller beskadigede savblade.

e Brug ikke saven, uden at sikkerhedsudstyret er pa
plads.

e Udskift bordindsatsen, nar den er slidt.

e Brug kun saven til at save i tree, treelignende materi-
ale og plastik.

e Brug kun producentens anbefalede savblade, der lever
op til EN847-1 standarden.

e Tilslut en stgvsamler til geringssaven, nar den er i brug.

e Udveelg savbladene i henhold til det materiale, der
skal saves.

e Tjek den maksimale savdybde.

e For at opna et bedre greb, bgr du altid bruge forlaen-
gende skinner og indsaette skruetvinger eller spaend-
bgjler, nar du saver leengere stykker.

e Brug hgreveaern.

e Operatgren skal sta foran maskinen.

e Brug spandbgijlen til at fastggre arbejdsemnet.

e Sluk for maskinveerktgjet, hvis savbladet sidder fast
i arbejdsemnet, eller hvis arbejdsemnet bliver klemt
fast.

e Advarsel: Brug ikke savblade lavet af hgjhastigheds-
stal.

e Hold gulvet frit for Igse dele sasom treestumper og
afskarne stykker.

e Sgrg for, at den hastighed, der star pa savbladets meer-
kat, er mindst lige sa hgj som savens hastighed.

e Brug handsker, nar du handterer savblade og grove
materialer.

e Sgrg for kun at bruge mellemplader og akselringe, der
passer til det formal, der er foreskrevet af producenten.

e Advarsel: Fjern ikke traestumper eller andre dele af

42

arbejdsemnet fra savomradet, mens maskinen kgrer,
eller fgr den star helt stille.

e Spand altid arbejdsemnet fast til savbordet.

e Sgrg for, at maskinen star sikkert, fgr du begynder at
save.

Advarsel! Stgj udggr en sundhedsrisiko. Hvis stgjniveauet

nar over 85dB (A), skal du bruge hgrevaern.

Fgr hver brug skal alle beskyttelsesanordninger og andre
dele undersgges grundigt for at afggre, om de stadig opfylder
deres funktioner.

Se efter, om maskinen star lige, arhejder problemfrit, og om
der er heskadigelser eller andet, der kan forringe maskinens
funktion. En beskadiget del skal enten straks repareres af en
professionel eller udskiftes.

A Risici ved at blokere arbejdsemner eller dele heraf!
Hvis blokering opstar, ggr da fglgende:

1. Sluk for maskinen.

2. Tag stikket ud.

3. Tag handsker pa.

4. Brug passende varktgj til at ophzve blokeringen.

Tilfgjende sikkerhedsanvisning til laserlys

Det i dette system anvendte laserlys og laserstralingen,
modsvarer Klasse 2 med en maksimumsydelse pa 390
UW og 650 nm bgljelengde. Disse Laser fremstiller nor-
malt ingen optiske farer, selvom stirren pa stralen kan
fare til kortvarig blaending.

Advarsel: Se ikke direkte ind i laserstralen, da denne kan
forarsage fare. Veer opmaerksom pa fglgende sikkerheds-
foreskrifter:

e Laseren ma kun benyttes i overensstemmelse med pro-
ducentens forskrifter.

e Ret kun stralen i retning af arbejdsemnet og aldrig mod
en person eller et andet materiale.

e Laserstralen ma ikke rettes mod en person med vilje.
Den ma aldrig rettes mod en persons gje l&engere end
0,25s.

e Veer altid opmaerksom pa at laserstralen rettes mod et
robust stykke arbejde uden reflekterende overflader,
det vil sige: Tree eller materiale med en ra overflade
er acceptable. Skinnende, reflekterende blik eller lig-
nende materialer er uegnede til laser fordi de reflekte-
rende overflader kan kaste stralen tilbage til brugeren.

e Byt ikke laserlysenheden ud med andre typer. Repa-
rationer bgr foretages af producenten eller af en an-
erkendt fagmand.

Forsigtig: De ma kun benytte de i denne anvisning be-

skrevne regulerings- eller indstillingsveerktgjer og frem-

gangsmader. Uopmaerksomhed kan fgre til farlig straling.

A\ Korrekt anvendelse

Maskinen opfylder gzldende EG maskinregulativer.

e Maskinen er bygget i overenstemmeise med den ny-
este tekniske udvikling og de alment anerkendte sik-
kerhedstekniske regler. Pa trods heraf kan brugen af
maskinen indebaere risiko for liv og lemmer for bruge-
ren eller tredjemand eller forarsage skade pa maskine




og andre genstande.

e Maskinen ma kun benyttes i teknisk perfekt stand samt
i overenstemmeise med dens beregnede anvendelse.
Ved brugen af maskinen skal man vaere bevidst om sik-
kerheden og evt. risici samt overholde angivelseme i
brugsvejledningen. Specielt skal fejl, som kan forringe
sikkerheden, afhjaelpes omgaende.

e Enhver anden anvendelse betragtes som varende
uautoriseret. Producenten hafter ikke for evt. skader,
der skyldes uautoriseret anvendelse; risikoen bares
udelukkende af brugeren.

e Producentens sikkerheds-, arbejds- og vedligeholdel-
seshenvisninger samt de mal, der er angivet i Tekniske
data, skal overholdes.

e Geldende ulykkesforebyggende forskrifter og gvrige al-
ment anerkendte sikkerhedstekniske regler skal over-
holdes.

e SCHEPPACH-maskinen ma kun benyttes, vedligehol-
des eller repareres af personer, som er fortrolige her-
med og har kendskab til evt. farer. Egne foretagne an-
dringer ved maskinen fritager producenten for haeftelse
for heraf resulterende skader.

e SCHEPPACH-drejemaskinen ma kun anvendes med
producentens original-tilbehgr og original-veerktgj.

Maskinen er bygget efter den nyeste tekniske standard og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Pa trods heraf kan
der ved arbeijdet forekomme enkelte restrisici.

e Der bgr udelukkende bearbejdes udsggt trae uden fejl
som f.eks.: knaster, tvaergadende revner, overfladerev-
ner. Darligt trae giver risiko for arbejdsskader.

e Trze, der ikke er limet ordentligt, kan pga. centrifugal-
kraften eksplodere ved bearbejdningen.

e Fgr det ra trae spaendes fast, skal det skeeres til i firkan-
tet form, centreres og spaendes sikkert fast. Uligevaegt
i arbejdsemnet giver risiko for arbejdsskader.

e Risiko for skader pga. det roterende vaerktgj ved langt
har og Igsheengende bekleedning. Personligt sikker-
hedsudstyr som f.eks. harnet og teetsiddende arbejds-
tgj skal benyttes.

e Sundhedsfare pga. traestgveller traeespaner. Personligt
sikkerhedsudstyr som f.eks. beskyttelsesbriller og stgv-
maske skal benyttes.

e Risiko for ulykker pga. strgm ved brug af ureglemen-
terede el-tilslutninger.

e Derudover kan der trods de trufine sikkerhedsforan-
staltninger forekomme ikke abenlyse restrisici.

e Restrisici kan minimeres, nar ,, Sikkerhedshenvisninger-
ne“ og ,Bestemmelsesmassig anvendelse” samt
brugsanvisningen fglges.

e Belast ikke maskinen ungdigt: for stort tryk under
savningen kan hurtigt beskadige savklingen, hvad der
fgrer til ydelsesnedseettelse pa maskinen under forar-
bejdningen og i savengjagtigheden.

e Anvend altid klemmer ved savning af aluminium og
plastikmateriale: de dele, der skal saves, skal altid
fikseres mellem klemmerne.

e Undga tilfeeldig ibrugtagning af maskinen: nar stikket
seaettes i stikdasen, ma driftstasten ikke trykkes.

Anvend det vaerktgj, der anbefales i denne handbog.
Saledes opnar du, at din rundsav bringer optimale
ydelser.

Haenderne ma aldrig komme ind i forarbejdningszo-
nen, nar maskinen er i drift. Inden du foretager nogen
form for operationer, skal du slippe handtagtasten og
slukke for maskinen.

ADVARSEL! For din egen sikkerhed skal netstikket fgrst til-
sluttes til en stikdase, nar alle monteringstrin er foretaget,
og sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningerne er last
og forstaet.

Fjern saven fra emballagen, og sat den pa et arbejds-
bord. (for savens placering pa arbejdsbordet — se naeste
side under "PLACERING/ARBEJDSSTED")

Installation af stgvpose
e Tryk stgvposens metalringsblad sammen og szt den i
udlgbsdbningen pa motorkabinettet.

A Anvendelsesomrade

Tilsigtet brug

Maskinen kan save i:

e Trze og treelignende materialer
e Plastik

Utilsigtet brug

Maskinen er ikke egnet til:

e Jernholdigt materiale, stal, stgbejern og alle andre ma-
terialer, der ikke er naevnt — saerligt fgdevarer.

e Blandingssav uden beskyttelse

e Materiale, der er stgrre end det angivne savomrade.

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

Ibrugtagning

UDPAKNING

Tag maskinen ud af kartonen, der har beskyttet den under
transporten, uden at beskadige denne, den kan senere
veere nyttig, ved en laengere transport af rundsaven eller
en langfristet opbevaring.

FLYTNING

Eftersom saven er relativt lille, kan den let flyttes selv af
en enkelt person. Det eneste man skal ggre er at bolte
sikkerhedsknappen (13) fast i bunden og derefter Igfte
saven op i handtagen.

TRANSPORT

Skal maskinen transporteres, pakker du den i dens ori-
ginalemballage, hvori den blev leveret, og passer derved
pa, at den bliver sat ned i den rigtige position (se pile
pa kartonen). Bemeerk venligst ngjagtigt ideogrammerne
pa emballagen, for de viser, hvor mange kartoner der kan

43




pakkes pa paller eller stables oven pa hinanden.
Om muligt, skal ladningen fikseres med tove eller sik-
kerhedsband, saledes at den ikke kan forskyde sig under
transporten, eller dele af ladningen kan falde ud.

PLACERING/ARBEJDSPLADS

Placer maskinen pa en arbejdsbank eller pa en flad sok-
kel, saledes at apparatet star sa stabilt som muligt.

Ved arbejdet med maskinen skal der tages hensyn til de
ergonomiske faktorer: den ideelle hgjde pa arbejdsbor-
det eller sokkel opnas, hvis grundfladen eller den gverste
arbejdsflade ligger 90 til 95 cm over gulvet. Maskinen
skal placeres séledes, at der er mindst 80 cm fri plads
omkring den, og det i alle retninger, sdledes at rengg-
rings- og vedligeholdelsesarbejder, samt de ngdvendige
indstillinger kan foretages under overholdelse af sikker-
hedsbetingelserne og med tilstraekkelig bevaegelsesplads.
FORSIGTIG: Placer maskinen i en zone, som hvad der
angar miljgbetingelser og belysning er egnet. Glem aldrig,
at de generelle miljgbetingelser spiller en ekstrem vigtig
rolle vedrgrende ulykkespraeventionen under arbejdet.

TILSLUTNING TIL STROMNETTET

Kontrollér, om netanlaegget, hvortil du tilslutter maski-
nen, er jordforbundet tilsvarende de gyldige normer, og at
stikdasen er i en god tilstand.

Vi ggr dig opmeerksom pa, at netanlegget skal have en
magnetotermisk beskyttelsesanordning, der beskytter alle
ledninger mod kortslutninger og overbelastninger.

Denne beskyttelsesanordning kan iht. maskinens efterfgl-
gende anfgrte elektriske egenskaber anbringes pa moto-
ren.

BEMARK: Din rundsavs elektriske anlaeg er forsynet med
et underspaendingsrelee, som automatisk abner strgm-
kredsen, hvis spaendingen synker til under en forskrevet
minimalveaerdi, og som forhindrer, at maskinen igen star-
ter automatisk, nar spaendingen igen nar normalveerdien.
Skulle der ske et utilsigtet maskinstop, er det ikke sa
slemt. Kontrollér, om der virkelig har fundet et span-
dingsfald sted i netanlaegget.

Indstillinger

GIV AGT: Inden du foretager en af de i de fglgende afsnit
beskrevne indstillingsarbejder, bedes du kontrollere, om
maskinens motor er slukket.

KAPPEDRIFT:

Svingning af bordplade (afh. 2)

Saven kan drejes til venstre og til hgjre med bordpladen.
Ved hjalp af skalaen er det muligt at indstille vinklen
helt ngjagtigt. Vinklerne 0°-45° kan indstilles hurtigt og
ngjagtigt ved indstillingen efter 15°, 22,5°, 30°.

For at dreje bordpladen, Igsnes fikseringsskruen (8) og
drej aggregatet med handtaget (1) indtil den gnskede vin-
kel er naet.

Herefter sikres maskinen med fikseringsskruen (8).

Hzldning af saveaggregatet (afh. 3)

Saveaggregatet kan haldes med en vinkel pa 45°.
Lgsn handtag (24) pa maskinens bagside og hald iht.
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skalaen aggregatet i den gnskede vinkelposition. Vinklen
kan fikseres vha. skala (23) og viser (25). Derefter skal
handtaget spaendes igen.

Arbejdshenvisninger:

Kappedrift (afb. 4)

e Lasn sikkerhedsknappen (13).

o | gft saveaggregatet i handtaget (1), indtil det fikseres
i gverste position

e Tryk samtidigt emnet ensartet til anslagsskinne (30),
vaer opmarksom pa, at din hand befinder sig uden for
savklingens saveomrade.

e Med den hgjre hand pa handtaget (1) trykker du pa
spaerrehandtaget (9), saledes at aggregatet kan svin-
ges nedad.

e Nach Driicken der Starttaste (2) lauft der Motor an.

e Fgr langsomt savklingen hen til emnet og sav det igen-
nem med moderat tryk.

e Sving igen aggregatet i den gverste udgangsstilling,
indtil det fikseres.

e Slip handtaget (1), saledes at motoren slukker.

Savklingeudskiftning (afh. 5)

e Trzek stikket ud.

e |ndstil saven i positionen "savdrift”.

e Afmontér den bevaegelige beskyttelse af savbladet (11)
ved at skubbe bolten ind (9) og Igfte savbladet s be-
skyttelse pa samme tid sadledes at bladet er fri.

e [ gsn savbladets monteringsskrue (Bemaerk: skruen
drejer mod venstre)

e Fjern skruen (3) og spaendeskiven (4) fra savbladet.

e |Lgft savbladet forsigtigt ud (Fare for kveestelser pa
grund af savtenderne)

e Set det nye savblad pa flangen.

e Veer opmerksom pa savbladets rotationsretning.

e Sat den ydre savbladsflange tilbage pa plads og fast-
g@r skruerne forsvarligt.

e Szt savbladsbeskyttelsen tilbage i den korrekte po-
sition.

Udskiftning af laserbatterier (fig. 6)

e Fjern daekslet til laserbatteri 16. Udtag de 2 batterier.

e Erstat begge batterier med den samme eller lignende
type. Husk at satte dem ind i samme polretning som
de brugte batterier.

e |Luk batteridaekslet.

A El-tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, s& den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de geldende YDE- og
DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt de
anvendte forlaengerkabler skal opfylde disse forskrifter.

VIGTIGE HENVISNINGER
Ved overbelastning kobler motoren automatisk fra. Efter
en afkglingsperiode (varierer) kan motoren atter slas til.

Defekte el-tilslutningskabler
Der opstar ofte skader pa isoleringen pa el-tilslutnings-




kabler.

Arsageme kan veere:

o tryksteder, nar kablet fgres gennem vindues- eller dgr-
spalter.

e knaeksteder gennem ukorrekt fastggrelse eller fgring
af tilslutningskablet.

e snitsteder som opstar ved, at kablet kgres over.

e isoleringsskader som opstar ved, at stikket rives ud af
stikkontakten.

e revner p.g.a. at isoleringen er gammel.

Sadanne defekte el-tilslutningskabler ma ikke anvendes og
er pa grund af isoleringsskademe livsfarlige.
El-tilslutningskabler skal regelmaessigt kontrolleres for
skader. Sgrg for, at el-kablet ikke er forbundet med strgm
nettet under kontrollen. El-tilslutningskabler skal opfylde
de geeldende VDE- og DIN-bestemmelser. Brug kan til-
slutningskabel med betegnelsen H 07 RN. Forskrifteme
kraever, at typebetegnelsen er patrykt kableme.

Een-fasemotor

e Netspaendingen skal vaere 230 Volt | 50 Hz.

e Forlaengerkabler pa op til 25 meter skal have en dia-
meter pa minst 1,5 kvadratmillimeter, kabler pa over
25 meter mindst 2,5 kvadratmillimeter.

Tilslutninger og reparationer pa det elektriske udstyr ma kun
udfgres af en el-fagmand.

Tilslutningsdiamgrammet befinder sig i motor-klem kas-
sen.

Ved henvendelser bedes De anfgre fglgende data:

e Motorfabrikat

® Motorens strgmart

e Data fra maskinens typeskilt

e Data fra afbryderens typeskilt

Ved returnering af motoren skal De altid indsende den
komplette drivenhed med afbryder.

Tilbehgr

SAVSMULDSUDSUGNING

Rundsaven er udrustet med en udsugningsstuds, hvortil
der kan tilsluttes et udsugningsanlaeg. Valgfrit kan der
ogsa anbringes en stgvsak (option).
Udsugningsanlaeggets slange bliver fastgjort med et
spandeband pa udsugningsstudsen.

Vi anbefaler dig regelmeaessigt at tgmme sugeanordnin-
gens szk eller beholder og at rense filteret.
Udsugningsanlaeggets lufthastighed skal mindst udggre
30 meter pr. sekund.

A Vedligeholdelse

e Reparations- veldligeholdelses- og renggringsarbejder
samt afhjaelpning af funktionsforstyrrelser ma kun fore-
tages, nar der er slukket for motoren.

e Efter reparations- og vedligeholdsesarbejder skal samt-
lige beskyttelses- og sikkerhedsanordninger straks
monteres igen.

NORMALE VEDLIGEHOLDELSESARBEJDER

De normale vedligeholdelsesarbejder kan ogsa foretages

af ikke-uddannet personale og er alle beskrevet i de for-

rige afsnit og i dette kapitel.

Rundsaven skal ikke smgres, da den altid saver tgrre
flader (ogséd aluminium og lette legeringer); alle bevae-
gelige maskinorganer er selvsmgrende.

Ved vedligeholdelsesarbejder skal de personlige beskyt-
telsesmidler om muligt altid baeres (beskyttelsesbrille
og handsker).

Fjern savspanerne regelmaessigt ved at renggre savezone
og stgtteflader.

Vi anbefaler brug af en sugeanordning eller en pensel.
GIV AGT: Anvend ikke trykluft !

Kontrollér regelmaessigt savklingen: skulle der opsta
problemer, skal du lade den slibe af en fagmand eller
udskifte den, alt efter tilstand.

SERVICE

Skulle specialpersonale matte tilkaldes til useedvanlige
vedligeholdelsesarbejder eller reparationer inden for ga-
rantiperioden og derefter, sa henvend dig venligst til et
af os anbefalet servicested eller direkte til producenten.
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Fejlafhjaelpning

Fejl

Mulig arsag

Afhjaelpning

Motoren funktionerer
ikke

Motor, kabel eller stik defekt, sikringer sprunget

Lad maskinen kontrollere af en fagmand.
Reparer aldrig selv motoren. Fare! Kontrollér
sikringer, udskift evt

Motoren starter
langsomt og nar ikke
driftshastighed

Spaending for lav, vikling beskadiget,
kondensator defekt

Lad spaendingen kontrollere af
elektricitetsvaerket. Lad motoren kontrollere af
en fagmand. Lad kondensatoren udskifte af en
fagmand

Motoren stgjer for meget

Vikling beskadiget, motor defekt

Lad motoren kontrollere af en fagmand

Motoren opnar ikke fuld
ydelse

Strgmkredse i netanleegget overbelastet (lamper,
andre motorer, etc.)

Anvend ikke andre apparater eller motorer pa
den samme strgmkreds

Motor bliver let overop-
hedet

Overbelastning af motoren, utilstraekkelig kgling
af motoren

Forhindr overbelastning af motoren under
savning, fiern stgv fra motoren, saledes at en
optimal kgling er sikret

Forringet saveydelse ved

Savklinge for lille (slebet for ofte)

Indstil saveaggregatets slutanslag igen

savning
Savesnittet er ru eller Savklinge er slgv, tandform ikke egnet til mate- |[Slib savklingen efter hhv. monter en egnet
bglget rialetykkelsen savklinge

Emnet er opkradset hhv.
splintret

Savetrykket er for hgjt hhv. savklingen er ikke

egnet til anvendelsen

Monter en egnet savklinge
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Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeni zakaznici,
Pfejeme vam mnoho Uspéchl a potéseni pfi praci s va-
Sim novym pfistrojem.

Upozornéni:

Podle platného Zakona o ru€eni za vyrobek neruci vyrob-

ce tohoto pfistroje za Skody vzniklé na pfistroji nebo jeho

pouzivanim v dusledku:

* nepfiméfeného zachazeni,

* nedodrzeni navodu k obsluze,

» oprav treti, neautorizovanou osobou,

* namontovani a vymény neoriginalnich nahradnich dila,

* nespravného pouzivani pfistroje,

+ vypadku elektrického proudu pfi nedodrzeni elektrickych
specifikaci a norem VDE 0100, DIN 57112/VDE 0113.

Doporuceni:

Pfed montazi a uvedenim pfistroje do provozu si pozor-
né prectéte cely navod k obsluze.

Tento navod k obsluze vas seznami s pfistrojem a moz-
nostmi jeho pouziti.

Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny tykajici se
bezpecného, odborného a ekonomického zachazeni
s pristrojem, pfedchazeni nebezpedi, uSetfeni nakladd
za opravu, snizeni doby necinnosti a zvySeni spolehli-
vosti a zivotnosti stroje.

Je nutné, abyste spolu s bezpe€nostnimi pfedpisy uve-
denymi v tomto navodu, dodrZovali i pfedpisy platné ve
vas8i zemi, které se vztahuiji k ¢innosti tohoto stroje.
Navod k obsluze uchovavejte v plastovém obalu pro
ochranu pfed znecisténim a vlhkosti a uchovavejte ho
v blizkosti stroje. Pfed pouzitim stroje je nutné, aby si na-
vod k obsluze precetl veSkery personal, ktery bude stroj
obsluhovat, a aby ho peclivé dodrzoval. S pfistrojem smi
pracovat pouze osoby, které byly k jeho pouziti vysko-
leny, a které byly informovany o moznych nebezpecich.
Obsluzny personadl stroje musi splfiovat minimalni poza-
dovany vék. Kromé bezpecnostnich predpisli uvedenych
v tomto navodu a zvlastnich predpisu platnych ve vasi
zemi je nutné rovnéz dodrzovat obecné platna technicka
pravidla pro pouziti dfevoobrabécich stroja.

Popis, Obr. 1

Drzadlo

Spinac

Podstavec

Kryt kloubu/podstavec

To¢na

Motor

Kotou¢ pily

Vlozka stolu

9 Zavérna paka

10 Pevny chrani¢ pilového kotouce
11 Pohyblivy chrani¢ pilového kotouce
12 Pytel na piliny

13 Upinaci Celist

O~NOOGO DA WN-

Obsah dodavky

Kapovaci a pokosova pila
Pytel na piliny
Drzak obrobku
Naradi pro vyménu pilového
kotouce SW 6
3 podpéry
2 uhlikové kartace
Navod k obsluze

Technické udaje
Rozméry H x S x

690 x 550 x 440
V (mm)
To¢na @ (mm) 385 x 150
Vyska stolu (mm) 55
Kotou€ pily @ (mm) 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Pocet otacek, 1/min 5000
Rezna rychlost, m/s 55
Rozsah otaceni 2 x 45°
Uhel naklonu 45°
)Ii)\ic;]:ty pokos 45 levy

45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°,

Nastaveni Ghlu 15°, 22,5°, 30°, 45°

Hmotnost, kg 7,7

Udaje o fezu - Provoz kapovaci pily

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Pohon

Motor V/Hz 220-240 ~ 50
Prikon kW S6 25% 1500W

Zmény technickych udaja vyhrazeny!

Vyska obrobku musi byt minimalné 3 mm.
Ujistéte se, ze je obrobek vzdy =zajiStén pomoci
upinaciho zafizeni.

Informace tykajici se hluku
Hladina hluku stroje je pfi provozu nasleduijici:
L .0 99.6dB(A) K=3dB(A)
L. 112.6dB(A) K=3dB(A)
Rezonance: 4.51m/s? K=1.5m/s?
Varovani: Hluk mGze vazné poskodit zdravi. V pfipadé,
Ze hladina hluku pFekro¢i 85 dB (A), noste, prosim,
fadnou ochranu sluchu. Pokud je elektrické pfipojeni
poruchové, muze pfi spusténi stroje dojit k vypadku
proudu. Toto muGze ovlivnit jind zafizeni (napf. blikajici
svétla). Pokud odpovida elektricky vykon hodnoté Zmax
<0,27, pak by se takova porucha neméla objevit (pokud
se tak stane, informujte svého obchodniho zastupce).

* Nize uvedena hodnota emise hluku byla naméfena
pomoci standardizovaného testu a lze ji pouzit pro
porovnani jednoho vykonového zafizeni s druhym.

* Nize uvedena hodnota emise hluku mdze byt rovnéz
pouzita pro prvni zhodnoceni urovné vystaveni.

Varovani:

* Hodnota emise hluku se muze liSit od stanovenych
hodnot v pribéhu vlastniho pouziti vykonového za-
fizeni, a to v zavislosti na zpUsobu pouziti zafizeni.

* Pokuste se udrzet rezonanci na minimu. PFikladem
zpusobu snizeni hladiny rezonance je pouziti rukavic
pfi praci se zafizenim a omezeni pracovnich hodin.
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Pfitom je tfeba brat v ivahu vSechny faze provozniho
cyklu (napf. doba vypnuti vykonového zafizeni nebo
jeho zapnuti bez zatéze).

VsSeobecné pokyny

» Po vybaleni pfistroje zkontrolujte, zda se pfi trans-
portu zadna ¢ast neposkodila. V pripadé reklamace
kontaktujte neprodlené dodavatele. Na pozdé&jsi rekla-
mace nebude bran zfetel.

» Zkontrolujte uplnost dodavky.

» Pfed pouzivanim stroje si pozorné prectéte navod
k obsluze pro seznameni se strojem.

» P¥i pouziti pfislusenstvi nebo vyméné opotfebovanych
dilt za nové pouzivejte pouze originalni dily. Nahradni
dily jsou k dispozici u vaseho specializovaného pro-
dejce SCHEPPACH.

+ PFi objednavani nahradnich dili uvadéjte Cislo dilu,
typ stroje a rok jeho vyroby.

V tomto navodu k obsluze jsou mista, ktera se tykaji
vasi bezpeénosti oznaéena zna¢kou: A

A Bezpecénostni pokyny

» Na pracovisti zajistéte adekvatni osvétleni.

* Pro zajisténi obrobku pouzijte upinaci zafizeni.

* Pro vyménu nastroji dodrzujte pokyny.

» Drzadla udrzujte sucha a bez oleje a mastnoty.

» Bezpecnostni pokyny predejte vSem osobam, které
se strojem pracuji.

» V8echna varovani na stroji tykajici se bezpecnosti a
rizika udrzujte tak, aby byla vzdy uplna a Citelna.

+ Zkontrolujte sitové kabely. Zadné porusené kabely.

» Ujistéte se, Ze je stroj stabilni a na pevném podkladu.

+ Pfi praci budte opatrni: existuje riziko poranéni prstd,
rukou a oci.

» Déti musi byt mimo dosah zapnutého stroje.

» P¥i praci se strojem musi byt fadné pfipojeny vSechny
kryty a ochranna zafizeni.

» Operator musi byt minimalné ve véku 18 let. Vék u¢né
musi byt minimalné 16 let a u¢ni musi byt rovnéz pfi
praci se strojem pod dozorem nadfizeného.

» Osoby, které pracuji se strojem, nesmi byt vyrusovany.

» Pracovni plocha stroje musi byt bez tlomkud a odpa-
du dfeva.

* Noste priléhavy odév. Nenoste Sperky, prstynky a ho-
dinky.

* Pro ochranu dlouhych vlast noste €epici nebo sitku
na vlasy.

» Bezpecnostni zafizeni na stroji nesmi byt odmonto-
vano nebo poskozeno.

» Prace tykajici se opravy, sefizeni, méfeni a Cisténi
provadeéjte, pouze pokud je motor vypnut. Odpojte a
vyCkejte, az se rotaCni Casti zafizeni zcela zastavi.

 Pfi odstrafiovani poruch stroj vypnéte. Stroj vypojte.

» Prace tykajici se instalace, oprav a udrzby elektrické
instalace muze provadét pouze kvalifikovany od-
bornik.

» Veskeré ochranné a bezpecnostni vybaveni musi byt
ihned po ukonceni oprav a udrzby nainstalovano zpét.

* Nevystavujte stroj vihkosti a nepouzivejte stroj v bliz-
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kosti vznétlivych tekutin nebo plyna.

PFi provozu stroje budte opatrni. Pfi praci pouzivejte
zdravy rozum. Vykonové zafizeni nepouzivejte v
pfipadé, Ze jste unaveni nebo vyruseni.

Nikdy nepouzivejte venku, pokud to neumoznuji
vS8eobecné povétrnostni a ekologické podminky (napf.
nabita atmosféra, pfi bourkach nebo kdyz zacina
prset).

Noste fadny odév: Nenoste Siroké rukavy, Satky,
vazanky, nahrdelniky nebo naramky, které by se
mohly zachytit do pohyblivych ¢asti stroje.

VZdy pouzivejte osobni ochranné prostfedky: fadné
ochranné bryle, dobfe padnouci rukavice, vnéjSi nebo
vnitfni ochranu usi a v pfipadé potfeby kapuci, ktera
kryje vlasy.

Vénuijte pozornost silovému kabelu: nikdy se nes-
mi zachytit do stroje nebo zpUsobit vypojeni stroje.
Chrarite ho pfed ostrymi hroty, olejem a prehfatim.
Pokud je potfeba prodluzovaci kabel, pouzivejte pou-
ze schvalené produkty.

Ochrana proti elektrickému Soku: vyvarujte se kontak-
tu s uzemnénymi pfedmeéty, jako jsou trubky, topna a
chladici télesa.

Udrzujte své pracovisté Cisté.

Nepretézujte vykonové zafizeni — v ramci fadného vy-
konového rozmezi budete pracovat bezpecnéji.

PFi praci, ktera generuje prach, noste bezpecnostni
bryle a masku chranici proti prachu.

PFi kazdé praci vzdy pfipojte zafizeni na sbér prachu.
Kabel nepouzivejte pro ucely, ke kterym neni urcen.
Nepouzivejte ho pro vytazeni zastréky ze zasuvky. Ka-
bel udrzujte mimo dosah ohné, oleje a ostrych hrotu.
Vyvarujte se nespravného drzeni téla. Vzdy fadné
stUjte a udrzujte rovnovahu.

Na stroji nenechavejte zadné hasaky nebo klice. Pred
spusténim stroje se ujistéte, Ze byly sefizovaci klice a
hasaky odstranény.

Nepouzivana vykonova zafizeni bezpecné ulozte. Méli
byste je uchovavat na suchém mist&, uzaméené nebo
ulozené vysoko tak, aby nebyly na dosah déti.
Pouzivejte spravné vykonoveé zarizeni.

Pro tézkou praci nepouzivejte nizko vykonova
zafizeni.

Vykonové zafizeni nepouzivejte pro ucely, pro které
neni uréeno.

PFi praci venku je doporucovana protiskluzova obuv.
O nastroje dobfe pedujte. Rezaci nastroje udrzujte
pracovni podminky.

Pravidelné kontrolujte silovy kabel vykonového
zarizeni, a pokud je posSkozen, nechte ho vyménit
kvalifikovanym technikem.

Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely, a pokud
jsou poskozeny, vymérite je.

Vyvarujte se nahodného spusténi stroje.

Ujistéte se, zZe je pfi zapojeni do hlavniho vedeni
spinac¢ vypnut.

Zkontrolujte, zda neni vykonové zafizeni poskozeno.
Pfed dalSim pouzitim vykonového zafizeni by mély
byt bezpecnostni zafizeni nebo ¢asteéné poskozené




¢asti zkontrolovany tak, aby byla ovéfena jejich fadna
funkce.

+ Oveérte, ze pohyblivé ¢asti funguji fadné a nejsou blo-
kovany a zkontrolujte, Ze neexistuji zadné posSkozené
¢asti. VSechny casti musi byt spravné instalovany a
musi splfiovat v§echny pozadavky tak, aby byl zajistén
fadny provoz vykonového zafizeni.

» Poskozena bezpec€nostni zafizeni nebo jiné ¢asti musi
byt opraveny autorizovanym obchodnim zastupcem
podle predpist nebo musi byt opraveny, pokud neni
v pokynech stanoveno jinak.

» Poskozené spinaCe musi byt vyménény na servisni
stanici.

* Nepouzivejte elektrické nastroje se spinaci, které nel-
ze zapnout a vypnout.

+ POZOR

« Pouziti jinych sefizovacich nastroju a jinych
prislusenstvi mlze predstavovat riziko osobniho
zranéni.

» VaSe vykonové zafizeni by mél opravovat kvalifiko-
vany elektrikar.

» Toto vykonové =zafizeni splfiuje relevantni
bezpecnostni pfedpisy. Opravy mlze provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikaf, a to pfi pouziti originalnich
nahradnich dild, jinak mdze dojit ke zranéni uzivatele.

Dodatecna bezpecénostni pravidla pro pokosovou

pilu

* Nepouzivejte deformované nebo poskozené pilové
listy.

* Pilu nespoustéjte bez nainstalovanych ochrannych
prvkd.

+ Opotfebovanou deskovou viozku vymérite.

* Pila by méla byt pouzZivana pouze pro fezani

dfevénych, dfevu podobnych a plastovych materiald.

Pouzivejte pouze vyrobcem doporucované pilové listy,

které spliuji standardy EN847-1.

* PFi provozu méjte k vasi pokosové pile pfipojeny

sbérac prachu.

Pilové listy zvolte podle materialu, ktery je tfeba fezat.

Zkontrolujte maximalni hloubku Fezu.

+ Pfi fezani delSich kusl pouzivejte pro lepsi sevieni
vzdy prodluzovaci kolejnici a vsunovaci svorky nebo
jiné upinaci zafizeni.

* Noste ochranu usi.

» Stanice operatora je pred strojem.

* Pro zajiSténi obrobku pouzivejte upinaci zafizeni.

» Pokud je pilovy list zablokovan na obrobku nebo po-
kud je obrobek zaklinény, vypnéte vykonove zafizeni.

» Varovani: Nepouzivejte pilové listy, které jsou vyrobe-
ny z vysokorychlostni oceli.

» Podlahu udrzujte bez volnych &astic, jako jsou ulomky

dfeva nebo odfezky.

Ujistéte se, Ze rychlost pilovych listd, ktera je uvedena

na jejich Stitku, je alespon takova, jako je rychlost pily.

* PFi manipulaci s pilovymi listy a hrubymi materialy

pouzivejte rukavice.

Pouzivejte pouze podlozky a vietenové krouzky, které

jsou vhodné pro ucel blize uréeny vyrobcem.

» Varovani: Odfezky nebo jiné ¢asti obrobku
neodstranujte z fezaci plochy, pokud je stroj stale v
provozu a dokud neni pila zcela zastavena.

* Obrobek vzdy upnéte k pilovému stolu.
» Ujistéte se, Ze je pred fezanim stroj bezpeéné usazen.
VAROVANIi! Hluk m(ze byt pro vas sluch
nebezpecny. Pokud je prekro€ena hladina hluku
85dB (A), je tfeba nosit ochranu sluchu.

Pred kazdym pouzitim je tfeba zkontrolovat,

zda vSechny ochranné casti

a jiné ¢asti stale pIni svou funkci.

Zkontrolujte zarovnani, hladkost provozu, poruchu
nebo jiné poskozeni, které by mohlo narusit
funkénost.

Poskozena ¢ast by méla byt bud’ ihned profesionalné
opravena, nebo vyménéna.

A Riziko plynouci ze zablokovanych obrobkii nebo
jeho casti!

Pokud dojde k zablokovani, postupujte, prosim, nasledu-
jicim zpGsobem:

1. Vypnéte zafizeni.

2. Vypoijte ho.

3. Noste rukavice.

4. Zablokovani odstrante pomoci fadnych nastroju.

Doplnujici bezpeénostni predpisy pro laserové svét-

lo.

» Laserové svétlo a laserovy paprsek pouzité v tomto
systému odpovidaji tfidé 1 s maximalnim vykonem
390 uyW a 650 nm vinové délky. Tento laser obvykle
nepredstavuje zadné optické nebezpedi, ale upfeny
pohled do paprsku maze vést k chvilkovému oslepnuti.

» Varovani: Nedivejte se pfimo do laserového paprsku,
nebot by mohl pfedstavovat urlité nebezpedi. Dbejte
na nasledujici bezpecnostni predpisy:

* Laser smi byt pouzivan a udrzovan jen v souladu
s predpisy stanovenymi vyrobcem.

* Smérujte paprsek vyhradné na fezany material a ni-
koliv na osoby nebo jiné predméty.

» Laserovy paprsek nesmi byt umysiné smérovan na
osoby a nesmi byt smérovan do oka osoby déle nez
0,25 s.

» Dbejte neustéle na to, aby laserovy paprsek sméroval
na silny kus obrobku bez reflektujiciho povrchu, to
znamena: pfijatelnym materidlem je dfevo nebo ma-
terialy s hrubym povrchem. Lesknouci se, reflektujici
plech nebo podobné materialy jsou pro pouziti laseru
nevhodné, protoZze by mohly zplsobit odrazeni pa-
prsku k osobé obsluhujici stroj.

* Nevyménujte jednotku laserového svétla za jiny typ
zafizeni. Opravy musi byt provadény vyrobcem nebo
autorizovanou odbornou provozovnou.

» Pozor: Dodrzujte a pouzivejte jen pravidla, postupy a
nastroje popsané v tomto navodu. Jejich nedodrzeni
muze vést ke vzniku nebezpeéného zareni.

A Spravné pouziti stroje

Stroj odpovida platné strojni smérnici EG.

» Stroj musi byt vzdy pouzivan pouze v technicky doko-
nalém stavu v souladu s pouzitim, pro které byl ur¢en
a v souladu s bezpec€nostnimi pokyny uvedenymi v na-
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vodu k obsluze! Neprodlené odstrarite (nebo nechte
odstranit) zvlastni poruchy, které by mohly narusit
bezpecnost!

» Jakékoliv jiné pouziti neni opravnéné. Vyrobce neni
odpovédny za jakékoliv $kody, ke kterym doslo v di-
sledku neopravnéného pouziti stroje. Za vSechna ri-
zika pfebira odpovédnost uzivatel pfistroje.

» Je nutné dodrzovat pokyny pro bezpecnost, praci a
udrzbu uvedené vyrobcem a respektovat kalibraci a
rozméry uvedené v oddile Technické udaje.

» Je rovnéz nutné dodrzovat pfedpisy tykajici se pre-
vence nehod a dal$i obecné uznavana bezpecnostné-
-technicka pravidla.

+ Stroj smi byt pouzivan, udrzovan a obsluhovan pouze
personalem, ktery je se strojem seznamen a je vySko-
len v jeho pouzivani a v postupech prace. Svévolné
Upravy stroje zbavuji vyrobce veskeré odpovédnosti
za jakékoliv vzniklé Skody.

+ Stroj mGze byt pouzivan pouze s originalnim pfislu-
Senstvim a nastroji dodanymi vyrobcem.

A DalSi nebezpedéi

Stroj byl vyroben podle moderni technologie v sou-

ladu s platnymi bezpeénostnimi normami. | pres to

mohou pfi praci vzniknout néktera dalSi nebezpeci.

» Hrozi ohrozeni zdravi proudem pfi nepouziti Fadného
elektrického a napajeciho vedeni.

» | pfes v8echna ucinéna opatfeni mohou vzniknout
dalSi nebezpeci, ktera nejsou na prvni pohled patrna.

+ P¥i dodrzovani pokyn( v oddilu ,Bezpeénostni pokyny*

a ,Spravné pouziti stroje” a navodu k obsluze, mohou

byt minimalizovana dal$i nebezpedi.

Pristroj zbyte¢né nepretézujte: pfilis silny tlak pfi fe-

zani rychle poskodi kotou¢ pily, coz vede ke snizeni

vykonu stroje pfi praci a k nepfesnostem v fezu.

Pouzivejte, prosim, vzdy svorky pfi fezani hliniku a

plastovych material(: fezané ¢asti materialu vzdy za-

fixujte pomoci svorek.

» Zabrante nahodnému spusténi stroje: Pfi zasouvani

zastrcky do zasuvky ve zdi nesmi byt stlacen spinac

pro zapnuti pfistroje.

Pouzivejte nafadi doporucené v tomto manualu. Tak

docilite optimalnich vykonu vasi zkracovaci pily.

» Pokud je stroj v provozu, nesmi se ruce dostat do zény

pro zpracovani materialu. Dfive nez zaCnete provadét

jakékoliv operace, pustte spina¢ umistény na drzadle

pily a vypnéte pfistroj.

PFistroj zbyte¢né nepfetézujte: pfilis silny tlak pfi fe-

zani rychle poskodi kotou¢ pily, coz vede ke snizeni

vykonu stroje pfi praci a k nepfesnostem v fezu.

Pouzivejte, prosim, vzdy svorky pfi fezani hliniku a

plastovych materiall: fezané ¢asti materialu vzdy za-

fixujte pomoci svorek.

» Zabrante ndahodnému spusténi stroje: pfi zasouvani

zastréky do zasuvky ve zdi nesmi byt stlacen spinac¢

pro zapnuti pfistroje.

Pouzivejte naradi doporu¢ené v tomto manualu. Tak

docilite optimalnich vykonu vasi zkracovaci pily.

» Pokud je stroj v provozu, nesmi se ruce dostat do zény
pro zpracovani materialu. Dfive nez za¢nete provadét
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jakékoliv operace, pustte spina¢ umistény na drzadle
pily a vypnéte pfistroj.

A Montaz

VAROVANI! Pro vasi bezpeénost nezapojujte zastré-
ku do zasuvky elektrické energie, dokud jste neprosli
vSechny kroky montaze a dokud jste neprosli a nepo-
chopili bezpecnostni a provozni pokyny.

Pilu vyjméte z obalu a umistéte ji na pracovni stul.
(Umisténi pily na pracovnim stole — viz. nasledujici stra-
na ,UMISTENI / PRACOVNI PLOCHA®).

Pfipevnéni lapace odpadu
+ Zmacknéte kovova kiidélka lapace odpadu a nasadte
jej na vyfukovy otvor, ktery je umistény na motoru.

A Rozsah pouzitelnosti

Urcéené pouziti

Rez strojem:

« Dfevéné a dfevu podobné materialy
* Plast

Nevhodné pouziti

Stroj neni vhodny pro:

« Zelezné materialy, ocel a litinu, ale i vSechny dalSi
materialy, které nejsou uvedeny, zvlasté pak potraviny.
Slozena pila bez ochrany.

Materialy, které jsou vétSi nez uvedena data pro
fezani:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

Uvedeni do provozu

Pred uvedenim pfristroje do provozu dbejte na bez-
pecnostni pokyny uvedené v navodu k obsluze.

ODSTRANENI OBALU

Opatrné vyjméte pfistroj z krabice, ktera slouzila jako
ochrana pfi transportu. Krabici nepoSkodte, nebot by
mohla byt pozdéji uzite¢na pfi dalSim transportu kapova-
ci pily nebo pfi jejim dlouhodobém skladovani.

MANIPULACE

Diky relativné malé velikosti a vaze kapovaci pily se da
snadno ménit jeji stanovisté, a to i jednou osobou. Po
zablokovani uzaviraciho tladitka do nejspodné&jsi polohy
staci pilu zvednout pomoci drzadla.

PREPRAVA

Pokud musite pfistroj prepravit, postavte ho do originalniho
obalu, ve kterém byl dodan a dbejte na to, aby byl pfistroj
umistén v baleni ve spravné pozici (viz Sipky na krabici).
Pokud je to mozné, zafixujte naklad pomoci provazl ne-
bo bezpecénostnich popruh(, aby pfi transportu nedoslo
k posunuti nebo dokonce k vypadnuti jednotlivych dild
z baleni.




UMISTENI/PRACOVISTE

Umistéte stroj na pracovni desku nebo na plochy podsta-
vec, aby pfistroj stal co nejstabilngji.

P¥i praci s pfistrojem musi byt zohlednény ergonomické
faktory; idedIni vysky pracovniho stolu nebo podstavce
dosahnete, kdyz nastavite zakladnu nebo horni pracov-
ni plochu do vysky 90 az 95 cm nad zem. Pfi umisténi
pfistroje dbejte na to, aby kolem pily ve vSech smérech
vznikl volny prostor nejméné do vzdalenosti 80 cm. Jen
tak mohou byt bez problému provadény Eistici a udrzbar-
ské prace spolu s nutnymi nastavenimi za dodrzeni bez-
pecnostnich podminek a s dostatkem prostoru k pohybu.
POZOR: Umistéte pfistroj do oblasti, ktera je vhodna s
ohledem na podminky okoli a osvétleni. Nezapominejte,
Ze vSeobecné okolni podminky hraji pfi praci velmi dule-
Zitou roli pfi prevenci pfed urazem.

PRIPOJENI DO ELEKTRICKE SITE

Zkontrolujte, zda je elektricka sit, ke které pfistroj pfipoji-
te, uzemnéna v souladu s platnymi bezpecnostnimi nor-
mami a zda je zasuvka v perfektnim stavu.

Chtéli bychom vam pfipomenout, Ze elektricka sit musi
byt vybavena magneto-termalnim ochrannym zafizenim,
které chrani vSechny vodice pfed zkraty a pfetizenim.
Vybér tohoto zafizeni by mél byt proveden v souladu
s elektrickymi specifikacemi stroje uvedenymi na jeho
motoru.

PAMATUJTE: Elektrické zafizeni vasi pokosové pily
je opatfeno podpétovym relé, které automaticky ote-
vie elektricky proudovy obvod, kdyz napéti klesne pod
predur¢enou minimalni hodnotu a zabrani tomu, aby se
pristroj znovu automaticky zapnul, kdyby napéti opét do-
sahlo normalni hodnoty.

V pfipadé, Ze nedopatifenim dojde k zastaveni pfistroje,
nejedna se o zdsadni problém. Zkontrolujte, zda v elek-
trické siti skute¢né doslo k poklesu napéti.

Nastaveni

Provoz kapovaci pily
POZOR: Drive nez provedete néktera z nasledujicich
nastaveni, zkontrolujte, prosim, zda je motor pfistroje

vypnuty.

Naklanéni stolni desky (Obr. 2)

Kapovaci pilu mizete otocit doleva nebo doprava po-
moci to€ny. Stupnice umozriuje zcela pfesné nastaveni
Uhlu. Uhly 0° aZ 45° Ize pfesné a rychle nastavit po 15°,
22,5°, 30°.

Pro naklonéni oto€ného stolu uvolnéte pojistny Sroub (8)
a otocte jednotku za drzadlo (1) dokud nedosahnete po-
Zzadovaného uhlu. Nakonec zajistéte pojistny Sroub (8).

Naklopeni jednotky pily (Obr. 3)

Jednotku pily je mozné naklopit az do Uhlu 45°.

Povolte rukojet (24) na zadni strané stroje a pomoci pra-
vitka umistéte jednotku do poZadované uhlové polohy.
Uhel je mozné urgit pomoci ukazatele (25) na stupnici
(23). Poté, co je uhel nastaven, je nutné fadné dotahnout
rukojet.

Pracovni pokyny

Poté, co jste provedli vSechny postupy na predchozich
stranach, muzete zacit provadét rezani.

POZOR: Vzdy udrzujte ruce v dostate¢né vzdalenosti od
oblasti fezani a v zadném pfipadé se k ni nepfiblizujte,
kdyz je stroj v provozu.

Provoz kapovaci pily (Obr. 4)

» Uvolnéte pojistné tlacitko (13).

» Zvednéte jednotku pily pomoci rukojeti (1) dokud se
jednotka nezablokuje v horni pozici.

* Rovnomérné pritlacte dilec k dorazové listé (30) a
dbejte na to, aby se vase ruce nachazely mimo oblast
fezani kotouce pily.

» Pravou rukou stisknéte zavérnou paku (9) na drzadle
(1), aby se jednotka mohla posunout dold.

» Po stisknuti blokovaciho tlagitka (3) a spinace (2) se
spusti motor.

» Posunte pilovy kotou¢ k obrobku a fezte skrz obrobek
mirnym tla¢enim na drzadlo.

» Posunujte jednotku zpét do jeji horni vychozi polohy,
dokud se nezablokuje.

» Uvolnéte rukojet (1), aby se motor vypnul.

Vyména kotouce pily (Obr. 5)

1 Vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky.

2 Umistéte jednotku do pozice pro provoz kapovaci pily.

3 Stisknutim zarazky (9) uvolnéte a nadzvednéte po-
hyblivy ochranny kryt (11) tak, aby doslo k odhaleni
pilového kotouce.

4 Povolte upeviiovaci Sroub pilového kotouce (Pozor:
Sroub ma levotogivy zavit).

5 Odeberte Sroub (3) a pfirubu pilového kotouce (4).

6 Opatrné vyjméte pilovy kotou¢ (Hrozi nebezpeci po-
ranéni od zubu pilového kotouce).

7 Nasadte novy pilovy kotou¢ na vnitfni pfirubu. Dejte
pozor, aby byl smér otaceni pilového kotouce spravny.

8 Nasadte vnéjsi pfirubu pilového kotouce a pevné do-
tahnéte Sroub.

9 Vratte kryt pilového kotouce zpét do spravné pozice.

Vyména baterii laseru (Obr. 6)

» Odeberte kryt baterii laseru 16. Vyjméte obé baterie.

* VVyménte obé baterie za baterie stejného typu. Dbej-
te na to, aby nové baterie byly nasazeny se stejnou
orientaci polu jako opotfebované baterie. Zavrete kryt
baterii.
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A Elektrické pripojeni

Nainstalovany elektromotor je kompletné zapojeny
a pripraveny k provozu. Pfipojeni odpovida platnym
normam VDE a DIN. Pripojeni stroje do elektrické sité
ze strany zakaznika a vSechny pouzité prodluzovaci
kabely musi byt v souladu s témito predpisy.

Dulezité informace

PFi pfetiZzeni se motor automaticky vypne. Motor je moz-
né znovu zapnout po uplynuti urcitého €asového inter-
valu potfebného pro ochlazeni motoru. Tento interval se
muze ménit.

Vadné napdjeci kabely

U napajecich kabeld ¢asto dochazi k poSkozeni izolace.

Mozné pficiny poskozeni jsou:

+ Skfipnuti napajeciho kabelu v bodech, kde je veden
skrz mezery mezi okny nebo dvefmi.

» Zauzlovani napdjeciho kabelu kvuli jeho nespravnému
pfipojeni nebo vedeni.

+ Nafiznuti napajeciho kabelu kvuli jeho prejeti.

» PoSkozeni izolace napajeciho kabelu kvuli jeho vytr-
Zeni ze zasuvky ve zdi.

* Vznik trhlin kvali stafi izolace.

Takto poSkozené napdjeci kabely nelze pouzivat, proto-

Ze jsou kvUli poskozeni izolace zivotu nebezpecéné.

Pravidelné kontrolujte, zda nejsou kabely pro pfipojeni

elektrické energie posSkozeny. PFi kontrole dbejte na to, aby

napajeci kabely nebyly zapojeny do sité elektrické energie.

Kabely pro pfipojeni elektrické energie musi vyhovovat

platnym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte jen napajeci

kabely s oznacenim H 07 RN. Kazdy napajeci kabel musi

nést oznaceni svého typu.

Motor na stfidavy proud

» Napéti v siti musi byt 220 — 240 voltd.

» Prodluzovaci kabely o délce do 25 metrd musi mit
prufez 1,5 mm2.

PFipojeni a opravy elektrického vybaveni stroje smi pro-
vadét pouze kvalifikovany elektrotechnik.

V pfipadé poptavky specifikujte, prosim, nasledujici data:
» Vyrobce motoru

* Druh proudu motoru

« Udaje zaznamenané na vyrobnim &titku stroje

+ Udaje zaznamenané na vyrobnim $titku motoru

PrisluSenstvi

ODSAVANI PILIN

Pila je vybavena odsavaci pfipojkou, pres kterou muze
byt napojena na odsavaci systém. Jako volitelné vybave-
ni je mozné rovnéz nainstalovat pytel na piliny.

Hadice odsavaciho systému je pfipevnéna k odsavaci
pfipojce pomoci svérky. Doporu€ujeme vam, abyste ob-
€as vyprazdnili pytel nebo nadobu odsavaciho systému
a vydistili filtr.

Rychlost proudéni vzduchu odsavaciho systému musi
dosahovat nejméné 30 metrd za sekundu.
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A Udrzba

Pokud je pro provedeni mimoradného servisu nebo

oprav béhem zaruéni lhaty nebo po jejim uplynuti

nutny zasah specializovaného personalu, obrat'te se,

prosim, na nékterého z nami doporuc¢enych poskyto-

vatelll servisnich sluzeb nebo pfimo na vyrobce.

« Udrzbu, &iéténi a odstrafiovani jakychkoliv zavad pro-
vadéjte vzdy pfi vypnutém motoru pfistroje.

* Veskera ochranna a bezpec¢nostni zafizeni musi byt
nainstalovana ihned po dokonceni oprav a udrzby, a
to zpét na své misto.

PRAVIDELNA UDRZBA

Pravidelnou udrzbu mlze provadét i nekvalifikovany per-
sonal. V8echny postupy jsou popsany v nasledujicich
odstavcich a v této kapitole.

Neni nutné provadét mazani pokosové pily, protozZe pila
feze vzdy suché materialy (v€etné fezani hliniku a leh-
¢ich slitin). VSechny rotaéni ¢asti jsou samomazné.
Pokud je to mozné, pouzivejte vzdy pfi provadéni udrzby
osobni ochranné prostfedky (ochranné bryle a rukavice).
Pravidelné odstranujte piliny z oblasti ur€ené k fezani a
z ploch podstavce.

Doporucujeme pouziti odsavaciho zafizeni nebo kartace.
POZOR: Nepouzivejte proud stla¢eného vzduchu!
Obcas zkontrolujte pilovy kotou¢: Pokud se pfi fezani vy-
skytnou néjaké problémy, nechte kotou¢ naostfit zkuSe-
nym personalem nebo ho vyménte.

TECHNICKA PODPORA

V pfipadé potfeby provedeni specialni udrzby nebo oprav
béhem zarucni lhdty nebo i po jejim uplynuti kontaktujte
vzdy autorizovana servisni stfediska. Pokud se ve vaSem
okoli zadné takové stfedisko nenachazi, obratte se pfi-
mo na vyrobce.

LIKVIDACE STROJE
Jakmile stroj dosahne konce své Zivotnosti, muze byt
zlikvidovan spolu s normalnim priimyslovym odpadem.




Reseni problém

Problém

Mozna pfricina

Reseni

Motor nefunguje.

Defektni motor, napajeci kabel nebo
zastrcka. Vyhorelé pojistky.

Nechte stroj zkontrolovat odbornikem.
Nesnazte se stroj opravit sami - mGze to byt
nebezpecné. Zkontrolujte pojistky, a pokud je
to nutné, vyménte je.

Motor se spousti pomalu a
nedosahuje provozni otacky.

Nizké napajeni. Poskozena vinuti.
Vyhoftely kondenzator.

Vyzadejte si, aby elektrotechnici zkontrolovali
dostupné napajeni. Nechte motor stroje
zkontrolovat odbornikem. Nechte kondenzator
vyménit odbornikem.

Nadmérny hluk motoru.

Poskozené vinuti. Defektni motor.

Nechte motor zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje plny
vykon.

Pretizeny obvod z divodu osvétleni,
technického vybaveni nebo jinych motoru.

Nepouzivejte jiné technické vybaveni nebo
motory v obvodu, ke kterému je pfipojena
odfezavacka.

Motor se snadno pFehfiva.

Pretizeni motoru; nepfimérené chlazeni
motoru.

PFi fezani se vyvarujte pretézovani motoru;
odstrarite z motoru prach tak, aby bylo
zajisténo optimalni chlazeni motoru.

Pokles vykonu pfi fezani.

Pilovy list je pfili§ maly (€asto brouseny).

Znovu nastavte zarazku fezaci jednotky.

Rez pily je hruby nebo
vinity.

Pilovy list je tupy; tvar zubu pily neni
vhodny pro tloustku materialu.

Znovu nabruste pilovy list nebo pouzijte
vhodny pilovy list.

Obrabény material se
odlamuje nebo Stépi.

Rezaci tlak je nadmérny nebo pilovy list
neni pro takovou aplikaci vhodny.

Pouzijte spravny pilovy list.
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Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Lugupeetud klient,

Soovime Teile meeldivat ja edukat td6kogemust Teie uue

masinaga.

Kooskdlas kohaldatava tootevastutuse seadusega, ei

vastuta selle seadme tootja kahju eest, mis tulenevad

seadmest vOi on seotud seadmega, ja mis on pdhjusta-

tud jargnevast:

» sobimatu kasitsemine,

» kasutusjuhendi mitte jargimine,

* remonttéod, mis on tehtud kolmandate isikute, mitte-
volitatud oskustodliste poolt,

* mittealguparaste tagavaraosade paigaldamine ja
asendamine,

» sobimatu kasutamine,

« elektrisusteemi tdrge, mille on pdhjustanud kokkusobi-
matus elektrialaste spetsifikatsioonide ning VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113 eeskirjadega

Soovitused:

Lugege 1abi terve kasutusjuhendi tekst enne seadme
kokkupanekut ja sellega to6tamist.

See kasutusjuhend on koostatud selleks, et teha Teile
kergemaks oma seadmega tutvumine ning ara kasutada
selle voimalikud kasutusotstarbed.

Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid markusi selle kohta,
kuidas saate tdotada masinaga ohutult, asjatundlikult ja
okonoomselt, ning kuidas saate valtida ohte, kokku hoi-
da remondikuludelt, vdhendada aega, mil masin ei ole
tédkorras, ning tésta masina todkindlust ning pikendada
selle tootamise iga.

Lisaks selles kasutusjuhendis sisalduvaile ohutusndudei-
le, peate Te masina kasutamist silmas pidades igal juhul
kinni pidama oma riigis rakendatavatest eeskirjadest.
Asetage juhend labipaistvasse plastikust kausta, et
kaitsta seda mustuse ja niiskuse eest ning hoidke seda
masina juures. Juhendit peab olema lugenud iga kasu-
taja enne t60 alustamist ja sellest kohusetundlikult kinni
pidama. Vaid need isikud, kes on masina kasutamiseks
valjakoolitatud ning kellele on teatavaks tehtud asjasse-
puutuvad ohud, véivad masinaga téotada. Noutavast mii-
nimum vanuse piirangust peab kinni pidama.

Lisaks neile ohutusnduetele, mida sisaldab kaesolev ka-
sutusjuhend ja Teie riigis rakenduvad erialased eeskirjad,
peate kinni pidama uldtunnustatud tehnilistest reeglitest,
mis puudutavad puidutéé masinaid.
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Markide seletus. Joonis nr. 1
Kaepide

Kaivitusliliti

Alus

Alusraami Uhendus

Pdorlev alusplaat

Mootor

Sae tera

Plaadi sisendi koht
Hammasratta hoob

10 Saetera kaitse kate, kinnitatud
11 Saetera kaitse kate, seadistatav
12 Laastude kott

13 Pingutusklamber

HMS80L

Tarne maar

©CoO~NOOGPA~WN-=-

Nurksaag
Tolmu kogumise kott
Toddetaili hoidik
Saetera vahetamiseks vajalik

seadistus SW 6

3 tugialust

2 sisinikharja

Kasutusjuhend

Tehnilised andmed

M&6dud pikkus x 690 x 550 x 440
laius x kdrgus mm
poorlev alusplaat mm 385 x 150

aluse kdrgus mm 55

Sae tera g mm 210/30/2,6/1,6 WZ 24

Kiirus 1/min 5000
Loikamise kiirus m/s 51
Poo6rde ulatus 2 x 45°
Toovahendi 16ikamise 45°
kaldenurk

Topelt 45° x 45° vasakpoolne

taisnurga all
tiihendamine
45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°, 15°,
22,5° 30° 45°
7.7

Tapsustamine

Kaal kg

|Loikamise andmed pikikiudu Idikamiseks

90°/90°/ 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
[Ajam

Mootor V/Hz 220-240 ~ 50
Sisendvéimsus W S6 25% 1500W

Vastavalt tehnilistele muudatustele!

Detaili korgus peab olema vahemalt 3 mm.
Kontrollige et detail oleks alati kinnitusseadmega paiga-
le seatud.

Informatsioon miira kohta

Masina helitugevused to6tamise ajal on jargmised:

L .0 99.6dB(A) K=3dB(A)

L. 112.6dB(A) K=3dB(A)

Vibratsioon: 4.51m/s? K=1.5m/s?

Hoiatus: Mira voib teie tervist tsiselt kahjustada. Kui

mootori mira Uletab 85 dB (A), palun kandke vastavat

kuulmiskaitset. Kui elektriihenduses on rike, véib vool

masina téétamise ajal katkeda. See vdib mdjutada tei-

si seadmeid (nt katkestada valgustuse). Kui elektrivoolu

tugevus on Zmax <0.27, ei tohiks selliseid katkestusi esi-

neda. (Kui esineb, teavitage oma edasimudjat)..

+ Jargnevalt toodud vibratsiooni tugevus on méddetud
standardiseeritud testi abil ja vdib olla aluseks Uhe
masina vordlemisel teisega;




Jargnevalt toodud vibratsiooni tugevust voib samuti
kasutada esimese kontakti mddtmiseks.

Hoiatus:

Vibratsiooni tugevuse maar voib maaratud vaartusega
vorreldes masina tegeliku kasutamise ajal muutuda,
sbltudes viisist, kuidas masinat kasutatakse;

Uritage hoida kontakt vibratsiooniga minimaalne. Vib-
ratsioonitaseme piiramise abindud on naiteks seadme
kasutamise ajal kinnaste kandmine vdi té6aja vahen-
damine. Neid mooduseid kasutades peab arvestama
koiki tootsikli etappe (naiteks aega, millal masin on
valjalllitatud voi kui see on sisselulitatud ilma kaivi-
tamata).

Uldised markused

Parast lahtipakkimist, kontrollige kdiki osi igasuguse
veol tekkinud vigastuse tuvastamiseks. Viivitamatult
teavitage tarnijat koikidest puudustest. Hilisemaid kae-
busi ei voeta arvesse.

Veenduge selles, et tarne on taielik.

Enne tddle rakendamist, viige end masinaga kurssi,
lugedes hoolikalt neid juhiseid.

Kasutage ainult alguparaseid SCHEPPACH'i lisasead-
meid, kande- v8i asendusosasid. Te voite leida asen-
dusosasid oma SCHEPPACH'i edasimuuja kaudu.
Tellimise tegemisel lisage meie Ghiku number ja ma-
sina tudp ning valmistamise aasta.

Selles kasutusjuhendis oleme tdhistanud kohad, mis
puudutavad Teie ohutust, sellise tahisega: A

A Uldised mirkused ohutuse kohta

Tookohal peab olema sobiv valgustus.

Detail seadke paigale kinnitusseadmega.
Tooriistade vahetamisel jargige juhiseid.

Hoidke kaepidemed kuivad ja puhtad 6list ning maar-
dest.

Jagage turvalisuse juhised koigile isikutele, kes masi-
naga téotavad.

Hoidke kdik turvalisuse ja ohu hoiatused masinal ta-
ielikuna ja loetavatena igas olukorras.

Kontrollige voolujuhtmeid. Kaablid peavad olema ter-
ved.

Hoidke masin paigal ja kindlal alusel.

Toodtamise ajal olge ettevaatlik: sérmed, kaed ja
silmad véivad ohtu sattuda.

Vooluvérku tihendatud masina juures ei tohi olla lapsi.
Kui masin to6tab, peavad koik kaitsed ja katted olema
korralikult kohale asetatud.

Kasutaja peab olema véhemalt 18 aastane. Opilased
peavad olema vahemalt 16 aastased ja kasutama
masinat kontrollija juhendamisel.

Isikuid kes masinaga to6tavad, ei tohi segada.
Hoidke masina td6koht puhas laastudest ja puidujaat-
metest.

Arge kandke eenduvaid riideid. Vdtke dra ehted, sér-
mused ja kaekellad.

Pikkade juuste kaitseks kandke mutsi vdi juuksevorku.
Turvalisuse seadmeid masinal ei tohi eemaldada ega

I6hkuda.

Tdopaigal voib midagi Umberpaigutada, paigale sat-
tida, modta voi puhastada ainult, kui mootor on vélja
|ulitatud. Lalitage masin valja ja oodake kuni seadme
pdodrlevad osad jaavad taielikult seisma.

Torgete otsimise ajaks lillitage masin vélja. Uhendage
masin vooluvdrgust valja.

Ulesseadmise, parandamise ja hoolduse téid elekt-
rilisel seadmel vdivad teostada ainult kvalifitseeritud
professionaalid.

Pérast parandamist voi hooldust tuleb kogu kaitsmi-
se ja turvalisuse varustus koheselt uuesti paigaldada.
Valtige masina kokkupuudet niiskusega ja selle kasu-
tamist kergsuttivate vedelike voi gaaside laheduses.
Masina td6tamise ajal olge ettevaatlik. T6otades kasu-
tage kainet mdistust. Arge kasutage masinat vasinuna
voi tahelepanelikult keskendumata.

Kunagi ei tohi kasutada valitingimustes, kui UGldised
ilma- ja keskkonnaolud seda segavad (nt atmosfaari
elektrilaengu korral, valgu véi vihma ajal).

Kandke sobivat riietust: arge kandke laiu varukaid, sal-
le, lipse, kaelakeesid, kaevorusid, mis voivad sattuda
masina liikuvate osade sisse.

Alati kasutage isiklikke turvalisuse abindusid: sobivaid
maarusekohaseid kaitseprille, paraja suurusega kin-
daid, sisemisi voi valiseid korvakaitseid ja kapuutsi,
mis katab juukseid, kui vaja.

Olge ettevaatlik voolujuhtmega: see ei tohi kunagi
masinasse kinni jdada ega pdhjustada masina voolu-
vorgust valjalulitamist. Kaitske seda teravate servade,
0Oli ja ulekuumenemise eest.

Kui on vaja pikendusjuhet, kasutage ainult tunnusta-
tud tooteid.

Valtige elektriloogi ohtu: valtige kontakti maandatud
esemetega nagu naiteks torud, radiaatorid ja kulm-
kapid.

Hoidke td66piirkond puhas.

Arge téoriista lilekoormake — tdétamine on turvalisem
sobiva voolutugevuse piires.

Kui 166 kaigus tekib tolm, kandke kaitseprille ja tol-
mumaski.

Alati tUhendage t66tamise ajaks tolmukogumisseade.
Arge kasutage kaablit otstarveteks, milleks see pole
méeldud. Arge kasutage seda pistiku stepslist vélja
tdbmbamiseks.

Valtige sobimatut kehaasendit. Seiske kindlal pinnal
ja arge kaotage kunagi tasakaalu.

Arge jatke mutrivétit ega todriista masinasse. Enne
masina kaivitamist kontrollige, et seadistamise vahen-
did ja mutrivotmed on eemaldatud.

Hoidke masinaid, mida ei kasutata, kaitstult. Neid
peaks hoidma kuivas kohas, luku taga voi kdrges ko-
has, kust lapsed seda katte ei saa.

Kasutage diget masinat.

Arge kasutage vaikse véimsusega masinat mahuka
t60 jaoks.

Arge kasutage masinat otstarveteks, mille jaoks see
pole moeldud.

Valitingimustes todtades, on soovitav kanda mitteli-
bisevaid jalatseid.

Hooldage tooriistu korralikult. Heade ja turvaliste t60-
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tingimuste tagamiseks peavad ldiketerad jaama tera-
vateks ja puhasteks.

» Kontrollige regulaarselt masina voolujuhet ja laske see
kahjustuse korral sertifitseeritud tehnikul asendada.

» Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja asendage
need kahjustuse ilmnemise korral.

+ Valtige masina kogemata kaivitamist.

+ Enne kui lulitate masina vooluvérku, kontrollige et luliti
oleks valjalulitatud.

» Kontrollige, et juhe oleks kahjustamata.

* Enne masina kasutama hakkamist peab turvasead-
med ja kergemate kahjustustega osad hoolikalt tle
kontrollima, et t66 oleks korrektne ja toimiks vasta-
valt otstarbele.

» Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad korrektselt ega
takerdu ja kontrollige, et kdik osad oleksid kahjusta-
mata. Masina korrektseks toimimiseks peavad koik
osad olema korrektselt paigaldatud ja vastama koi-
gile nduetele

» Kahjustatud turvaseadmed ja muud osad peab asen-
dama vodi parandama volitatud edasimudja vastavalt
eeskirjale, kui juhendis pole teisiti maaratud.

» Katkised lulitid peab asendama teenindustéokojas.

+ Arge kasutage elektriseadmeid, mille liliteid ei saa
sisse vodi valja lllitada.

+ TAHELEPANU

» Teiste hooldusvahendite ja lisaseadmete kasutamine
voib tuua kaasa kehavigastuse ohu.

» Teie masinat peaks parandama kvalifitseeritud elek-
trik.

+ Sellele masinale kohalduvad vastavad turvalisuse re-
gulatsioonid. Parandustdid voib teostada ainult kva-
lifitseeritud elektrik, kasutades alguparaseid varuosi,
vastasel korral tekib kasutajale kehavigastuse oht.

Eerungisaagide tdiendavad turvalisuse reeglid

+ Arge kasutage deformeerunud ega kahjustatud sa-
elehti.

+ Arge kasutage saagi ilma ettevaatusabindudeta.

» Kulumise korral asendage plaadi vaheosa.

» Saagi tohib kasutada ainult puidu, puidusarnase ma-
terjali voi plastmassi I6ikamiseks.

» Kasutage ainult tootja poolt soovitatud saeplaate, mis
vastavad EN847-1 standardile.

» Toodtamise ajaks lisage eerungisaele tolmukoguja.

» Valige saelehed vastavalt Idigatavale materjalile.

« Kontrollige 16ike maksimaalset stigavust.

» Pikemaid detaile Idigates, kasutage lisar6opaid ja
haarde parandamiseks paigaldage klamber v6i muu
kinnitusseade.

» Kandke korvakaitset.

+ Juhtimispult asub masina ees. Detaili paigale seadmi-
seks kasutage kinnitusseadet.

» Kui saeleht jaab detaili sisse kinni voi detail kiilub kin-
ni, lulitage masin valja.

+ Hoiatus: Arge kasutage saelehti, mis on tehtud Kiir-
|6iketerasest.

» Hoidke pdrandapind puhas lahtisest prahist nagu pui-
dutikid ja —laastud.

» Kontrollige et saelehe kiirus, mis on selle etiketil on
vahemalt sama korge kui sae Kiirus.

» Saeplaatide ja lihvimata materjalide puudutamisel ka-
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sutage kindaid.

» Kindlasti kasutage ainult vaheosasid ja volle, mis so-
bivad tootja poolt ettenahtud otstarbeks.

+ Hoiatus: Arge eemaldage I6igatud ega muid detaili
osi I6ikepinnalt kuni masin to6tab ja saag pole veel
taielikult peatunud.

« Alati kinnitage detail saelauale.

* Enne sae kaivitamist kontrollige et masin on kindlalt
paigal.

HOIATUS! Miira voib kahjustada teie tervist. Kui heli
touseb lle 85dB (A), peab kandma korvakaitset.

Enne igat kasutamist tuleb hoolikalt

kontrollida kas koik katted ja muud

osad tiaidavad oma otstarvet.

Kontrollige joondumist, toimimise sujuvust, murdu-
mist

voi muud kahjustust, mis voib toimimist takistada.
Kahjustatud osa peaks kas koheselt ja profession-
aalselt @ra parandama

voi asendama.

A Detaili voi osade blokeerumisest tulenev oht!
Blokeerumise korral toimige palun jargnevalt:

1. Liilitage seade vilja

2. Uhendage voolujuhe lahti

3. Kandke kindaid

4. Vastavate tooriistadega korvaldage blokeering.

Taiendavad ohutusjuhised laservalguse puhul

Antud susteemis kasutatav laservalgus ja laserkiirgus

on vastavuses 1 klassiga ja selle maksimaalne joudlus

on 390 pW ning lainepikkus 650 nm. Harilikult ei I&htu
laserist optilist ohtu, siiski voib kiire pidev jalgimine poh-
justada pimestamist.

Hoiatus: Arge vaadake otse kiire sisse, sest see vdib

kujuneda ohtlikuks. Palun pidage kinni jargnevatest ohu-

tusjuhistest:

 Laserit tohib kasutada ja hooldada ainult vastavuses
tootja juhistega.

« Suunake kiir ainult toovahendile, ja mitte kunagi ini-
mese vOi mdne muu objekti suunas.

+ Laserkiirt ei tohi tahtlikult inimestele suunata. See ei
tohi olla suunatud inimese silmadesse rohkem kui
0.25 sekundiks.

* Veenduge alati selles, et laserkiir on suunatud viimist-
letud toodetailile, mis ei peegelda vastu. See tahen-
dab, et puit ja kareda pinnaga materjalid on lubatud.
Saravad, peegeldavad pinnad vdi sarnased materjalid
ei ole laseri jaoks sobilikud, sest peegeldav pind voib
peegelduda tagasi masinaga tootajale.

+ Arge vahetage laservalguse seadeldist teise tiilibi vas-
tu. Parandamise peab viima labi tootja voi volitatud
spetsialiseeritud ettevote.

Hoiatus: Te tohite rakendada vaid selles kasiraamatus

kirjeldatud juhiseid, reguleerimisseadeldisi ja toimimis-

viise. Selle juhise mittejargimine voib viia ohtliku radiat-
sioonini.




A Kohane kasutamine

CE testitud masinad on vastavuses koigi Euroopa
Uhenduse masina-alaste suunistega, nagu ka iga
masina asjakohaste suunistega.

» Masinat peab kasutama ainult tehniliselt taiuslikus sei-
sukorras ja vastavuses sellele maaratud kasutusots-
tarbega ning juhistega, mis on toodud kasutusjuhen-
dis, ning ainult ohutusalast valjadpet saanud isikute
poolt, kes on teadlikud masinal té6tamist puudutava-
test ohtudest.

» Mistahes funktsionaalsed haired, ja eriti need, mis
mojutavad masina ohutust, peavad seetdttu saama
koheselt lahendatud.

* Mistahes muu kasutusviis Uletab volitused. Tootja ei
ole vastutav mistahes kahjude eest, mis tulenevad
volitamata kasutusviisist: riisiko on kasutaja ainuvas-
tutusel.

» Kinni peab pidama tootja ohutusalastest, td6tamise
ja hooldetddde alastest juhistest, nagu ka tehnilistest
andmetest, mis on toodud mdddete ja kalibreerimiste
juures.

« Samuti peab kinni pidama asjakohastest juhistest &n-
netuse ennetamise kohta ning muudest Uldtunnusta-
tud ohutustehnika eeskirjadest.

» Kasutada ja hooldada masinat ning sellega téotada
voivad ainult isikud, kes tunnevad seda ning keda on
juhendatud selle t606 ja toimingute osas.

* Masina omavoliline imbertegemine vabastab tootja
kogu vastutusest sellest tulenevate kahjude eest.

» Masinat tohib kasutada vaid koos algupéaraste lisatar-
vikute ja algupéraste tooriistadega, mis on valmistatud
tootja poolt.

A Ulejainud ohud

Masin on ehitatud kaasaegset tehnoloogiat kasuta-
des ja kooskélas tunnustatud ohutusalaste eeskirja-
dega. Méned lilejaanud ohud véivad siiski ilmneda.

+ Toodelge ainult valitud puitu, millel puuduvad defektid
nagu: oksakohad, serva praod, pindmised praod. Sel-
liste puudustega puit voib kergesti puruneda tiikkideks
ning voib olla ohtlik.

+ Puit, mis ei ole digesti kokku liimitud, v&ib t6otlemisest
tuleneva kesktdukejou tottu laiali paiskuda.

» Ajage tdddetail téisnurkseks, asetage keskele ja kin-
nitage korralikult enne tootlemist. Tasakaalustamata
toodetailid voivad olla ohtlikud.

» Pikad juuksed ja avar riietus voib olla ohtlik kui t66-
detail poorleb. Kandke isiklikku kaitsevarustust nagu
juuksevork ja kitsaid hastisobituvaid tdoriideid.

+ Saagimise tolm ja puidu laastud vdivad olla ohtlikud.
Kandke isiklikku kaitsevarustust nagu kaitseprillid ja
tolmumask.

» Valede voi kahjustatud vooluvérgu kaablite kasutami-
ne viib elektrist pdhjustatud vigastusteni.

* Isegi juhul, kui kéik ettevaatusabindud on tarvitusele
voetud, vbivad esineda seni mitteilmnenud Ulejaanud
ohud.

+ Ulejaanud ohtude tekkimise véimalust saab vahenda-
da jargides peatukkides ,Ettevaatusabinoud® ja ,Ko-

hane kasutamine” ning kogu kasutusjuhendis toodud
juhiseid.

+ Arge survestage masinat kui see ei ole vajalik: liigne
surve Idikamise ajal vdib pdhjustada saetera kiire ni-
ristumise ja soorituse halvenemise I6ikamise I6pul ja
|6ikamise tapsuses.

» Ldigates alumiiniumi ja plastikuid kasutage alati so-
bilikke kinnitusi: koik detailid peavad olema kindlalt
kinnitatud.

* Hoiduge tahtmatutest kaivitustest: arge vajutage kai-
vitusnuppu ajal, kui sisestate pistikut pesasse.

» Selleks, et saavutada parimaid tulemusi oma Idike-
masinast, kasutage alati to6riistu, mida soovitatakse
selles kasiraamatus.

» Hoidke alati kded tédpiirkonnast eemal kui masin t66-
tab; ennem mistahes t66toimingute tegemist vabas-
tage peamine lulitusnupp, mis paikneb kaepidemel,
Uhendades niiviisi masin lahti.

A Kokkupanek

HOIATUS! Teie oma turvalisuse tagamiseks, sisesta-
ge vooluvorgu pistik pesasse ainult peale seda, kui
olete I6petanud kokkupaneku, ldbi lugenud ohutus-
ja tegevusjuhised ning neist aru saanud.

Votke saag pakendist vélja ja asetage see t0dpingile.
(Sae paigutamine t6opingile — vt jargmisel lehekiiljel osa
"PAIGUTAMINE / TOOKOHT")

Sae tolmukoti paigaldamine
» Pigistage metallklambrid kokku ning kinnitage see
valjalaskeava kilge mootori juures.

A Sobilik kasutamine

Kasutamise otstarbed

Masin I6ikab:

* Puitu ja puidulaadseid materjale
* Plastmassi

Sobimatud otstarbed

Masin ei ole sobiv:

» Kasutamiseks raua, terase ja malmi ja teiste loetelus
toomata materjalide, eriti toidu jaoks.

» Kasutamiseks kokkupandult ilma kaitseabindudeta.

» Materjalide jaoks, mis on suuremad kui margitud 16i-
keparameetrid.

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

Kaivitamine

Jargige kasutusjuhendis olevaid ohutusalaseid mar-
kusi ennem t66tamist masinaga.

Il PAKENDI EEMALDAMINE

Eemaldage karp, mida kasutati masina kaitseks veo ajal
ja hoidke see alles edaspidise veo ning ladustamise tar-
vis.
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Il TEISALDAMINE

Kuna sisseldike nurksaag on suhteliselt vaike ja kerge,
voib seda kergesti vedada isegi Uks inimene. Piisav on
tdsta saag Ules kaepidemest peale seda, kui lukustus-
nupp (13) on lukustatud kéige madalamas asendis.

H VEDU

Juhul, kui masinat on tarvis vedada, asetage see origi-
naalpakendisse, milles see tarniti. Vaadake Uule, et see
oleks paigutatud Sigesse asendisse (vastavad margid on
karbi sees).

Véimalusel kinnitage karp rihmadega selleks, et hoida
ara ettekavatsematut liikumist voi masina osade kadu.

Il ASEND/TOOTAMISE PIIRKOND

Asetage masin t66pingile voi piisavalt lamedale alusele/
postamendile selleks, et kindlustada parim véimalik tasa-
kaalustatus.

Silmas pidades ergonoomilisi kriteeriume, peaks t66pingi
voOi aluse ideaalne kdrgus olema selline, et aluse pind voi
Glemine t66pind oleks maapinnast 90 ja 95 cm vahel.
Veenduge alati, et masina imber oleks olemas kdikides
suundades vahemalt 80 cm raadiuses tegutsemisruumi,
selleks, et teostada kdiki vajalikke puhastus-, hooldus- ja
seadistamistoid selleks piisava olemasoleva ruumi sees.
HOIATUS: Veenduge, et masin oleks sobilikus asendis
nii umbritseva keskkonna kui ka valgustuse suhtes. Pi-
dage alati meeles seda, et uldised keskkonna olud on
onnetuste arahoidmiseks pohilise tahtsusega.

Il ELEKTRIUHENDUSED

Kontrollige, et elektrislisteem, millega masin on thenda-
tud, oleks maandatud vastavalt vooluvorgu ohutusalaste-
le eeskirjadele ja et vooluvdrgu pistikupesa on téiuslikus
seisukorras.

Elektrisisteem peab olema varustatud magneetotermili-
se kaitseseadeldisega selleks, et kaitsta kdiki voolujuhte
|Uhiste ja Ulekoormuste eest.

Antud seadeldise valimine peab olema vastavuses moo-
toril tahistatud masina elektriliste spetsifikatsioonidega.
MARKUS: Teie nurksae elektrisiisteem on varustatud
alapinge releega, mis avab automaatselt vooluringi juhul,
kui pinge langeb allapoole vahimast eelseadistatud pii-
rangust ja mis hoiab ara masina funktsioonide iseenes-
liku algseadistuse peale pinge taastumist tavatasemeni.
Arge olge arevuses, kui masin seiskub soovimatult. Teh-
ke kindlaks, kas elektrisisteemis pinges on olnud torkeid.

SEADISTAMINE

Il RISTLOIKE TEGEMINE:

TAHELEPANU: Kbik allkirjeldatud seadistamise toimin-
gud peavad olema teostatud siis, kui masina mootor on
vélja lulitatud.

Plaadipealse podramine (Joonis 2)

Plaadi pééramisega voib nurksaagi liigutada vasak- ja
paremakaelisele kiiljele. Kasutades mdotkava, on vdima-
lik seadistada tapne nurk. 15°, 22,5°, 30°, nurgad alates
0° kuni 45° vdib seadistada kiiresti ja tapselt.

Selleks, et kallutada pddrlevat plaati, vabastage lukus-
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tuskruvi (8) ja podrake Uhikut kaepideme (1) juures kuni
soovitud nurk on saavutatud. Seejarel kinnitage lukustus-
kruviga (8).

Sae kallutamine (Joonis 3)

Sae osa on vdimalik kallutada kuni 45°.

Lédvendades masina tagaosas paiknevat kaepidet (24)
ja kasutades modtkava, kallutage osa soovitud kal-
deasendini. Kallet saab maarata kasutades mdotkavas
(23) paiknevat naidikut (25). L&puks peab kaepide olema
kindlalt tagasi surutud.

Peale seda, kui on sooritatud kdik eeltoodud protseduu-
rid ja toimingud, voite alustada I6ikamist.
TAHELEPANU: Hoidke alati kded I&ikamise piirkonnast
eemal ja arge puudke sellele l1dheneda ajal, kui masin
tootab.

Ristléikamise toiming (Joonis 4)

+ Vabastage lukustusnupp (13)

+ Tostke sae osa kasutades kaepidet (1), kuni osa lu-
kustub kdige Ulemisse asendisse.

* Vajutage tdddetail Uhtlaselt vastu tokestuspiirdeid
(30), samal ajal kindlustades selle, et oma kaed jaak-
sid valjapoole saetera Idikamise piirkonda.

+ Parema kaega kaepidemel (1), vajutage hammasratta
hooba (9) nii, et saeosa vdiks langevalt poorelda.

« Parast kaivitusnupu (2) vajutamist hakkab mootor
toole.

» Asetage saetera aeglaselt tdddetaili kohale ja 16igake
seda avaldades kerget survet.

» LUkake saeosa tagasi algasendisse kuni see lukustub
kohale.

» Vabastage kaepide (1) nii, et mootor lulitub valja.

Saetera vahetamine (Joonis 5)

» Témmake vooluvdrgust pistik valja.

» Asetage saagimisosa Ulemisse asendisse.

» Vabastage liigutatav saetera kaitse (11) vajutades
lukku (9) ja tOstes samaaegselt saetera kaitset, et
vabastada saetera.

+ Keerake saetera hoidev kruvi lahti (Tahelepanu: va-
sakukéaeline keere).

» Eemaldage polt (3) ja saetera aarik (4).

» Votke ettevaatlikult saetera ara (saetera hammastest
tulenev kahjustuste oht).

» Asetage uus saetera sisemisse saetera aarikusse,
arvestades saetera pdorlemise suunda.

» Asetage saetera valimine aarik kohale ja keerake kruvi
kindlalt kinni.

» Asetage saetera kaitse digesse asendisse tagasi.

Laseri patareide vahetamine (Joonis 6)

» Votke lahti laseri patareide pesa kate 16. Votke valja
molemad patareid.

» Asendage mdlemad patareid sama vdi vordvaarset
tulpi patareidega. Veenduge, et poolused asetuvad
samasse suunda nagu olid vanad patareid.

+ Pange patarei pesale kate tagasi peale.




A Elektrithendus

Paigaldatud elektrimootor on téielikult to6tamiseks
valmis.

Kliendi ilhendused vooluvérgu siisteemi ja mistahes
pikenduskaablite voimalik kasutus peab olema vas-
tavuses kohalike eeskirjadega.

Tahtis méarkus:

Mootor on automaatselt vélja lilitatud juhul, kui esineb
Ulekoormus. Mootor vdib uuesti kdivituda peale mahajah-
tumise ajavahemiku méédumist, mis véib olla vahelduv.

Kahjustatud elektriiihenduse kaablid

Elektrithenduse kaablitel esineb sageli isolatsiooni kah-

justusi.

Voéimalikud pohjused on:

» Kinni pigistatud kohad kui Ghenduskaablid kulgevad
akende voi uste vahelt.

+ Sdlmed, mis on pdhjustatud sobimatust Ghendusviisist
vOi Uhenduskaabli paiknemisest maapinnal.

+ Sisseldiked, mis on pdhjustatud UGhenduskaablitest
Uleastumistest.

* Isolatsiooni kahjustused, mis on pdhjustatud seinas
olevast pistikupesast jduga valjatdmbamisest.

* Isolatsiooni vananemisest tingitud praod.

Selliseid kahjustatud elektrithenduskaableid ei tohi ka-

sutada, sest isolatsiooni kahjustus muudab need era-

kordselt ohtlikuks.

Kontrollige elektriihenduse kaableid kahjustuste suhtes

korraparaselt. Veenduge, et kaabel oleks kontrollimise

ajal juhtvorgust lahti Ghendatud.

Elektriihenduse kaablid peavad olema vastavuses ees-

kirjadega, mida kohaldatakse Teie asukohariigis.

Uhefaasiline mootor

» Juhtvorgu pinge peab langema kokku pingega, mis on
toodud mootori spetsifikatsiooni plaadil.

» Pikenduskaablid pikkusega kuni 25 m peavad olema
1.5 mm2 ristlabildikega, ja Ule 25 m pikkusega peavad
olema vahemalt 2.5 mm2 ristlabildikega.

Uhendus juhtvérguga peab olema kaitstud 16 A aeglus-

tusega kaitsmega.

Masinat Uhendada ja viia 16pule elektrilise varustuse re-

monttdid on lubatud ainult kvalifitseeritud elektrikul.

Jarelparimiste tegemisel tapsustage palun jargmised

andmed:

» Mootori tootja

* Mootori voolutarbimise tiip

* Andmed, mis on kantud masina spetsifikatsiooni plaa-
dile

* Andmed, mis on kantud lUliti spetsifikatsiooni plaadile

Kui mootori peab tagastama, peab see olema saadetud

alati téisvarustuses juhtimisseadme ja lllitiga koos.

Lisatarvikud

Il SAETOLMU EEMALDAMISE IMEMISSUSTEEM
Tsirkulaarsaag on varustatud imemistihendusega nii, et
seda oleks vdimalik Ghendada imemissusteemiga. Vali-
kuliselt on voimalik thendada samuti tolmukott.

Imemissisteemi voolik on kinnitatud imemisiihenduse
kiilge vooliku klambrikinnitusega. Me soovitame, et Te
tihjendaksite imemisseadeldise kotti vdi konteinerit aeg-
ajalt ja puhastaksite filtrit.

Imemissiisteemi 6huvoolu liikumise tase peab olema va-
hemalt 30 meetrit sekundis.

A Hooldus

Juhul, kui erakorralisteks teenindus- v6i remontt6o-
deks on vajalik kohale kutsuda erialase ettevalmis-
tusega personal garantiiaja kehtivuse ning sellele
jargneval perioodil, palun votke iihendust meie poolt
soovitatud teenusepakkujaga voi votke lihendust
otse tootjaga.

» Pdhjalikku Ulevaatust, hooldustéid, puhastamist, ja ka
mistahes talitustorgete korvaldamist tuleb teostada
vaid peale mootori valja lulitamist.

* Kogu kaitse- ja ohutusvarustus peab olema peale
remont- ja hooldustddde |6petamist uuesti peale pai-
galdatud.

Il KORRAPARANE HOOLDUS

Eespool ja jargnevas I6igus kirjeldatud korraparast hool-
dust vdivad labi viia isikud, kes ei ole erialast valjadpet
saanud.

Arge dlitage nurksaagi, sest I6ikamist peab teostama
kuivades tingimustes (kaasa arvatud alumiiniumi ja alu-
miiniumi sulamite Idikamine); kdik péérlevad osad on ise-
enesliku maardumisega.

Hoolduse kestel kandke vdimalusel kaitseriietust (dnne-
tust ennetavad kaitseprillid ja kindad).

Eemaldage vajadusel I6ikamisjaagid nii |dikamise toopiir-
konnast, tdopindadelt kui ka abipindadelt.

Soovitav on kasutada dhupuhastajat voi harja.
TAHELEPANU: Arge kasutage surudhu pihustit!
Kontrollige korraparaselt tera seisukorda: juhul, kui esi-
neb raskusi Idikamise ajal, laske see koolitatud personalil
teritada voi vajadusel valja vahetada.

H ABI

Nii garantii kehtivuse ajal, kui sellele jargneval ajavahe-
mikul, kui on vajadus koolitatud personali jarele erakorra-
lise hoolduse v&i remondi jaoks, p66rduge abi saamiseks
alati volitatud keskuste poole, voi juhul, kui Teile I1&8hedal
ei paikne volitatud keskusi, siis otse tootja poole.

Il MASINA UTILISEERIMINE

Kui masina kasutustegevus on jéudnud I6pule, peab sel-
le utiliseerimine toimuma jaatmekaitluse keskuse kaudu
tavaparase toostusliku jaatme kogumise ja araandmise
teel.
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Vea selgitamine

Torge

Vaimalik pdhjus

Abindu

Mootor ei toota.

Vigane mootor, vooluvdrgu kaabel voi
laliti. Labipdlenud kaitsmed.

Laske kontrollida masinat koolitatud perso-
nali poolt. Arge piitidke parandada masinat
ise, kuna see vdib olla ohtlik. Kontrollige
kaitsmeid ja vajadusel asendage need.

Mootor kaivitub aeglaselt ja ei saavuta
tookiirust.

Madal vooluvorgu pinge. Kahjustatud
maéhis. Labipdlenud kondensaator.

Paluge elektrivoolu tarnijat kontrollida
olemasolevat pingetaset. Laske masina
mootorit kontrollida koolitatud personalil.
Laske kondensaator valja vahetada koolita-
tud personali poolt.

Mootori liigne mira.

Kahjustatud mahis. Vigane mootor.

Laske mootorit kontrollida koolitatud
personali poolt.

Mootor ei saavuta tait vimsust.

Valgustusest, seadmetest voi muu-
dest mootoritest tingitud vooluringi
lekoormus.

Arge kasutage teisi seadmeid v&i mooto-
reid selles vooluvdrgu ringis, millesse on
Ghendatud I5ikemasin.

Mootor kuumeneb kergesti (le

Mootori tlekoormus; ebapiisav moo-
tori jahutus

Hoiduge mootorit Gle koormamast I6ikami-
se ajal; eemaldage mootorilt tolm selleks,
et kindlustada mootori jaoks parim jahutus

Loikevdoimsuse kahanemine [6ikamise
ajal

Saetera on liiga vaike (liiga tihti
teritatud)

Seadistage saeosa |oppseisaku koht imber

Saagimisldige on kare vdi laineline

Saetera on niri; hamba kuju ei sobi
materjali tihedusega

Teritage saetera teravaks vdi kasutage
sobivat saetera

Toodetail rebib voi killustub

Ldikamissurve on liiga suur vdi sae-
tera ei ole sobilik

Kasutage diget saetera
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Razotajs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Cienijamais klient!

Novélam Jums patikamu un veiksmigu darbu ar Jusu

jauno iekartu.

Saskana ar piemérojamo izstradajumu atbilstibas likumu,

Sis iekartas razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas

radusies iericei vai saistiba ar So ierici Sados gadijumos:

* nepareiza apiesSanas;

* lietoSanas instrukciju neievéroSana;

» treSo personu, nepilnvarotu, neprasmigu darbinieku
veikti remonti;

 neoriginalu rezerves dalu uzstadi$ana un nomaina;

* nepareiza lietoSana;

* elektroinstalacijas traucéjumi, kas radusies elektrisko
specifikaciju un VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 no-
teikumu neievéroSanas rezultata.

leteikumi:

Pirms iekartas montazas un ekspluatacijas izlasiet visu
lietoSanas instrukciju.

Si lieto$anas instrukcija ir paredzéta, lai Jas viegli iegatu
informaciju par iekartu un to izmantotu atbilstosi paredze-
tajam mérkim.

LietoSanas instrukcija satur svarigas piezimes attieciba
uz iekartas droSu, atbilstoSu un ekonomisku izmanto-
Sanu, risku novérSanu, remonta izmaksu un dikstaves
samazinasanu, ka ari iekartas izturibas un darbmadza
paildzinasanu.

Papildus Seit sniegtajiem droSibas noteikumiem Jums
jebkura gadijuma ir jaievéro Jasu valsti speka esosie no-
teikumi par iekartu izmantosanu.

levietojiet lietoSanas instrukciju plastikata mapé, lai to
pasargatu no netirumiem un mitruma, un glabajiet to bla-
kus iekartai. Pirms darba sakSanas katram operatoram ir
jaizlasa un rapigi jaievéero &1 instrukcija. So iekartu drikst
izmantot tikai personas, kas ir apmacitas lietot So iekartu
un ir informétas par riskiem saistiba ar iekartu. Ir jaievéro
noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajam piezimem
par droStbu un Jasu valsts noteikumiem ir jaievéro art
visparatzitie kokapstrades iekartu lietoSanas tehniskie
noteikumi.

1. att. apraksts

1 Rokturis

2 leslégSanas slédzis

3 Pamats

4  Apvalka savienojums/pamats
5 Rotéjoss galds

6 Motors

7 Zaga asmens

8 Galda starplika

9 Spridrata svira

10 Zaga asmens aizsargs, fikséts
11 Zaga asmens aizsargs, kustigs
12 Maiss skaidam

13 lespiléSanas spiles

HM80L

Zagis griesanai 45° lenkT
Maiss skaidu savak$anai
Apstradajama materiala turétajs
Riki zaga asmens nomaini$anai
SW 6
3 balsti
2 oglek|a birstites
LietoSanas noradijumi

Piegades apjoms

Tehniskie dati

Izméri G x P x Amm

o rotéjosais galds mm
Galda augstums mm
Zaga asmens g mm

690 x 550 x 440
385 x 150

55
210/30/2,6/1,6 WZ 24

Atrums 1/min 5000

Grie$anas atrums m/s 55

Gries$anas diapazons 2 x 45°

Malas grieSanas rika 45°

noliekums

Dubulta grie$ana 45° Pa kreisi

X 45° lenki

Regulégana 45° 30°, 22,5°, 15°, 0°, 15°, 22,5°,
30°, 45°

Svars, kg 7.7

\GrieSanas dati zagéSanai gareniski

90°/90°/ 120 x 60 mm

90°/45° 80 x 60 mm

45°/90° 120 x 35 mm

45°/45° 80 x 35 mm

Piedzina

Motors V/Hz 220-240 ~ 50

levade W S6 25% 1500W

Paklauts tehniskam izmainam!

Apstradajama priekSmeta augstumam jabit vismaz 3
mm.

Parliecinieties, lai apstradajamais priekSmets vienmeér
batu rnostipinats ar spriegojumierici.

Informacija par troksni

lekartas troksna ITmeni apstrades laika ir sekojosi:

L .0 99.6dB(A) K=3dB(A)

L. 112.6dB(A) K=3dB(A)

Vibracija: 4.51m/s? K=1.5m/s?

Bridinajums: Troksnis var nodarit nopietnu kaitéjumu

Jasu veselibai. Ja motora troksnis parsniedz 85 dB

(A), lddzu, valkajiet atbilstoSus dzirdes aizsargus.

Ja elektribas savienojums ir bojats, strava var kris-

ties iekartu ieslédzot. Tas var ietekmét citas iekartas

(pieméram, mirgojoSas gaismas). Ja elektribas jauda

atbilst Zmax <0,27, $adiem traucéjumiem nevajadzétu

rasties. (Ja tadi rodas, informéjiet par to savu izplatitaju).

» Vibracijas emisijas vertiba, kas dota zemak, ir mérita
ar standarta testu un to var izmantot, salidzinot vienu
elektroinstrumentu ar otru;
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Vibracijas emisijas vértibu, kas dota zemak, var
izmantot pirmajam iedarbibas novértéjumam.

Bridinajums:

Vibracijas emisijas vértiba var atSkirties patiesaja
elektroinstrumenta lietoSanas reizé no noteiktas veér-
tibas, kas atkariga no elektroinstrumenta lietoSanas
veida;

Méginiet pak|au$anu vibracijai samazinat I1dz minimu-
mam. Pieméri, k& samazinat vibracijas ITmeni, ietver
cimdu valkaSanu instrumenta lietoSanas laika un dar-
ba stundu ierobezoSana. To darot, janem véra visas
darbibas cikla dalas (pieméram, laikus, kad elektroins-
truments ir izslégts vai kad tas ir ieslégts bez kravas)

Visparigas piezimes

Péc izsaino$anas apskatiet visas dalas, lai parbaudi-
tu, vai transportéjot nav radusies bojajumi. Ja ir boja-
jumi, nekavéjoties informgjiet piegadataju.

Novélotas sldzibas netiks nemtas véera.
Parliecinieties, vai ir piegadatas visas dalas.

Pirms lietoSanas iepazistiet iekartu, rapigi izlasot So
instrukciju.

Izmantojiet tikai origindlos SCHEPPACH piederumus,
dilsto$as dalas un rezerves dalas. Rezerves dalas ir
nopérkamas pie SCHEPPACH izplatitaja.

Pasutot rezerves dalu, noradiet tas numuru, iekartas
veidu un razoSanas gadu.

Saja lietosanas instrukcija nodalas, kuras ir informa-
cija par drosibu, ir apzimétas ar simbolu: A

A Visparigas drosibas piezimes

Nodrosiniet piemérotu apgaismojumu darba vieta.
Izmantojiet  spriegojumierici, lai nostiprinatu
apstradajamo priekSmetu.

Sekojiet instrumentu nomainas instrukcijam.
Saglabajiet rokturus sausus, attaukotus un tirus.
Izdaliet droSibas instrukcijas visiem, kas strada ar
iekartu.

Vienmeér saglabajiet visus drosibas bridinajumus par
iekartu pilniga un salasama stavokilr.

Parbaudiet elektribas vadus. Nedrikst bat bojatu vadu.
Parliecinieties, ka iekarta ir stabila un atrodas uz stin-
gras virsmas.

Uzmanieties darba laika: pirksti, rokas un acis ir
paklautas ievainojumu riskam.

Turiet bérnus prom no iekartas, kad ta pievienota
elektribas padevei.

Kad iekarta strada, visiem drosinatajiem un vakiem ir
jabat atbilstoSi piestiprinatiem.

Personai, kas strada ar iekartu, ir jabat vismaz 18 ga-
dus vecai. Macekliem ir jabut vismaz 16 gadus veciem
un tie ciesSi japarrauga, kamér tie strada ar iekartu.
Personam, kas strada ar iekartu, nedrikst noveérst
uzmanibu.

Saglabajiet iekartas darba virsmu tiru no koksnes
parpalikumiem.

Valkajiet cieSi piegulo$u apgérbu. Nonemiet rotas-
lietas, gredzenus un pulkstenus.
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Valkajiet cepuri vai matu tiklinu, lai aizsargatu garus
matus.

Drosibas aprikojums uz iekartas nedrikst tikt
demontéts vai iznicinats.

Veiciet pielagoSanas, mériSanas un tiriSanas darbus
tikai tad, kad motors ir izslégts. Atvienojiet no rozetes
un pagaidiet I1dz instrumenta rotéjosas dalas pilniba
apstajas.

Izsledziet iekartu, kad novérsat kadas klimes. Atvi-
enojiet iekartu no rozetes.

UzstadiSanu, remontdarbus un uzturé$anas darbus
elektribas uzstadijumiem drikst veikt tikai ar kvalificétu
specialistu palidzibu.

Viss droSibas un aizsargaprikojums ir atkartoti
jauzstada uzreiz péc remontdarbu un uzturéSanas
darbu pabeigSanas.

Nepaklaujiet iekartu mitrumam un neizmantojiet lidzas
iekartai uzliesmojoSas vielas vai gazes.

Esiet piesardzigs iekartas darbibas laika. lzmantojiet
veselo sapratu, stradajot ar iekartu. Nelietojiet iekartu,
kad esat noguris vai kad Jisu uzmaniba tiek novérsta.
Nekad neizmantojiet iekartu arpus telpam, kad
visparigie laika apstakli to neatlauj (pieméram, lietus
vai pérkona negaisa laika).

Valkajiet atbilstoSu apgérbu: nevalkajiet platas piedur-
knes, Salles, kaklasaites, kaklarotas vai aproces, ku-
ras var ieraut kustigajas iekartas dalas.

Vienmér izmantojiet personigas aizsargierices:
piemérotas aizsargbrilles, labi pieguloSi cimdi, aréjie
vai iek$€ji ausu aizsargi un kapuce, kas nosedz ma-
tus, ja nepiecieSams.

Pievérsiet uzmanibu elektribas vadam: tas nekad
nedrikst kerties aiz iekartas vai atvienot iekartu no
rkontaktligzdas. Sargajiet to no asam malam, ellas
un parkarSanas.

Ja nepiecieSams pagarinatajs, izmantojiet tikai
apstiprinatos produktus.

Piesargieties no elektriska Soka: izvairieties no
iezemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem un ledusskapjiem.

Turiet darba zonu tiru.

Neparladéjiet instrumentu — Jis stradasiet droSak
piemérota jaudas diapazona.

Valkajiet droSibas brilles un putek|lu masku, ja veicat
darbu, kas rada putek|us.

Vienmeér pievienojiet puteklu savacéju, kad stradajat.
Nekad neizmantojiet vadu tam neparedzétiem
noldkiem. Neizmantojiet to, lai atvienotu kontaktdaksu
no kontaktligzdas. Turiet vadu laba attaluma no karstu-
ma avota, ellas un asam malam.

Izvairieties no nepiemérota kermena stavokl|a.
Vienmeér staviet uz kajam un saglabajiet [Tdzsvaru.
Neatstajiet uzgrieznu atslégas vai citus instrumentus
iekarta. Pirms iekartas ieslégSanas, parliecinieties,
ka pielagoSanas atslégas un uzgrieznu atslégas ir
nonemtas.

Uzglabajiet neizmantotos instrumentus drosiba. Tie
jauzglaba sausa vieta, ieslégti vai novietoti vieta, kur
tiek nevar piek|at bérni.

Izmantojiet pareizo instrumentu.

Neizmantojiet zemas jaudas iekartas smagam dar-




bam.

* Neizmantojiet instrumentu tam neparedzétajiem
nolakiem.

+ Stradajot arpus telpam, ir ieteicams valkat neslidoSus
apavus.

+ Rapéjieties par instrumentiem. Saglabajiet grieSanas
instrumentus asus un tirus labadkiem un drosakiem
darba apstakliem.

* Regulari parbaudiet instrumenta elektribas vadu un
bojajumu gadijuma, lieciet to nomainit sertificétam
tehniskajam darbiniekam.

» Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet tos,
ja tiem ir bojajumi.

* lzvairieties no nejausas iekartas ieslégsanas.

» Parliecinieties, ka slédzis ir izslegts pirms
kontaktdakSas ievietoSanas kontaktligzda.

» Parbaudiet, vai instrumentam nav radusSies bojajumi.

* Pirms turpmakas instrumenta lietoSanas ir rupigi
japarbauda droSibas ierices vai nedaudz bojatas
dalas, lai iekarta sniegtu atbilstoSu funkciju.

» Aplieciniet, ka kustigés dalas pienacigi strada un
neiesprast un parbaudiet, vai nav bojatu daju. Visas
dalas ir pareizi jauzstada un jaatbilst visam prasibam,
lai nodro8inatu instrumenta atbilstoSu darbibu.

» Bojatas droSibas ierices vai citas dalas ir jasalabo
autorizétam izplatitdjam saskana ar noteikumiem vai
janomaina, ja vien instrukcijas nav noradits citadi.

» Bojatie sledzi ir janomaina apkopes centra.

* Neizmantojiet instrumentus ar slédZiem, kurus nevar
ieslegt vai izslegt.

« UZMANIBU

e Citu instrumentu un piederumu izmanto$Sana var
paklaut JUs personigiem ievainojumiem.

+ Jasu instruments ir jalabo kvalificeétam elektrikim.

+ Sis instruments atbilst atbilsto$ajiem drosibas noli-
kumiem. Remontdarbus drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis, izmantojot originalas rezerves dalas, pretéja
gadijuma lietotajs var gat savainojumus.

Papildus drosibas noteikumi lenka zagiem

* Neizmantojiet deformé&tus vai bojatus asmenus.

» Nestradajiet ar zagi bez aizsargiem to vietas.

* Nomainiet galda ieliku, kad ta ir nolietota.

« Zagis ir jaizmanto tikai koka vai kokam Iidzigu
materialu un plastmasas grieSanai.

« Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktos zaga asmenus, kas
atbilst EN847-1 standartam.

- Pievienojiet putek|u savacéju savam kédes zagim dar-
ba laika.

* lzvélieties asmenus atbilstosi griezamajam
materialam.

+ Parbaudiet maksimalo grieSanas dzilumu.

» Kad griezat garakus gabalus, vienmér izmantojiet
pagarinajuma sliedes un ievietojiet centrétaju vai citu
centréSanas ierici labakai satverSanai.

» Valkajiet ausu aizsargus.

» Operatora stacija ir iekartas priekSpuseé.

* Izmantojiet centréSanas ierici, lai nodroSinatu
apstradajamo priekSmetu.

* lzsledziet instrumentu, ja asmens iesprist
apstradajama priekSmeta vai jau priekSmets ir ie-
spiests.

» Bridinajums: Neizmantojiet asmenus, kas izgatavoti
no atri griezosa instrumentala térauda.

» Saglabajiet gridas zonu ftiru no valigam dalam,
pieméram, koka skaidam un atgriezumiem.

« Parliecinieties, ka asmens atrums, kas noradits uz
etiketes, ir vismaz vienads ar zaga atrumu.

» |lzmantojiet cimdus, rikojoties ar zaga asmeniem un
asiem materialiem.

* Izmantojiet tikai blives un varpstas gredzenus, kas ir
pieméroti razotaja noraditajam mérkim.

* Bridindjums: Nenonemiet atgriezumus vai citas
apstradajama priekSmeta dalas no grieSanas zonas,
kamér iekarta darbojas un zagis nav pilniba apstajies.

» Vienmeér iespllgjiet apstradajamo priekSmetu zaga
galda.

» Parliecinieties, ka iekarta stav drosi pirms zagésanas
uzsakSanas.

BRIDINAJUMS! Troksnis var nodarit kaitéjumu Jisu

veselibai. Ja skanas limenis 85dB (A) ir parsniegts, ir

javalka dzirdes aizsargi.

Pirms katras lietoSanas, rupigi parbaudiet visus aiz-
sargus un citas dalas, lai parliecinatos, ka tas turpi-
na pildit savas funkcijas.

Parbaudiet stavokli, gludu darbibu, bojajumus, kas
varétu ietekmét instrumenta funkciju. Bojata dala ir
nekavéjoties profesionali janomaina vai jasalabo.

A Briesmas no blokétiem priekSmetiem vai to daJam!
Ja rodas blokéjums, lGdzu, dariet sekojoso:

1. Izsleédziet iekartu

2. Atvienojiet to no kontaktligzdas

3. Uzvelciet cimdus

4. Izlabojiet blokéjumu ar atbilstoSiem instrumenti-
em.

Papildus droSibas noradijumi, stradajot ar lazersta-

riem

Saja sistéma izmantotie lazerstari un lazerstarojums at-

bilst 1. klasei un maksimala veiktspéja ir 390 yW un sta-

rojuma vilpu garums 650 nm. Parasti l1azers neapdraud

redzi, lai gan skati$anas uz staru var apzilbinat.

Bridinajums. Neskatieties tiesi uz lazerstaru, jo tas var

bit bistami. Lidzu, ievérojiet $adus droSibas noradiju-

mus:

* lazeru drikst izmantot un uzturét tikai saskana ar ra-
zotaja noradijumiem.

« Staru vérsiet vienigi pret apstradajamo materialu un
nekad pret kadu citu priekSmetu vai pret personu.

» Lazerstaru nedrikst vérst pret cilveékiem tiSi. To ne-
drikst iespidinat cilvéka acTs ilgak par 0,25 sekundém.

* Vienmeér parliecinieties, vai lazerstars ir vérsts pret
izturigu apstradajamo materialu, kuram nav atstarojo-
Sas virsmas. Tas nozimé, ka piemérots ir koks un tam
[Tdz1gi materiali ar neapstradatu virsmu. Spidigas, at-
starojo$as plaksnes vai I1dzigi materiali nav pieméroti
apstradei ar lazeru, jo atstarojo$a virsma var paverst
staru atpakal| pret operatoru.

* Nenomainiet |azerstaru ierici pret kadu citu. Remon-
tu ir javeic razotajam vai pilnvarotam, specializétam
uznémumam.
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Bridinajums. Regulé$anai un pielagos$anai izmantojiet
tikai tos rikus un metodes, kas aprakstiti $aja instrukcija.
So noradijumu neievéro$ana var izraisit bistamu staro-
jumu.

A Pareiza izmantosana

CE parbauditas iekartas atbilst visam EK masinu
vadlinijam, ka ari visam katrai iekartai atbilstoSajam
vadlinijam.

» lekartu drikst izmantot tikai tad, ja tas tehniskais sta-
voklis ir nevainojams un, ja ta tiek izmantota atbilstoSi
tas paredzétajam lietoSanas mérkim saskana ar lieto-
§anas instrukciju, un to drikst izmantot tikai tas perso-
nas, kas ir bridinatas par riskiem, kas ir saistiti ar $1s
iekartas izmantosanu. Jebkadas nepilnibas, 1pasi tas,
kas ietekmé iekartas droSibu, ir nekavéjoties janovers.
Razotajs neatbild par bojajumiem, kas raduSies ne-
pareizas izmantoSanas rezultata; atbildiba par risku
jauznemas operatoram vienpersoniski.

» RaZzotaja sastaditajiem droSibas, darba un apkopes

noradijumiem, ka arT tehniskajiem datiem, kas nora-

dtti kalibracija un dimensijas ir jabat uzlimétiem uz
iekartas.

ArT attiecigajiem nelaimes gadijumu novérSanas notei-

kumiem un citiem visparpienemtiem drosibas tehnikas

noteikumiem ir jabat uzlimétiem uz iekartas.

» lekartu drikst izmantot, veikt tds apkopi un darbinat

tikai tas personas, kuram ir informacija par iekartu un,

kuras ir apmacitas ar to stradat un rikoties. lekartai
patvaligi veiktas izmainas atbrivo razotaju no jebka-
das atbildibas, ja rodas jebkadi bojajumi.

lekartai drikst izmantot tikai originalus piederumus un

rikus, kurus izgatavojis tas razotajs.

A Citi riski

lekarta ir izgatavota, izmantojot modernu tehnologi-

ju saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem. Tomeér

pastav vél dazi riski.

» Apstradajiet tikai atlasttus kokmaterialus, kuriem nav
§adu defektu, piem.: zaru vietas, malu plaisas vai virs-
mas plaisas. Koks, kuram ir $adi defekti, var saskelties
un ir bistams.

» Koks, kas nav pareizi saliméts, apstrades gaita var
eksplodét, jo darbojas centrbédzes spéks.

» Pirms apstrades apgrieziet apstradajamo materialu
taisnstdra forma, nocentréjiet un pareizi nostipriniet.
Nestabili apstradajamie materiali var bat bistami.

+ Gari mati un valigs apgérbs var bt bistams, stradajot
ar rotéjoSiem instrumentiem. Valkajiet personigo aiz-
sargapgérbu, piem., matu sietinu un ciesi piegulosas
drébes.

» Zagu skaidas un koka skembas var bt bistamas. Val-
kajiet personigo aizsargapgérbu, piem., aizsargbrilles
un putek|u masku.

* |zmantojot neatbilstoSu vai bojatu stravas kabeli, var
guat elektribas izraisitus savainojumus.

» Pat, ja visi droSibas pasakumi ir veikti, joprojam pa-
stav dazi riski, kas uzreiz nav pamanami.
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+ Sos atlikusos riskus var samazinat, izpildot noradi-
jumus, kas aprakstiti sadala “DroSibas pasakumi”,
“Pareiza izmanto$ana” un citur lietoSanas instrukcija.
Nespiediet iekartu ar parak lielu spéku: parak liela
spéka izmantoSana grieZot var izraistt pékSnu asmens
bojajumu un pasliktinat apdari un grieSanas precizitati.
Griezot aluminiju un plastmasu, vienmér izmantojiet
atbilstoSas skavas: visus apstradajamos materialus ir
stingri janostiprina skavas.

Izvairieties no netiSas iedarbinasanas: nespiediet star-
ta pogu, ievietojot kontaktdaksu kontaktligzda.

Lai ar So iekartu sasniegtu vislabakos grieSanas re-
zultatus, vienmér izmantojiet darba rikus, kas ieteikti
Saja instrukcija.

Kad iekarta darbojas, rokas vienmeér turiet nost no
darba laukuma; pirms jebkadu citu darbu veikSanas,
atlaidiet stravas slédza pogu, kas atrodas uz roktura,
lai atvienotu iekartu no stravas.

Kad iekarta darbojas, rokas vienmeér turiet nost no
darba laukuma; pirms jebkadu citu darbu veikSanas,
atlaidiet stravas slédza pogu, kas atrodas uz roktura,
lai atvienotu iekartu no stravas.

A Montaza

BRIDINAJUMS! Riipéjoties par savu drosibu, ievieto-
jiet stravas kontaktdaksu kontaktligzda tikai tad, kad
esat pabeidzis visus montazas darbus, izlasijis un iz-
pratis drosibas un lietoSanas noradijumus.

Iznemiet zagi no iesainojuma un novietojiet uz darba-
galda. (Par zaga pozicionéSanu uz darba galda skatiet
nakamo lapu zem virsraksta ,POZICIONESANA / DAR-
BAVIETA")

Zagu skaidu maisa montaza
+ Saspiediet metala gredzena klipSus kopa un pievie-
nojiet tos izvades atverei motora zona.

A Atbilsto$a izmantosana

Paredzéta lietoSana
lekartas griezumi:

* Koks un kokmateriali
* Plastmasa

Neatbilstosa lietoSana

lekarta nav paredzéta:

* Dzelzs materialiem, téraudam un dzelzs atl€jumiem,
ka art cietiem materialiem, kas nav uzskaititi, Tpasi
partikas produktiem.

Lai saliktu zagi bez aizsardzibas.

Materialiem, kas ir lielaki, ka noteikts grieSanas datos:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

ledarbinasana

Pirms lietoSanas parskatiet drosSibas piezimes, kas
aprakstitas lietoSanas noradijumos.




Il 1ZSAINOSANA

Iznemiet iekartu no kastes, kas tika izmantota transporté-
jot iekartu, un saglabajiet to, lai turpmak izmantotu trans-
portéSanai un uzglabasanai.

Il PARNESASANA

Zagis grieSanai 45° lenkT ir salidzino$i neliels un viegls,
tapéc pat viens cilvéks to viegli var parnésat. Kad blo-
kéSanas poga (13) ir fikséta zemakaja pozicija, zagi var
pacelt aiz roktura.

Il TRANSPORTESANA

Ja iekartu ir nepiecieS8ams parvietot, ievietojiet to tas ori-
ginalaja iepakojuma, kura ta tika piegadata. Raugieties,
lai ta tiktu ievietota pareizi (skatiet atzimes uz kastes).
Ja iespéjams, nostipriniet kasti ar lenti, lai novérstu neve-
lamas kustibas vai nepazaudétu iekartas dalas.

Il NOVIETOSANA/DARBA VIETA

Novietojiet iekartu uz darbgalda vai cita pietiekami I1dze-
na pamata/paaugstindjuma ta, lai nodroSinatu maksima-
lu stabilitati.

levérojot ergonomiskas prasibas, darbgalda vai pamata
idealajam augstumam ir jabat tadam, lai virsma atrastos
90 Iidz 95 cm augstuma no zemes.

Lai veiktu visus nepiecieSamos tiriSanas, apkopes un
reguléSanas darbus, vienmér nodrosiniet 80 cm lielu ma-
nevrésanas vietu visos virzienos ap iekartu.

UZMANIBU! Parliecinieties, vai iekarta ir novietota atbils-
to8a pozicija gan no vides, gan apgaismojuma aspekta.
Vienmeér atcerieties, ka visparigie vides apstakl|i batiski
ietekmé nelaimes gadijumu novérsanu.

Il ELEKTROSAVIENOJUMI

Parliecinieties, vai elektrosistéma, kurai tiks pieslégta ie-
karta, ir zeméta saskana ar spéka eso$ajiem droSibas
noteikumiem un stravas kontaktligzda ir nevainojama
stavoklr.

Elektrosistemai ir jabat aprikotai ar magnéttermisko aiz-
sargierici, lai visus vadus pasargatu no Tssavienojuma un
parslodzes.

Sai iericei ir jabat saskana ar iekartas elektrospecifikaci-
jam, kas noradttas uz motora.

PIEZIME. S1zaga elektrosistéma ir aprikota ar zemsprie-
guma releju, kas automatiski atver kédi, kad spriegums
klast zemaks par minimalo ieprieks iestatito robezu. Ta
tiek novérsta iekartas funkciju paSattiestatisanas, kad
spriegums atgriezas normas robezas.

Neuztraucieties, ja iekarta apstajas netisi. Parliecinieties,
vai elektrosistéma nav radusies sprieguma klida.

REGULESANA

Il UZMANIBU!
Visas Seit noraditas reguléSanas proceddras ir javeic tad,
kad iekartas motors ir izslégts.

GrieSana Skérsvirziena.

Galda virsmas pagrieSana (2. att.)

PagrieZot galdu, zagi grieSanai 45° lenkT var pavirzit pa
kreisi un pa labi. Ar skalas palidzibu var precizi iestatit

lenki. lekartu var atri un precizi iestatit grieSanai 15°,
22,5°, 30° lenkT diapazona no 0° [idz 45°.

Lai pagrieztu rotéjamo galdu, atskravéjiet fikséjoSo skravi
(8) un pagrieziet iekartu aiz roktura (1) Iidz ir sasniegts
vélamais lenkis. Péc tam nostipriniet ar fikséjoSo skrivi
(8).

Zageésanas ierices noliek$ana (3. att.)

Zagésanas ierici var noliekt Iidz par 45° lenkim.
Atbrivojiet rokturi (24) iekartas aizmuguré un, izmantojot
skalu, nolieciet ierici vajadziga lenka pozicija. Lenki var
noteikt ar skalas (23) indikatora (25) palidzibu. Péc tam
rokturi kartigi janostiprina.

Ekspluatacija

Péc visu minéto proceddru un darbibu veik§anas var sakt
grieSanu.

UZMANIBU! Rokas vienmér turiet nost no grieanas lau-
kuma un neméginiet tam tuvoties, iekartai darbojoties.

GrieSana Skérsvirziena (4. att.)

 Atbrivojiet bloké&Sanas pogu (13)

+ Paceliet zaga ierici aiz roktura (1) [1dz ierice nofiks&jas
visaugstakaja pozicija.

* Vienmerigi piespiediet apstradajamo materialu pret
blokéjosajam barjeram (30), vienlaikus raugoties, lai
jasu roka bltu arpus zaga asmens grieSanas zonas.

» Uzliekot labo roku uz roktura (1), nospiediet sprudrata
sviru (9), lai ierice pagrieztos uz leju.

» Péc starta pogas (2) nospieSanas motors sak darbo-
ties.

» Lénam lieciet zaga asmeni pie apstradajama materiala
un grieziet to, nedaudz piespiezot.

» Pagrieziet ierici atpaka| tas sakotné&ja pozicija I1dz ta
nofiks€jas sava vieta.

* Laiizslégtu motoru, atlaidiet rokturi (1).

Zaga asmens nomaini$ana (5. att.)

* lzraujiet kontaktdaksu.

» Nolieciet zagésanas ierici aug$éja pozicija.

» Lai atbrivotu zaga asmeni, atbrivojiet kustigo zaga
asmens aizsargierici (11), nospiezot fiksatoru (9), un
vienlaikus paceliet zaga asmens aizsargierici.

+ Atskravéjiet zaga asmens fiksacijas skriivi (uzmanibu:
kreisas rokas vitne).

* Iznemiet skrdvi (3) un zaga asmens uzmalu (4).

» Uzmanigi nonemiet zaga asmeni (ar zaga zobiem var
gdt savainojumus).

+ Uzlieciet jaunu zaga asmeni uz iek$éjas zaga asmens
uzmalas pareiza zaga asmens grie§anas virziena.

« lelieciet aréjo zaga asmens uzmalu vieta un stingri to
pieskravejiet.

» Nolieciet zaga asmens aizsargierici atpakal tas pa-
reizaja pozicija.

Lazera bateriju nomainisana (6. att.)

» Nonemiet lIazera bateriju nodalljuma vaku 16. Iznemiet
abas baterijas.

» Nomainiet abas baterijas ar tada pasa vai I1dziga vei-
da baterijam. Parliecinieties, ka bateriju poli ir tada pat
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virziena ka iepriek§éjam baterijam.
» Aizveriet bateriju nodalijuma vaku.

A Elektrosavienojums

Uzstaditais elektromotors ir pilniba sagatavots dar-
bam.

Klienta veiktajai pievienosanai pie elektribas pade-
ves sistémas un visiem izmantotajiem pagarinata-
jiem ir jaatbilst vietéjiem noteikumiem.

Svariga piezime.

Parslodzes gadijuma motors izslédzas automatiski. Mo-
toru var ieslégt tad, kad tas ir atdzisis; atdziSanas laiks
var bt dazads.

Bojati elektribas savienojuma kabeli

Elektribas savienojuma kabeliem bieZi rodas izolacijas

bojajumi.

lespé&jamie céloni ir:

» saspieSanas punkti, kas rodas kabeli izvelkot pa logu
vai durvim;

* samezglojumi, kas rodas nepareizi pievienojot vai iz-
vietojot savienojuma kabeli;

* iegriezumi, kas rodas parvietojoties par savienojuma
kabeli;

* izolacijas bojajumi, kas rodas, ja kabeli ar speku izvelk
no sienas kontaktligzdas;

» plisumi, kas rodas izolacijai nodilstot.

Sadus bojatus elektribas savienojuma kabelus nedrikst

izmantot, jo ar bojatu izolaciju tie ir |oti bistami.

Regulari parbaudiet elektribas savienojuma kabelus, vai

nav radusies bojajumi. Pirms parbaudes parliecinieties,

vai kabelis ir atvienots no stravas.

Elektribas savienojumu kabeliem ir jaatbilst noteiku-

miem, kas ir spéka Jusu valstr.

Vienfazes motors

+ Stravas spriegumam ir jaatbilst motora spriegumam,
kas noradits uz specifikacijas plaksnes.

» Pagarinataju kabelu, kuru garums ir ltldz 25 m, Skér-
sgriezuma biezumam ir jabat 1,5 mm, bet garakiem
par 25 m — vismaz 2,5 mm.

Stravas pieslégumam ir jabat aizsargatam ar 16 A Iénas

darbibas drosinataju.

lekartas pievienoSanu un elektroiekartu remontu drikst

veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Ja veicat pasuatijumu, l0dzu, noradiet Sos datus:

* motora razotgjs;

* motora stravas veids;

« dati, kas noradtti uz iekartas specifikacijas plaksnes;

« dati, kas noradtti uz slédza specifikacijas plaksnes.

Ja motoru ir janogada atpakal, tad nosutiet to kopa ar

visu piedzinas ierici un slédzi.
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Il ZAGA SKAIDU NOSUKSANAS SISTEMA
Cirkulgjosais zadis ir aprikots ar nostk$anas savienota-
ju, lai to varétu pievienot nostksanas sistémai. Péc izvé-
les var uzstadit ari maisu skaidam.

NosiUkS$anas sistemas $|Otene tiek piestiprinata nosiksa-
nas savienotdjam ar $|atenes skavu. Ik péc laika iesakam
iztukSot nosdks$anas komplekta maisu vai tvertni un iztirit
filtru.

Gaisa plismas atrumam nosuk$anas sistéma ir jabat vis-
maz 30 metri sekundé.

A Apkope

Ja garantijas perioda laika un péc tam ir nepieciesa-
ma specialista palidziba, lai veiktu arpusgrafika ap-
kopi vai remontu, lidzu, sazinieties ar musu ieteikto
servisa nodrosinataju vai sazinieties tiesi ar razotaju.
» Kapitalremonti, apkopes darbi, tiriS§ana un jebkuru de-

fektu novérsana ir javeic tikai péc motora izslégsanas.
+ Pé&c remonta vai apkopes darbu pabeigSanas talit ja-

uzstada visas aizsargierices un droSibas aprikojums.

Il KARTEJA APKOPE

Kartéjo apkopi, kas aprakstita iepriek8&ja un turpmakaja
paragrafa, var veikt nekvalificéts darbinieks.

Neellojiet zagi, jo grieSanai janotiek sausuma (arT alumi-
nija un ta sakauséjumu grieSanai); visas rotéjosas dalas
ieellojas pasas.

Veicot apkopi, péc iespé&jas valkajiet aizsargapgérbu (aiz-
sargbrilles un cimdus nelaimes gadijuma novérsanai).
Ja nepiecieSams, savaciet atgriezumus no grieSanas zo-
nas, darba virsmas un atbalsta pamatnes.

NotiriSanai ieteicams izmantot aspiratoru vai slotinu.
UZMANIBU! Neizmantojiet saspiestu gaisu!

Regulari parbaudiet asmenu stavokli: ja griezot rodas
gratibas, lieciet asmeni uzasinat kvalificEtam darbinie-
kam vai nomainiet to.

H PALIDZIBA

Ja garantijas perioda laika vai péc tam nepiecieSama
Tpasa apkope vai remonts, kas javeic kvalificétam dar-
biniekam, vienmér vérsieties péc palidzibas pilnvarotas
remontdarbnicas vai tieSi pie razotaja, ja Jusu atraSanas
vieta nav pilnvarotu remontdarbnicu.

Il IEKARTAS IZNICINASANA
Kad iekarta ir parstajusi darboties, ta janogada industria-
lo atkritumu savakS$anas un iznicinasanas centra.




PROBLEMU NOVERSANA

Problema

lespéjamie céloni

Palidziba

Motors nedarbojas.

Bojats motors, elektribas padeves
kabelis vai kontaktdakSa. Izdegusi
droSinataji.

Lieciet, lai iekartu parbauda kvalificéts dar-
binieks. Neméginiet iekartu salabot pats, jo
tas var but bistami. Parbaudiet droSinata-
jus un nomainiet tos, ja nepiecieSams.

leslédzot ierici, motors darbojas 1€ni
un nesasniedz vajadzigo atrumu.

Zems elektribas padeves sprie-
gums. Bojati tinumi. Izdedzis kon-
densators.

Ladziet, lai elektroapgades uznémums
parbauda spriegumu. Lieciet, lai iekartas
motoru parbauda kvalificéts darbinieks.
Lieciet, lai kondensatoru nomaina kvalifi-
céts darbinieks.

Motors darbojas parak skali.

Bojati tinumi. Bojats motors.

Lieciet, lai motoru parbauda kvalificéts
darbinieks.

Motors nedarbojas ar pilnu jaudu.

Apgaismojuma, iericu vai citu moto-

ru darbibas izraisita parslodze kéde.

Keédei, kurai ir pievienota grieSanas iekarta,
nepievienojiet citas ierices un motorus.

Motors atri parkarst

Motora parslodze; neadekvata
dzesésana

Novérsiet motora parslodzi, kas rodas
griezot; notiriet putek|us no motora, lai
nodroSinatu optimalu dzeséSanu

GrieSanas jaudas samazinasanas,
zageéjot

Zaga asmens ir par mazu (parak
biezi tiek uzasinats)

Noreguléjiet zagésanas ierices atdures
punktu

Zada griezums ir robains vai vilpains

Zaga asmens ir neass; zobu forma
neatbilst griezama materiala biezu-
mam

Uzasiniet zaga asmeni vai izmantojiet
piemérotu zaga asmeni

Apstradajamais materials tiek sa-
plésts vai saskelts

Griezot tiek lietots parak liels spéks
vai zaga asmens neatbilst pielieto-
jumam

Izmantojiet atbilstoSu zaga asmeni
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Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Mielas kliente,

mes linkime jums malonios ir sékmingos darbinés patir-

ties su jusy naujgja masina.

Naudojantis produkto vartojimo teisinés atsakomybés

jstatymu, jo gamintojas neprisiima atsakomybés uz jo su-

gadinima Siais atvejais:

* naudojimo,

* instrukcijy nesilaikymo,

* remonto, suteikto i$ tre€iyjy asmeny tarpo ir neapi-
bréZto gamintojo-vartotojo susitarimu,

« atsarginiy daliy jdiegimo ir pakeitimo,

* naudojimo,

» sistemos gedimy dél neteisingos eksploatacijos bei
nesutikimo su VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
nuostatomis

Mes rekomenduojame:

Pilnai susipazinti su vartojimo instrukcijomis pries su-
renkant masing ir pradedant darba. Sios vartojimo ins-
trukcijos yra tam, kad jus susipazintuméte su masina ir
geriausiai iSnaudotumeéte jg pagal paskirt].

Vartojimo instrukcijose yra svarbi informacija apie tai,
kaip reikia saugiai, tinkamai ir ekonomiskai dirbti su jdsy
masina ir kaip iSvengti pavojy, sumazinti remonto kastus,
prastovas ir kaip pagerinti masinos patikimuma bei var-
tojimo laikotarpj.

Kartu su saugumo instrukcijomis, pateiktomis Siame va-
dove, jus taip pat turite bet kuriuo atveju laikytis savo Sa-
lies jstatymy naudojant Sig masSina.

Norint apsisaugoti nuo drégmes ir neSvarumy, padékite
valdymo instrukcijas | plastikinj maiSelj ir laikykite jas Sa-
lia masinos. Instrukcijos turi bati perskaitytos ir atidziai
perziGrétos kiekvieno operatoriaus prie$ pradedant dar-
ba. Tik tie asmenys, kurie buvo apmokyti naudotis Sia
masina bei supazindinti su galimais pavojais bei rizika,
turi teise ja naudotis. Turi bati laikomasi minimalaus lei-
dziamo amziaus.

Kartu su saugumo ir vartojimo instrukcijomis bei jlusy
Salies specialiais jstatymais, turi bati laikomasi bendrai
priimty techniniy taisykliy darbui su medzZio apdirbimo
masinomis.

Sudedamosios dalys, 1 Fig.
Rankena

Paleidimo mygtukas

Baze

Gaubto Sarnyras/ bazé
Rotacinis stalas

Variklis

Pjaklo aSmenys

Stalo jdéklas

Keliamasis svertas

Pjaklo aSmeny apsauga, fiksuota
Pjaklo aSmeny apsauga, judanti
MaiSas skiedroms
Suverziantysis griebtuvas

O~NOOGO DR WN-=

G = G 71
WwiN =0

(o))
(09}

HM80L

Siuntinio sudedamosios dalys
NuoZulnaus pjovimo pjaklas
Dulkiy surinkéjo maisas
Darbinés detalés laikiklis
Pjaklo aSmeny kaitimo mechaniz-
mas SW 6
3 suportai
2 angliniai Sepedciai
Naudojimo instrukcijos

690 x 550 x 440
385 x 150

Techniniai duomenys
ISmatavimai llgis x
Plotis x Aukstis mm
Skersmuo o
besisukancio stalo
mm

Stalo aukstis mm
Pjuklo aSmeny
skersmuo g mm

55
210/30/2,6/1,6 WZ 24

Variklio greitis 1/min 5000

Pjovimo greitis 1/min 05

Sarnyrinés jungties 2 x 45°

diapazonas

Irankio pjaunamosios 45°

briaunos

nuozulnumas

Dvigubas pjovimas kairén

kampu 45° x 45°

Nustatymai 45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°, 5°, 22,5°,
30°, 45°

Svoris kg. 7.7

[Piovimo duomenys iSilginiam pjovimui

90°/90°/ 120 x 60 mm

90°/45° 80 x 60 mm

45°/90 120 x 35 mm

45°/45° 80 x 35 mm

Varantysis

mechanizmas

Variklis V/Hz 220-240 ~ 50

Tiekiama galia W S6 25% 1500W

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius parametrus!

Apstradajama priekSmeta augstumam jabit vismaz 3
mm.

Parliecinieties, lai apstradajamais priekSmets vienmeér
batu rnostipinats ar spriegojumierici.

Informacija par troksni

lekartas troks$na ITmeni apstrades laika ir sekojosi:

L .0 99.6dB(A) K=3dB(A)

L. 112.6dB(A) K=3dB(A)

Vibracija: 4.51m/s? K=1.5m/s?

Bridinajums: Troksnis var nodarit nopietnu kaitéjumu

Jasu veselibai. Ja motora troksnis parsniedz 85 dB

(A), ladzu, valkajiet atbilstoSus dzirdes aizsargus.

Ja elektribas savienojums ir bojats, strava var kris-

ties iekartu ieslédzot. Tas var ietekmét citas iekartas

(pieméram, mirgojoSas gaismas). Ja elektribas jauda

atbilst Zmax <0,27, $adiem trauc&jumiem nevajadzétu

rasties. (Ja tadi rodas, informéjiet par to savu izplatitaju).

+ Vibracijas emisijas vértiba, kas dota zemak, ir mérita
ar standarta testu un to var izmantot, salidzinot vienu
elektroinstrumentu ar otru;

» Vibracijas emisijas veértibu, kas dota zemak, var
izmantot pirmajam iedarbibas novértéjumam.

Bridinajums:

» Vibracijas emisijas vértiba var atSkirties patiesaja
elektroinstrumenta lietoSanas reizé no noteiktas ver-
tibas, kas atkariga no elektroinstrumenta lietoSanas
veida;

+ Méginiet paklausanu vibracijai samazinat lTldz minimu-
mam. Pieméri, ka samazinat vibracijas [Tmeni, ietver




cimdu valkaSanu instrumenta lietoSanas laika un dar-
ba stundu ierobezos$ana. To darot, janem véra visas
darbibas cikla dalas (pieméram, laikus, kad elektroins-
truments ir izslégts vai kad tas ir ieslégts bez kravas).

Bendros pastabos

ISpakavus gaminj patikrinkite jj dél galimy transpor-
tavimo pazeidimy. Nedelsiant informuokite tiekéjg
pastebéje bet kokiy pazeidimy. Vélyvi nusiskundimai
nebus priimti.

|sitikinkite, kad siuntinys pilnai sukomplektuotas.
Atidziai perskaitykite Sias instrukcijas, kad susipazin-
tuméte su masina prie$ ja naudojantis.

Naudokite tik originalias SCHEPPACH dalis priedams
bei susidéveéjusioms ir atsarginéms detaléms keisti.
Atsarginiy detaliy galima prasyti i$ jusy specializuoto
SCHEPPACH tiekéjo.

Savo prasymuose pateikite detaliy numerius bei ma-
Sinos surinkimo metus ir jos tipa.

Siose vartojimo instrukcijose mes pazyméjome tas
vietas, kurios lie€ia jus ir jusy naudojama prietaisa
Siuo Zenklu: A

A Bendri Saugos Reikalavimai

Nodrosiniet piemérotu apgaismojumu darba vieta.
Izmantojiet  spriegojumierici, lai nostiprinatu
apstradajamo priekSmetu.

Sekojiet instrumentu nomainas instrukcijam.
Saglabajiet rokturus sausus, attaukotus un tirus.
Izdaliet droSibas instrukcijas visiem, kas strada ar
iekartu.

Vienmér saglabajiet visus droSibas bridinajumus par
iekartu pilniga un salasama stavoklr.

Parbaudiet elektribas vadus. Nedrikst bat bojatu vadu.
Parliecinieties, ka iekarta ir stabila un atrodas uz stin-
gras virsmas.

Uzmanieties darba laika: pirksti, rokas un acis ir
paklautas ievainojumu riskam.

Turiet bérnus prom no iekartas, kad ta pievienota
elektribas padevei.

Kad iekarta strada, visiem drosinatajiem un vakiem ir
jabat atbilstosi piestiprinatiem.

Personai, kas strada ar iekartu, ir jabat vismaz 18 ga-
dus vecai. Macekliem ir jabat vismaz 16 gadus veciem
un tie ciesi japarrauga, kamer tie strada ar iekartu.
Personam, kas strada ar iekartu, nedrikst noveérst
uzmanibu.

Saglabajiet iekartas darba virsmu tiru no koksnes
parpalikumiem.

Valkajiet cieSi pieguloSu apgérbu. Nonemiet rotas-
lietas, gredzenus un pulkstenus.

Valkajiet cepuri vai matu tiklinu, lai aizsargatu garus
matus.

Drosibas aprikojums uz iekartas nedrikst tikt
demontéts vai iznicinats.

Veiciet pielagoSanas, mériSanas un tiriS8anas darbus
tikai tad, kad motors ir izslegts. Atvienojiet no rozetes
un pagaidiet I1dz instrumenta rotéjosas dalas pilniba

apstajas.

Izsledziet iekartu, kad novérsat kadas klames. Atvi-
enojiet iekartu no rozetes.

UzstadiSanu, remontdarbus un uzturéSanas darbus
elektribas uzstadijumiem drikst veikt tikai ar kvalificétu
specialistu palidzibu.

Viss droSibas un aizsargaprikojums ir atkartoti
jauzstada uzreiz péc remontdarbu un uzturéSanas
darbu pabeigSanas.

Nepaklaujiet iekartu mitrumam un neizmantojiet Itdzas
iekartai uzliesmojosas vielas vai gazes.

Esiet piesardzigs iekartas darbibas laika. Izmantojiet
veselo sapratu, stradajot ar iekartu. Nelietojiet iekartu,
kad esat noguris vai kad Jisu uzmaniba tiek novérsta.
Nekad neizmantojiet iekartu arpus telpam, kad
visparigie laika apstakli to neatlauj (pieméram, lietus
vai pérkona negaisa laika).

Valkajiet atbilstoSu apgérbu: nevalkajiet platas piedur-
knes, Salles, kaklasaites, kaklarotas vai aproces, ku-
ras var ieraut kustigajas iekartas dalas.

Vienmér izmantojiet personigas aizsargierices:
piemérotas aizsargbrilles, labi pieguloSi cimdi, aré€jie
vai iek$éji ausu aizsargi un kapuce, kas nosedz ma-
tus, ja nepiecieSams.

Pieversiet uzmanibu elektribas vadam: tas nekad
nedrikst kerties aiz iekartas vai atvienot iekartu no
rkontaktligzdas. Sargajiet to no asam malam, ellas
un parkarsanas.

Ja nepiecieSams pagarinatajs, izmantojiet tikai
apstiprinatos produktus.

Piesargieties no elektriska Soka: izvairieties no
iezemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem un ledusskapjiem.

Turiet darba zonu tiru.

Neparladégjiet instrumentu — Jis stradasiet drosak
piemérota jaudas diapazona.

Valkajiet droSibas brilles un putek|lu masku, ja veicat
darbu, kas rada putek|us.

Vienmeér pievienojiet puteklu savacéju, kad stradajat.
Nekad neizmantojiet vadu tam neparedzétiem
noldkiem. Neizmantojiet to, lai atvienotu kontaktdaksu
no kontaktligzdas. Turiet vadu laba attaluma no karstu-
ma avota, ellas un asam malam.

Izvairieties no nepiemérota kermena stavokla.
Vienmeér staviet uz kajam un saglabajiet [Tdzsvaru.
Neatstajiet uzgrieznu atslégas vai citus instrumentus
iekarta. Pirms iekartas ieslégSanas, parliecinieties,
ka pielagoSanas atslégas un uzgrieznu atslégas ir
nonemtas.

Uzglabajiet neizmantotos instrumentus drosiba. Tie
jauzglaba sausa vieta, ieslégti vai novietoti vieta, kur
tiek nevar piek|at bérni.

Izmantojiet pareizo instrumentu.

Neizmantojiet zemas jaudas iekartas smagam dar-
bam.

Neizmantojiet instrumentu tam neparedzétajiem
noldkiem.

Stradajot arpus telpam, ir ieteicams valkat neslidoSus
apavus.

Rapéjieties par instrumentiem. Saglabajiet grieSanas
instrumentus asus un tirus labakiem un droSakiem
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darba apstakliem.

* Regulari parbaudiet instrumenta elektribas vadu un
bojajumu gadijuma, lieciet to nomainit sertificétam
tehniskajam darbiniekam.

* Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet tos,

ja tiem ir bojajumi.

Izvairieties no nejausas iekartas ieslégsanas.

Parliecinieties, ka slédzis ir izslégts pirms

kontaktdak3as ievietoSanas kontaktligzda.

» Parbaudiet, vai instrumentam nav radusSies bojajumi.

* Pirms turpmakas instrumenta lietoSanas ir rapigi

japarbauda droSibas ierices vai nedaudz bojatas

dalas, lai iekarta sniegtu atbilstoSu funkciju.

Aplieciniet, ka kustigas dalas pienacigi strada un

neiesprast un parbaudiet, vai nav bojatu daju. Visas

dalas ir pareizi jauzstada un jaatbilst visam prasibam,
lai nodro8inatu instrumenta atbilstoSu darbibu.

» Bojatas droSibas ierices vai citas dalas ir jasalabo

autorizétam izplatitajam saskana ar noteikumiem vai

janomaina, ja vien instrukcijas nav noradits citadi.

Bojatie slédzi ir janomaina apkopes centra.

Neizmantojiet instrumentus ar slédziem, kurus nevar

ieslegt vai izslegt.

« UZMANIBU

» Citu instrumentu un piederumu izmanto$ana var
paklaut JUs personigiem ievainojumiem.

+ JOsu instruments ir jalabo kvalificétam elektrikim.

+ Sis instruments atbilst atbilsto$ajiem drosibas noli-
kumiem. Remontdarbus drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis, izmantojot originalas rezerves dalas, pretéja
gadijuma lietotajs var gt savainojumus.

Papildus drosibas noteikumi lenka zagiem

» Neizmantojiet deformétus vai bojatus asmenus.

» Nestradajiet ar zagi bez aizsargiem to vietas.

* Nomainiet galda ieliku, kad ta ir nolietota.

e Zagis ir jaizmanto tikai koka vai kokam Iidzigu
materialu un plastmasas grieSanai.

* Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktos zaga asmenus, kas
atbilst EN847-1 standartam.

+ Pievienojiet putek|u savacéju savam kédes zagim dar-
ba laika.

* lzvélieties asmenus atbilstosi griezamajam
materialam.

» Parbaudiet maksimalo grieSanas dzilumu.

» Kad griezat garakus gabalus, vienmér izmantojiet
pagarinajuma sliedes un ievietojiet centrétaju vai citu
centréSanas ierici labakai satverSanai.

» Valkajiet ausu aizsargus.

» Operatora stacija ir iekartas priekSpuseé.

* lzmantojiet centréSanas ierici, lai nodroSinatu
apstradajamo priekSmetu.

* lzslédziet instrumentu, ja asmens iesprist
apstradajama priekSmeta vai jau priekSmets ir ie-
spiests.

» Bridinajums: Neizmantojiet asmenus, kas izgatavoti
no atri griezosa instrumentala térauda.

» Saglabajiet gridas zonu tiru no valigam dalam,
pieméram, koka skaidam un atgriezumiem.

» Parliecinieties, ka asmens atrums, kas noradits uz
etiketes, ir vismaz vienads ar zaga atrumu.

* Izmantojiet cimdus, rikojoties ar zaga asmeniem un
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asiem materialiem.

* |lzmantojiet tikai blives un varpstas gredzenus, kas ir
pieméroti razotaja noraditajam meérkim.

* Bridindjums: Nenonemiet atgriezumus vai citas
apstradajama priekSmeta dalas no grieSanas zonas,
kamér iekarta darbojas un zagis nav pilniba apstajies.

« Vienmeér iespiléjiet apstradajamo priekSmetu zaga
galda.

 Parliecinieties, ka iekarta stav drosi pirms zagésanas
uzsakSanas.

BRIDINAJUMS! Troksnis var nodarit kait&jumu Jisu

veselibai. Ja skanas limenis 85dB (A) ir parsniegts, ir

javalka dzirdes aizsargi.

Pirms katras lietoSanas, rapigi parbaudiet visus aiz-
sargus un citas dalas, lai parliecinatos, ka tas turpi-
na pildit savas funkcijas.

Parbaudiet stavokli, gludu darbibu, bojajumus, kas
varétu ietekmét instrumenta funkciju. Bojata dala ir
nekavéjoties profesionali janomaina vai jasalabo.

A Briesmas no blokétiem priek§metiem vai to dajam!
Ja rodas blokéjums, lidzu, dariet sekojoSo:

1. Izslédziet iekartu

2. Atvienojiet to no kontaktligzdas

3. Uzvelciet cimdus

4. lzlabojiet blokéjumu ar atbilstoSiem instrumenti-
em.

Papildomos saugumo instrukcijos lazerinei Sviesai.
Sioje sistemoje naudojama lazeriné $viesa ir lazeriné ra-
diacija atitinka 1 klasés reikalavimus ir nevirsija maksima-
lios 390 pW galios bei 650 nm bangos ilgio. Normaliomis
sglygomis lazeris nekelia optinio pavojaus, taciau jdémus
zidréjimas | spindulj gali sukelti momentinj akluma.

Ispéjimas: neméginkite ziGréti tiesiai | lazerio spindulj,

nes tai yra pavojinga sveikatai. PraSome perziGréti Ze-

miau esancius saugumo reikalavimus:

» Lazeris gali bGti naudojamas ir prizidrimas tik su ga-
mintojo pateiktomis instrukcijomis.

+ Kreipkite spindulj tik j darbine detale, bet niekada | kitg
asmenj arba objekta.

» Lazerinis spindulys niekada negali bati ty¢ia nukrei-
piamas | kitus asmenis. Jis negali bati laikomas nu-
kreiptas | kito asmens akis ilgiau nei 0.25 sekundés.

+ Visada jsitikinkite, kad lazerio spindulys yra nukreiptas
i tvirta apdirbamg detale be atspindinCio pavirSiaus.
Tai reiSkia kad mediena ir kiti Siuksts pavirSiai yra tin-
kami darbui lazeriu. Blizgancios, Sviesg atspindinCios
plokstés ar panasids pavirSiai néra tinkami darbui su
lazeriu, nes atspindintis pavirSius gali nukreipti lazerio
spindulj operatoriui j akis.

* Neméginkite keisti lazerinés Sviesos bloko kitu. Tik
gamintojas arba jgaliota specializuota jmoné gali atlikti
remonto darbus.

+ Démesio: jUs turite taikyti tik Sio vartotojo vadovo reko-
menduojamus nurodymus bei derinimo jrankius ir me-
todus. Jy nesilaikymas gali sukelti pavojingg radiacija.




A Tinkamas naudojimas

CE testus iSlaike jrenginiai atitinka galiojan€ias EK
masiny direktyvas kaip ir direktyvas atskirai kiekvie-
nam jrenginiui.

* |renginys turi bati naudojamas tik techniSkai puikios
baklés pagal savo numatytajg paskirtj ir instrukcinius
vadovo nurodymus bei tik asmeny, susipazinusiy su
saugumo reikalavimais ir zinanciy Sios masinos ke-
liamus pavojus. Ypac atkreipkite démesj ir stenkités
pasalinti tuos gedimus, kurie kelia pavojy saugumui.

» Bet koks kitas nesankcionuotas naudojimas néra api-
bréztas. Nejgalioti maSinos pakeitimai panaikina bet
kokig gamintojo atsakomybe del galimy nuostoliy; i$
to kile nuostoliai yra ne gamintojo, o vartotojo atsa-
komybéje.

» Turi bati laikomasi saugumo, darbo ir gamintojo prie-
ziaros instrukciju, kaip ir gamintojo pateikty techniniy
duomeny iSmatavimy.

 Turi bati laikomasi susijusiy nelaimingy atsitikimy pre-
venciniy jstatymy bei kity visuotinai priimty saugumo
taisykliy.

* Masina gali bati naudojama, prizidrima ir valdoma
tik asmeny, susipazinusiy su jos veikimo principais
ir zinanciy jos keliamus pavojus. Nejgalioti maSinos
pakeitimai panaikina bet kokig gamintojo atsakomybe
dél galimy nuostoliy.

» Masina gali bati naudojama tik su originaliais gamin-
tojo pateiktais priedais bei jrankiais.

A Kiti pavojai

Irenginys buvo pagamintas naudojant modernias
technologijas bei laikantis visuotinai pripazinty sau-
gumo reikalavimy. Deja, kai kurie pavojai vis tiek gali
islikti.

» Apdorokite tiktai rinktine medieng be pastebimy de-
fekty - tokiy kaip $akiniy gumbuy, jtrdkimy briaunose
ir pavirSiuose. Mediena su Siais defektais yra linkusi
skilinéti ir gali bati pavojinga.

* Mediena, kuri néra tinkamai suklijuota, gali apdoroja-
ma sprogti, veikiama iScentriniy jégy.

+ Paruoskite statiakampés formos darbine detale ir tin-
kamai suverzkite uz centrinés dalies prieS pradédami
apdorojimo procesg. Nesubalansuotos darbinés deta-
lés gali bati pavojingos.

« llgi plaukai ir palaidi drabuziai gali kelti pavojy opera-
toriui besisukant darbinei detalei. Dévékite asmenines
apsaugos priemones — tokias kaip apsauginis tinklelis
plaukams ir priglundancius prie kino darbinius dra-
buzius.

» Pjuklo dulkés ir medienos atplaiSos gali bti pavojin-
gos. Déveékite asmenines apsaugos priemones — to-
kias kaip apsauginiai akiniai ir kauké nuo dulkiy.

* Neteisingy arba pazeisty maitinimo kabeliy naudoji-
mas gali sukelti elektros iSSauktas traumas.

» Net ir laikantis visy atsargumo priemoniy, kai kurie
akivaizdziai dar nematomi pavojai vis tiek iSlieka.

+ Sumazinkite pavojy dydj laikydamiesi ,Saugumo rei-
kalavimai“, ,Tinkamas naudojimas® ir viso vartotojo
vadovo instrukcijy.

* Nespauskite masinos per daug - pernelyg didelis
pjovimo slégis gali lemti labai staigy asmeny nuside-
véjimg ir sumazéjusia darbo kokybe laiko bei pjaviy
tikslumo atzvilgiu.

» Atliekant aliumininiy, ir plastikiniy detaliy pjovimus, vi-
sada naudokite atitinkamus verztuvus — visos darbinés
detalés turi bati tvirtai suverztos.

 Stenkités iSvengti nety¢inio masinos paleidimo — ne-
spauskite paleidimo mygtuko jungiant kiStuka | lizda.

» Visada naudokite jrankius, rekomenduojamus Sio var-
totojo vadovo, kad pasiekti optimalius rezultatus su
jasy pjovimo masina.

» Visada laikykite rankas atokiau nuo darbinés aplinkos
kai maSina veikia; prie$ atliekant bet kokius darbus,
atleiskite pagrindinj jungiklio mygtuka, esantj ranke-
noje, tokiu badu iSjungdami masina.

ISPEJIMAS! Dél jasy paciy saugumo maitinimo ka-
belio kistuka junkite j lizdg tik tuomet, kai visi surin-
kimo darbai baigti ir jus perskaitéte bei susipazinote
su saugos bei valdymo instrukcijomis.

Iznemiet zagi no iesainojuma un novietojiet uz darba-
galda. (Par zaga pozicioné$anu uz darba galda skatiet
nakamo lapu zem virsraksta ,POZICIONESANA / DAR-
BAVIETA")

Pjiklo dulkiy maiSo surinkimas
» Sujunkite metalinio ziedo sklendes kartu ir prijunkite
maisg prie iSmetamosios angos skylés variklio srityje.

A Tinkamas eksploatavimas

Paredzéta lietoSana
lekartas griezumi:

* Koks un kokmateriali
* Plastmasa

Neatbilstosa lietosana

lekarta nav paredzéta:

* Dzelzs materialiem, téraudam un dzelzs atléjumiem,
ka art cietiem materialiem, kas nav uzskaititi, Tpasi
partikas produktiem.

+ Lai saliktu zagi bez aizsardzibas.

» Materialiem, kas ir lielaki, ka noteikts grieSanas datos:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

Masinos paleidimas

Susipazinkite su saugos instrukcijomis pries pradé-
dami eksploatuoti masina.

Hl I1SPAKAVIMAS

Nuimkite dézZe, kurioje masina buvo transportuojama, ir
laikykite jg saugioje vietoje ateities transportavimo ir lai-
kymo tikslais.

71




Il KITAS TRANSPORTAVIMO BUDAS

Kadangi nuozulnaus pjovimo pjaklas yra pakankamai
lengvas ir kompaktiskas, jis gali bati lengvai transportuo-
jamas vieno asmens. Pjuklg uztenka pakelti ir laikyti uz
rankenos, kuomet fiksuojantis mygtukas (13) yra nusta-
tomas Zemiausioje pozicijoje.

Il TRANSPORTAVIMAS

Tas atvejis, kai masina turi bati transportuojama origina-
lioje pakuotéje, kurioje ji buvo gauta. Zidrékite, kad ji bty
teisingai jpakuota ( vadovaukités Zenklais ant dézutés).
Jeigu tik jmanoma, sutvirtinkite dézute sgvarzomis, kad
iSvengti nelaukto sudétiniy daliy judéjimo arba jy netek-
ties.

Il POZICIJA/ DARBO VIETA

Padékite masing ant darbastalio arba ant pakankamai
plokscios platformos/pjedestalo, kad uztikrinti geriausig
galima stabiluma.

Remiantis ergonominiu kriterijumi, idealus suoliuko arba
platformos aukstis turéty bdti toks, kad platformos pavir-
Sius arba virSutinysis darbinis pavirSius turéty bati tarp 90
ir 95 cm. nutoles nuo zemés.

Visada stenkités uztikrinti, kad jus turite bent 80 cm. er-
dvés manevruoti visomis kryptimis aplink masing tam,
kad galétumeéte visus batinus valymo, priezitros ir regu-
liavimo darbus saugiai su pakankamai vietos aplink jus.
DEMESIO: uztikrinkite, kad masina yra laikoma tinkamo-
je vietoje tiek aplinkos saglygomis, tiek tinkamo apSvietimo
atzvilgiu.

Visada turékite omenyje, kad bendros aplinkos salygos
yra labai svarbios uzkertant kelig nelaimingiems atsitiki-
mams.

Bl ELEKTRINES JUNGTYS

Uztikrinkite, kad elektriné sistema, | kurig yra jungiama
jusy masina, yra jzeminta pagal visus Siuolaikinius sau-
gumo reikalavimus ir kad elektros srovés lizdas yra pui-
kios bisenos.

Elektriné sistema turi bdti apripinta magnetoterminiu
apsauginiu prietaisu apsaugoti visus konduktorius nuo
trumpy jungimuy ir perkrovy.

Sio prietaiso pasirinkimas turi atitikti masinos elektrines
specifikacijas, nurodytas ant variklio.

PASTABA

Jisy nuozulnaus pjovimo pjuklas yra aprapintas valdymo
rele, kuri automatiSkai atidaro grandine jtampai kritus zZe-
miau i$ anksto nustatytos ribos ir kuri neleidzia savaime
persikrauti masinos funkcijoms jtampai grjzus | normaly
lygi.

Nepanikuokite, jei masina nevalingai iSsijungia. Uztikrin-
kite, kad elektringje sistemoje nebuvo jtampos kritimo.

REGULIAVIMAS

Il DEMESIO:
Visos Zemiau aprasomos reguliavimo procedaros turi ba-
ti atliekamos esant i§jungtam varikliui.
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Skersinio pjovimo operacija:

Sukinéjant stalo pavirsiy (2 Fig.)

Sukinéjant stalg, nuozulnaus pjovimo pjaklas gali bdati
perkeltas | kairés arba desinés rankos puse. Naudojant
skale, jmanomas tam tikras konkretus kampinis nustaty-
mas. Gali bdti greitai ir tiksliai nustatyti 15°, 22,5°, 30°
kampai nuo 0° iki 45°.

Sukinéjant Sarnyrinj stala, atleiskite fiksuojamg varzta (8)
ir sukite visg sistemg su rankena (1), kol norimas kam-
pas bus pasiektas. Tada vél jg uzverzkite su fiksuojanciu
varztu.

Kreipiant pjiklo sistema (3 Fig.)

Pjdklo sistema gali bati pakreipta iki 45°.

Atsukite rankinj spaustuvg (24) masinos uzpakalinéje
dalyje ir, naudodami skale, pakreipkite sistemg | pagei-
daujamg kampine pozicijg. Kampas gali bati nustatytas
naudojant skalés (23) indikatoriy (25). Pabaigoje rankinis
spaustuvas turi bati vél saugiai priverztas.

Eksploatavimas

Atlikus visas anksCiau minétas procediras ir operacijas,
jus galite pradéti pjovimo darbus.

DEMESIO: visada laikykite rankas atokiau nuo pjovimo
srities ir neméginkite jy kisti ar€iau masinai veikiant.

Skersinio pjovimo operacija (4 Fig.)

+ Atsukite fiksuojant] mygtuka (13)

+ Kelkite pjiklo sistemg naudodami rankeng (1) tol, kol
ji uzsifiksuos virSutinéje pozicijoje.

» Tolygiai spauskite darbine detale su blokuojanciomis
grotelémis (30), tuo paciu uztikrindami, kad jasy ranka
yra uz pjuklo aSmeny pjovimo zonos.

» DeSine ranka laikydami rankeng (1), spauskite ke-
liamajj svertg (9) taip, kad visa sistema galéty bati
pakreipta zemyn.

» Paspaudus paleidimo mygtuka (2), variklis pradeda
veikti.

 Létai priartinkite pjuklo aSmenis prie darbinés detalés
ir pradékite jg pjauti Svelniai spausdami.

 Kreipkite sistemg atgal i pradine pozicijag kol ji uzsifik-
suos reikiamoje pozicijoje.

+ Paleiskite rankeng (1), kad variklis i$sijungty.

Pjiklo aSmeny keitimas (5 Fig.)

* |8traukite energijos kistuka.

» Nustatykite pjovimo sistema i virSutine padét;.

* Atsukite mobilig pjaklo aSmeny apsauga (11) spaus-
dami spyna (9) ir tuo paciu metu keldami pjaklo asme-
ny apsauga, kad pasiekti pjuklo aSmenis.

+ Atsukite pjaklo asmeny fiksuojantj varztg (Démesio:
tema, skirta kairiarankiams).

+ I8imkite varztg (3) ir pjiklo aSmeny antbriaunj (4).

+ Atsargiai iSimkite pjoklo aSmenis (galimas traumos
pavojus nuo aSmeny danty).

» Uzdékite naujuosius pjuklo aSmenis ant vidinio pja-
klo aSmeny antbriaunio, tuo paciu metu stebédami jy
sukimosi kryptj.

* |dékite iSorinj pjuklo aSmeny antbriaunj j vietg ir tvirtai
prisukite varzta.




» Grazinkite pjaklo aSmeny apsaugg | teisingg pozicija.

Lazerio baterijy keitimas (6 fig.)

» Nuimkite lazerio baterijy skyriaus dangtelj (16). ISim-
kite abi baterijas.

+ Pakeiskite abi baterijas to paties arba ekvivalentiSko
tipo baterijomis. |sitikinkite, kad naujujy baterijy poliai
sutapty su senujy kryptimi.

» Uzdarykite baterijy skyriaus dangtel;.

A Elektrinis sujungimas

Elektros variklis yra jungiamas jau paruostas darbi-
niam rezimui.

Vartotojo atliktas sujungimas darbo vietoje bei pa-
naudoti prailginimo laidai turi atitikti visas vietines
reikalaujamas nuostatas.

Svarbi informacija:
Perkrautas variklis iSsijungia automatiskai. . Praéjus tam
tikram vésinimo laikotarpiui, jus galite vel jj jjungti.

Pazeisti elektrinés jungties laidai

Elektriniy jung€iy laiduose daznai jvyksta izoliaciniai pa-

Zeidimai.

Priezastys gali bati:

+ Sléginés zymés, kai elektriniai laidai yra pravesti per
langy ar dury plySelius.

+ Sulenkimai, dél neteisingo elektriniy laidy sujungimo.

* |pjovimai, atsirandantys fiziSkai pazeidus elektrinius
laidus.

* lzoliaciniai pazeidimai,.dél staigaus elektros laidy trau-
kimo i$ lizdo sienoje.

* |trdkimai, atsirade dél senéjancios izoliacijos. Tokios
pilnos defekty elektrinés jungtys neturéty bati naudo-
jamos ir yra ypac pavojingos gyvybei dél izoliaciniy,
pazeidimy.

Reguliariai tikrinkite elektrinius kabelius deél pazeidimy.

Isitikinkite, kad kabeliai atjungti nuo maitinimo grandinés

juos tikrinant. Elektrinés jungtys turi atitikti jasy Salyje ga-

liojanCius jstatymus.

Vienfazis variklis

» Maitinimo tinklo jtampa turi sutapti su jtampos duome-
nimis, nurodytais ant variklio naSumo lentelés.

* Prailginantys laidai iki 25 metry turi turéti bent 1.5
mm2 skerspjavj, tie kuriy ilgis didesnis nei 25 metrai
—2.5mm2.

Tinklo jungtis turi bati apsaugota 16 A daugkartiniu sau-

gikliu.

Masinos pajungimo ir jos elektrinés jrangos remonto dar-

bai gali bati atliekami tik kvalifikuoto specialisto.

Pries kreipiantis | mus jvairiais klausimais pateikite Siuos

duomenis:

+ Variklio gamintojg

» Varikliui teikiamos srovés tipg

» Duomenis, nurodytus ant masinos nasumo lentelés

* Duomenis, nurodytus ant jungiklio naSumo lentelés

Jeigu variklis turi bati grazintas, jis visada turi bati atsiys-

tas su pilna varancigja sistema ir jungikliu.

[l DULKIUY |SIURBIMO PASALINIMO SISTEMA
Diskinis pjuklas yra aprapintas jsiurbimo jungtimi, kuri ga-
li bati pajungta | jsiurbimo sistema.

Pagal pageidavima dulkiy surinkimo maiSas taip pat gali
badti sumontuotas.

|siurbimo sistemos Zzarna yra prijungta prie jsiurbimo
jungties su zarnos gnybtu. Mes rekomenduojame jums
kartas nuo karto iSvalyti jsiurbimo sistemos maisg arba
rezervuarg bei iSvalyti filtra.

Oro srovés greitis jsiurbimo sistemoje turi bati bent 30
metry per sekunde.

A Priezitra

Jeigu garantinio aptarnavimo laikotarpiu ir jam pasi-
baigus prireikia iSkviesti specialistus atlikti ypatin-
gus prieziliros arba remonto darbus, prasome kreip-
tis | miasy rekomenduojama paslaugy tiekéja arba
tiesiai pas gamintoja.

* Nuodugnus patikrinimai, remonto darbai, valymas ir
visy gedimy Salinimas turi bati atliekami tik iSjungus
variklj.

» Visa saugumo jranga turi bati sumontuota i naujo
baigus remonto arba priezitros darbus.

Il REGULIARI PRIEZIURA

Anksciau ir Siame skyriuje minima reguliari priezidra gali
bati atliekama ir nepatyrusiy darbuotojuy.

Neméginkite nuozulnaus pjovimo pjuklo tepti tepalu, nes
pjovimas turi bati atliekamas tik sausomis salygomis (tas
galioja ir pjaunant aliuminj arba jo lydinius); visos besisu-
kancios dalys yra savaiminio tepimo.

Jei jmanoma, priezidros metu déveékite apsaugines prie-
mones (apsauginius akinius nuo nelaimingy atsitikimy, ir
pirstines).

Prireikus iSvalykite nuopjovas tiek i§ pjovimo srities, tiek
i8 darbinés aplinkos, tiek i$ prilaikanciy suporty.
Rekomenduojamas aspiratoriaus arba Sepecio naudoji-
mas.

DEMESIO: Nenaudokite suspausto oro srauty!
Reguliariai tikrinkite aSmeny bisena: jei iSkyla sunkumy
pjovimo metu, leiskite juos pagalasti kvalifikuotiems spe-
cialistams arba iSkilus reikalui pakeiskite.

Il PAGALBA

Jeigu garantinio aptarnavimo laikotarpiu ir jam pasibai-
gus prireikia iSkviesti kvalifikuotus specialistus atlikti ypa-
tingus prieZidros arba remonto darbus, visada kreipkités
pagalbos | jgaliotus aptarnavimo centrus arba tiesiai pas
gamintoja, jei aptarnavimo centro jisy rajone néra.

Il WMASINOS PERLEIDIMAS

Pasibaigus jos operaciniam laikotarpiui, ji turi bati atiduo-
ta pramoniniy atlieky surinkimo ir perdirbimo Centrui.
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Gedimy lokalizavimas

Problema

Galima priezastis

Pagalba

Variklis neveikia

Sugedes variklis, energijos tiekimo linijos
arba kiStukas. Perdege saugikliai.

Duokite masing patikrinti kvalifikuotam
personalui. Neméginkite jos remon-
tuoti pats, nes tai gali bati pavojinga.
Patikrinkite saugiklius ir pakeiskite
juos, jei batina.

Variklis startuoja létai ir nepasiekia
operaciniy greiciy

Zema energijos tiekimo jtampa. PaZeistos
apvijos. Perdeges kondensatorius.

Paprasykite elektros linijy darbuotojy
patikrinti tiekiamg jtampa. Leiskite
kvalifikuotiems darbuotojams patikrinti
masinos variklj. Leiskite jiems pakeisti
kondensatoriy.

Pernelyg didelis variklio triukSmas

Pazeistos apvijos. Sugedes variklis.

Leiskite kvalifikuotiems darbuotojams
patikrinti masinos variklj

Variklis nepasiekia pilno galingumo

Perkrautas energijos tiekimo tinklas dél
apsvietimo, pagalbiniy darby bei kity
varikliy darbo

Neperkraukite tinklo kitais pagalbiniais
darbais ar pajungtais varikliais, kuria-
me veikia ir jisy masina.

Variklis greitai perkaista

Variklio perkrovimas;nepakankamas jo
ausinimas

Stenkités neperkrauti variklio pjauda-
mi; iSvalykite dulkes i$ variklio, kad
uztikrinti optimaly jo auSinimg

Pjaunat sumazéjusi pjaunamoiji galia

Pjovimo aSmenys yra per mazi (per daz-
nai galandami)

Pareguliuokite pjovimo sistemos galinj
fiksatoriy,

Pjavis yra nelygus arba banguotas

Pjaklo aSmenys yra atSipe; jy danty forma
néra pritaikyta pjaunamos medziagos
storiui

Pagalgskite pjaklo aSmenis arba nau-
dokite atitinkama jy tipg

Darbiné detalé plysta arba skilinéja

Per didelis pjovimo slégis arba pjuklo
asmenys nepritaikyti Siam darbui

Naudokite tinkamus pjaklo aSmenis
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Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme vam vela uspechu pri pracach s vasim novym
strojom spolo¢nosti.

Upozornenie:

Vyrobca tohto zariadenia ruci podfa platného zakona o

zodpovednosti za 8kodu spbdsobenou chybou vyrobku,

nie za Skody, ktoré na tomto zariadeni alebo tymto zaria-

denim vzniknu pri:

* nevhodnej obsluhe,

* nedbani na navod na obsluhu,

» opravami tretimi stranami, nepoverenymi technikmi,

 inStalaciou a vymenou neoriginalnych nahradnych
dielov,

* neprevadzkovanim podfa urceni,

» vypadkov elektrického zariadenia pri zanedbaniu
elektrickych predpisov a poziadaviek VDE 0100, DIN
57113 / VDE 0113.

Odpora¢ame Vam:

Pred montaZou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu by vam mal ufah¢it zozname-
nie sa s vasim pristrojom a vasimi moznostami vyuzitia
podla urenia.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny na obsluhu;
ako s pristrojom bezpecne, odborne a hospodarne pra-
covat a ako obmedzovat moznost vzniku nebezpecnych
situacii, znizovat naklady na opravu, eliminovat a zvySo-
vat spolahlivost a Zivotnost nastroja.

NavySe k bezpecnostnym predpisom tohto navodu
na obsluhu je potrebné dbat na miestne platné predpisy
pre prevadzku tohto pristroja.

Navod na obsluhu uchovavajte pri stroji v plastovom
puzdre kvoli ochrane pred prachom a vlhkostou. Kazda
osoba je povinna precitat si navod pred zaciatkom prace
a musi postupovat tohto navodu. Na stroji mézu praco-
vat' len osoby, ktoré su zoznamené s Cinnostou stroja
a s nim spojenymi rizikami. Je potrebné dodrziavat naj-
nizsi vek.

Okrem v tomto navode na obsluhu obsiahnutych bezpec-
nostnych pokynov a zvlastnych predpisov vasej krajiny je
potrebné dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy pre
pracu s drevoobrabajucimi strojmi.

Legenda obr. 1

Rukovat

Tlacidlo spustenia
Podstavec

Kibové puzdro / sokel
Rotaéni stol

Motor

List pily

VlozZka stolu
Blokovacia paka

10 Nepohyblivy kryt listu pily
11 Pohyblivy kryt listu pily
12 Vak pre triesky

13 Upinacia Cefust

HM80L

Obsah dodavky

O~NOO R WN-=-

©

Skracovacia a pokosova pila
Vak pre triesky
Drziak obrobku

Nastroj pre vymenu listu pily

SW 6
3 podpery
2 karbénoveé kefky
Navod na obsluhu

Technické udaje

Rozmery D x § x V mm 690 x 550 x 440

o rotaéného stola mm 385 x 150
Vyska stolu mm 55

Pilovy list @ mm 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Otaéky 1/min. 5000

Rezna rychlost m/s 55

Akény okruh 2 x 45°

Uhol sklonu 45°

)I:():c;joité skosenie 45° lavé

45°,30°, 22,5°, 15°, 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°

Nastavenie rastru

Hmotnost’ kg 7,7

Rezacie udaje skracovacej prevadzky

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Pohon

Motor V/Hz 220-240/50
Prikon kW S6 25% 1500W

Technické zmeny vyhradené!

Informacie o hladine hluku

Hladiny hluku v priebehu prevadzky su nasledujice:
Maximalny akusticky tlak: 99,6 dB (A)

Maximalny akusticky vykon: 112,6 dB (A)

Varovanie: Hluk negativne ovplyviiuje vaSe zdravie. Ak
prekracuje hluk stroja 85 dB (A), noste prosim vhodnu
ochranu sluchu. Ak je chybné elektrické napajanie, prud
sa mdze pri spusteni stroja vypnut. Toto méze ovplyvio-
vat aj iné stroje (napr. blikajuce ziarovky). Ak je elektricky
vykon Zmax < 0,27, nemusia sa takéto poruchy vyskyt-
nut. (Ak ano, informujte svojho predajcu).
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VsSeobecné pokyny

Po vybaleni skontrolujte vSetky diely kvoli pripadnému
poskodeniu. Ak je niektora ¢ast zariadenia chybna,
okamzite kontaktujte predajcu. NeskorsSie reklamacie
nebudl uznané.

Skontrolujte, ¢i je zasielka Uplna.

Pred pracami na pile si dobre precitajte navod na
obsluhu.

Pri vymene dielov alebo v pripade ich opotrebovania,
pouzivajte len originalne prisluSenstvo. Nahradné die-
ly ziskate od vasho predajcu scheppach.

Pri objednavke uvedte nase Cislo vyrobku, ako aj typ
a rok vyroby zariadenia.

V tomto navode na obsluhu Vas chceme informovat’
o bezpeénosti, tymito zobrazenymi symboly: A

A Bezpeénostné pokyny

Bezpecnostné pokyny dajte vSetkym osobam, ktoré
budu pracovat na stroji.

VSetky bezpe€nostné pokyny a vystrazné znacky na
stroji musia byt dobre Citatelné.

Skontrolujte napajaci kabel. Musi byt bez chyb.
Presvedcte sa, ze je stroj upevneny na pevnom pod-
klade.

Pozor pri praci: Nebezpecenstvo poranenia prstov,
oci a ruk.

Zamedzte pristup deti k pristroju, ktory zapojeny do
elektrickej siete.

Pri pracach na stroji musia byt nainStalované vSetky
ochranné zariadenia a kryty.

Osoby vykonavajuce obsluhu zariadenia musia mat
minimalne 18 rokov. U¢ni musia mat minimalne 16
rokov a ba stroji mézu pracovat iba pod dozorom.
Osoby pracujuce na stroji sa od neho nemdézu otacat.
Pracovné miesto udrziavajte bez triesok a hoblin.
Noste tesny priliehavy odev. Odkladajte Sperky, prste-
ne a nahrdelniky.

Nasadzujte si pokryvku hlavy alebo ¢apicu, ked mate
dihé vlasy.

Bezpecnostné zariadenia na stroji sa nesmu demon-
tovat’ ani deaktivovat.

Prestavby, Cistenie, meranie a nastavenie vykonavajte
iba v pripade, ze je motor vypnuty. Vytiahnite sietovu
zastrCku a pockajte az sa rotujuce diely zastavia.
Pre odstraneniu poruch, stroj zastavte. Vytiahnite sie-
tovu zastréku.

Opravy, instalacie a udrzbu na elektroinstalacii mézu
vykonavat' len odbornici.

VSetky ochranné a bezpecénostné zariadia sa musia
po dokonceni opravarenskych a udrzbarskych prac
opat ihned namontovat.

Stroj nepouzivajte vo vlhkom prostredi a v blizkosti
horfavych kvapalin alebo plynu.

Pristroj nepouzivajte vonku, ak na to nie su vhodné
poveternostné a prirodné podmienky (napr.: exploziv-
ne ovzdusie, pocas burok alebo dazda).

Spravne sa obliekajte: Nenoste Siroké rukavy, saly,
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kravaty, retiazky alebo naramky, ktoré by sa mohli
dostat’ do dielov stroja.

+ Stéle pouzivajte osobné ochranné pomécky:. Vyhovu-
juce okuliare, rukavice vo spravnej velkosti, vonkajsiu
alebo vnutornu ochranu sluchu, podla potreby ¢apicu,
ktora zakryje vlasy.

» Davaijte pozor na napajaci kabel: Nesmiete nim nadvi-
hovat stroj, alebo vytahovat zastréku zo zasuvky,
chrante ho pred ostrymi hranami, olejom a prehriatim.

» Ak pouzivate predizovaci kabel, pouzivajte len schva-
leny vyrobok.

» Chrante sa pred elektrickym urazom: Vyvarujte sa
kontaktu s uzemnenymi predmetmi, ako su trubky,
radiatory a chladnicky.

Dopliiujuce bezpecnostné pokyny na skracovacie

a pokosové pily

* Nepouzivajte poskodené alebo deformované pilové
listy.

* Nepouzivajte pilu bez ochrannych zariadeni.

* Vymienajte vlozky stola, ak su opotrebované.

» Pouzivajte pilu len na rezanie dreva a podobnych
materialov.

» Pouzivajte len pilové listy odporu¢ané vyrobcom, ktoré
zodpovedaju EN847-1.

* Pripdjajte vasu pokosovu pilu k lapacu prachu.

* Vyberajte pilové listy podla materialu, ktory sa ma
rezat.

« Kontrolujte maximalnu hibku rezu.

» Vzdy pouzivajte pri rezani dlhych obrobkov pre lepSie
zachytenie predlzovaciu podperu a nasadzujte upina-
cie Celuste alebo iné upinacie zariadenia.

» Noste ochranné okuliare.

VYSTRAHA! Hluk méze byt zdraviu nebezpeény. Ak

sa prekroc€i pripustna hladina hluku 85 dB(A), musi

sa nosit’ ochrana sluchu.

Dodato¢né bezpecnostné pokyny laserové svetlo

» Laserové svetlo pouzité v tomto vyrobku a laserové
Ziarenie odpoveda triede 1 s maximalnym vykonom
390 pW a 650 nm vinovej dizky. Tento laser nepred-
stavuje optické nebezpecenstvo, avSak odporucame,
aby ste sa nepozerali dlho do lu¢a, aby ste neoslepli.

» Varovanie: Nepozerajte sa priamo do laserového IG¢a,
pretoze by to mohlo predstavovat nebezpecenstvo.
Pridrziavajte sa nasledujucich bezpecnostnych pred-
pisov.

» Laser je mozné pouzivat a udrziavat len podla usta-
noveni predpisov vyrobcu.

* Lu¢ vyhradne smerujte na obrobok a nikdy nie na oso-
by alebo iné predmety.

» Laserovy IU¢ nesmie byt neimyselne smerovany na
osoby. Nesmie byt nasmerovany na o€i osoby viac
ako 0,25 s.

» Dbaijte stale na to, aby bol laserovy IU¢ nasmerovany
na robustny obrobok bez reflexnej plochy, to znamena:
drevo alebo materialy s drsnym povrchom su prijatel-
né. Lesklé, reflexivne plechy alebo podobné materialy
su pre laser nevhodné, kedZe reflexné plochy odraza-




ju 1a¢ smerom k obsluhe.

* Nemente laserovu jednotku za iny typ. Opravy moze
vykonavat len vyrobca alebo povereny technik.

* Pozor: Vy mbzete vykonavat len nastavovacie a re-
gulacné prace popisané v tomto navode. Nedbanie
moze viest k nebezpeénému Ziareniu.

A Predpisané pouzitie

Stroj zodpoveda plathym EC smerniciam o strojnych

zariadeniach.

 Stroj pouzivajte len v bezchybnom stave, ako aj podla
pokynov na predpisané pouzivanie, bezpecne. Stroj
sa moze prevazat len pri dodrziavani pokynov v tom-
to navode na obsluhu! Najma poruchy, ktoré mézu
ovplyvnit bezpe€nost, ihned odstrarite (alebo nechajte
odstranit)!

» Kazdé iné pouzitie je v rozpore s predpisanym pou-
zitim. Za takto vzniknuté Skody vyrobca nerudi; riziko
si nesie sam pouzivatel.

* Bezpecnostné, pracovné a udrzbarske pokyny vyrob-
cu, ako aj udaje dané v technickych datach, je potreb-
né dodrziavat.

* Pripadné bezpec¢nostné predpisy a iné, vSeobecne
uznavané bezpecnostno-technické predpisy je po-
trebné dodrziavat.

+ Stroj m6zu pouzivat, udrziavat a opravovat iba osoby,
ktoré su s tymto strojom oboznamené a su informova-
né o moznych rizikach. Akékolvek modifikacie stroja
ruSia platnost zaruky vyrobcu za akékolvek Skody.

+ Stroj je mozné pouzivat iba s originalnymi prislusen-
stvami a nastrojmi vyrobcu.

A Zvyskoveé rizika

Stroj je vyrobeny podla stavu techniky a uznanych
bezpecnostno-technickych predpisov. Avsak, stale
sa v priebehu prace vyskytnut’ zvyskové rizika.

* Ohrozenie zdravia priudom pri pouziti nespravneho
elektrického pripojenia.

+ Dalej m6zu vzniknat neodhalitelné zvyskova rizika aj
napriek vSetkym vykonanym opatreniam.

» Zvyskova rizika je mozno minimalizovat, ak dodrzia-
vate ,Bezpecnostné pokyny“ a ,Predpisané pouzitie®,
ako aj navod na obsluhu.

+ Stroj zbyto¢ne nepretazujte: Prili§ silny tlak pri rezani
rychlo poskodzuje list pily, a tak zniZuje vykon stroja
pri spracovavani a zhorSuje presnost.

» Pri rezani hliniku a plastu vzdy pouzivajte svorky:
Diely, ktoré sa maju rezat musia byt vzdy upevnené
svorkami.

» Zamedzujte nahodnému zapnutiu stroja: Pri vkladaniu
zastr¢ky do zasuvky nesmie byt stlaCené spustacie
tlacidlo.

» Pouzivajte nastroj, ktory je odporucany v tomto na-
vode. Dosiahnete tak optimalny vykonu vasej skra-

covacej pily.

Ruky sa nemézu nachadzat v oblasti spracovania,
ked stroj bezi. Pred vykonanim akékolvek operacie,
uvolnite tlagidlo na rukovati a stroj vypnite.

Stroj zbyto¢ne nepretazuijte: Prili§ silny tlak pri rezani
rychlo poskodzuje list pily, a tak zniZuje vykon stroja
pri spracovavani a zhorSuje presnost.

Pri rezani hliniku a plastu vzdy pouzivajte svorky:
Diely, ktoré sa maju rezat musia byt vzdy upevnené
svorkami.

Zamedzujte nahodnému zapnutiu stroja: Pri vkladaniu
zastrCky do zasuvky nesmie byt stlatené spustacie
tlacidlo.

Pouzivajte nastroj, ktory je odporu¢any v tomto na-
vode. Dosiahnete tak optimalny vykonu vasej skra-
covacej pily.

Ruky sa nemézu nachadzat’ v oblasti spracovania,
ked stroj bezi. Pred vykonanim akékolvek operacie,
uvolnite tlaCidlo na rukovati a stroj vypnite.

VYSTRAHA! Pre vasu vlastnti bezpeénost’ zasurite
zastréku do zasuvky, az po vykonani v§etkych mon-
taznych krokov a precitani a porozumeni pokynov na
obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

Nadvihnite pilu z obalu a poloZte ju na vas ponk.

InStalacia vaku na prach
 Stlacte kovovu lamelu vaku na prach a nasadte ho na
vystupny otvor motoru.

/A Rozsah pouzitia

Urcené pouzivanie

Stroj reze:

» Tvrdé a makké drevo tuzemského alebo cudzieho p6-
vodu, pozdiZne a prieéne cez priemer za predpokla-
du, Ze su zodpovedajuce diely spravne nainstalované
(Specialne list pily a svorky:

plast

hlinik a zliatiny hliniku

Zakazané pouzivanie

Stroj nie je vhodny na:

» Zelezné materidly, ocel a liatinu, ako aj iné typy tu
neuvedenych materialov, predovSetkym potraviny.

» skracovaciu pilu bez krytu.
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Uvedeni do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky dodrziavajte prosim
bezpeénostné pokyny v tomto navode na pouzitie.

ODSTRANENIE OBALU

Vytiahnite stroj z jeho Skatule, ktora ho pri prevode chra-
ni; nelikvidujte ju, pretoZe sa vam napokon méze hodit,
ak budete stroj dlhSiu dobu skladovat alebo pri dalSej
preprave.

PRESUN

Skracovacia pila je relativne mala a lahka. Jej polohu
moéze fahko menit' aj jedna osoba. Po uzamknuti paky
pre nastavenie rastru (13) do spodnej polohy staci skra-
covaciu pilu nadvihovat za rukovat.

PREPRAVA

Ak je nutné stroj transportovat, dajte stroj do pévodného
obalu, v ktorom bol dodany, a dbajte pritom na to, aby bol
uloZeny v spravnej polohe (pozri Sipku na Skatuli).

Ak je to mozné, zabezpecte naklad lanami alebo popruh-
mi, aby poCas prepravy nedoslo k posunom, alebo aby
diely nakladu nevypadli.

UMIESTNENIE/PRACOVNE MIESTO

Stroj umiestnite na ponk alebo rovny podstavec, aby bol
stabilizovany.

Pri praci so strojom musite zohladnit ergonomické fak-
tory: ideélna vyska pracovného stolu alebo podstavca
je idedlna, ked zakladna plocha alebo horna pracovna
plocha lezi 90 az 95 cm nad podlahou. Umiestnenie stro-
ja musi byt také, aby zostalo minimalne 80 cm volného
priestoru okolo stroja, aby sa dali vykonavat udrzbarske
a Cistiace prace, ako aj nutné nastavenia pri dodrziavani
bezpecnostnych podmienok a dostatocného priestoru na
pohyb.

POZOR: Stroj umiestnite do zény, kde su vhodné okoli-
té podmienky a osvetlenie. Nezabudnite, Ze vSeobecné
okolité podmienky hraju pri praci velmi délezitu rolu pri
ochrane pred Uurazom.

PRIPOJENIE K ELEKTRICKEJ SIETI

Skontroluje, ¢i sietové zariadenie ku ktorému stroj pripo-
jujete, zodpoveda platnym normam pre uzemnenie a Ci je
zasuvka v dobrom stave.

Chceme vam pripomenut, Ze sietové zariadenie musi
byt vybavené magnetotermickym isticom, ktory chrani
vSetky vodiCe pred skratom a pretazenim.

Tento isti€ je tiez mozné pripojit na motor na zaklade
elektrickych vlastnosti stroja uvedenych dalej.
POZNAMKA: Elektrické zariadenie vaSej skracovacej
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pily je ovladané podpatovym relé, ktoré okruh sa auto-
maticky otvara, ked napatie klesne pod predpisant mi-
nimalnu hodnotu, a zamedzuje, aby sa stroj automaticky
rozbehol, ked dosiahne napatie normalnej hodnoty.

Ak dbjde k mylnému zastaveniu stroja, nie je to chyba.
Skontrolujte, ¢i skutocne doslo k poklesu napatia v sie-
tovom zariadeni.

Nastavenie

Skracovanie
POZOR: Pred vykonavanim nasledujlucich nastaveni
skontrolujte, Ze je motor stroja vypnuty.

Natocenie dosky stola (Obr. 2)

Skracovaciu pilu je mozné natacat pomocou rotacného
stolu. Pomocou meradla je mozné nastavit absolutne
presny uhol. Uhol 0° az 45° je mozné presne a rychlo na-
stavovat po krokoch 15°, 22,5°, 30° nastaveniami rastru.
K nato€eniu rotacného stola uvolnite zaistovaciu skrutku
(8) a agregat otacajte za rukovat (1), az kym dosiahnete
pozadovany uhol. Nakoniec zaistite zaistovacou skrutku

(8).

Naklonenie pilového agregatu (Obr. 3)

Pilovy agregat je mozno naklonit do uhla 45°.

Uvolnite rukovat (24) na zadnej strane stroja a naklorite
agregat podla stupnice do pozZadovaného uhla naklo-
nenia. Uhol je mozné zistit podla ukazovatela (25) na
mierke (25). Nakoniec je potrebné rukovat opat pevno
pritiahnut.

Pracovné pokyny

Hned ako ste vykonali v§etko, ¢o bolo v tomto navode
popisané, mézete zacat' s vlastnou pracou.

POZOR: Udrziavajte svoje ruky mimo oblasti rezania
a v ziadnom pripade ich sem nedavajte poc¢as rezania.

Skracovanie (Obr. 4)

+ Uvolnite blokovacie tlacidlo (13)

+ Pilovy agregat nadvihajte za rukovat (1), az zaklapne
do hornej polohy.

+ Sucasne zatlacte obrobok na dorazovu listu (30), dbaj-
te na to, aby sa vasSe ruky nachadzali mimo rezaciu
oblast’ listu pily.

+ S pravou rukou na rukovati (1) zatlacte blokovaciu
paku (9) tak, aby sa agregat mohol naklonit nadol.

+ Po stlageni blokovacieho tlacidla (3) tla¢idla spustenia
(2) sa motor rozbehne.

» Navedte list pily na obrobok a rezte pri miernom tlaku.

* Naklanajte agregat spat do hornej vystupnej polohy,
az sa uzamkne.

+ Pustte rukovat (1), aby sa motor vypol.




Vymena listu pily (Obr. 5)

1 Vytiahnite sietovu zastrcku.

2 Uvedte pilovy agregat do funkcie ,skracovanie®.

3 Pohyblivy kryt listu pily (11) odblokujte stlacenim blo-
kovania (9), pritom naklanajte kryt listu pily tak, az sa
list pily uvolni.

4 Uvolnite upeviovaciu skrutku listu pily (pozor: lavo-
tociva).

5 Odoberte skrutku (3) a prirubu listu pily (4).

6 Opatrne odoberte list pily (nebezpecenstvo poranenia
zubami pily).

7 Nasunte novy list pily na vnatornu prirubu listu pily.
Dbajte prosim na smer ota€ania listu pily.

8 Nasunte vonkajsi prirubu listu pily a skrutku pevne
utiahnite.

9 Opat uvedte ochranu listu pily do spravnej polohy.

Vymena batérii laseru (obr. 6)

+ Odoberte kryt batérie laseru 16. Vytiahnite 2 batérie.

* Vymerite obidve batérie za rovnaké alebo rovnakého
typu. Dodrziavajte rovnake pélovanie, ako maju vybité
batérie.

» Zatvorte kryt batérie.

A Elektrické pripojenie

Nainstalovany elektromotor je pripojeny uz z vyroby.
Pripojenie zodpoveda prisluSnym smerniciam VDE a
DIN.

Pripojenie do elektrickej siete u prevadzkovatel'a, ako
aj pouzité predlizovacie kable musia spinat’ predpisy.

Dolezité pokyny
Ak je motor pretazeny, sam sa odpoji. Po ochladeni (€as
sa li$i) sa motor opat’ spusti.

Chybné pripojenie do elektrickej siete

Na izolaciach elektrickych vodi€ov vznikaju ¢asto posko-

denia. Pri€iny su:

* Prepojovanie, ked su elektrické vodi¢e natazené pri-
vretymi oknami alebo dverami.

* Namahanie neprimeranym upevnenim alebo natiah-
nutim napajacieho vodica.

* Rozhrani prejazdov napéjacieho vodica.

» Poskodenie izolacie pri vytahovani z elektrickej za-
suvky.

* Praskliny vzniknuté starnutim izolacie.

Takto poSkodené elektrické napajaci vodice je zakazané

pouzivat a su z dévodu poskodenia izolacie zivotu ne-

bezpecné.

elektrické napdjaci vodiCe kontrolujte na poSkodenie.

Presvedcte sa, Ze v elektrickom napajacom vodici nie je

Ziadny prud.

Elektrické napajacie vodi¢e musi vyhovovat smerniciam

VDE a DIN. Pouzivajte len elektrické napajaci vodice s

ozna¢enim H 07 RN. Otlacok typového oznacenia na
elektrickom napajacim vodici je predpis.

Striedavy motor

» Sietové napatie musi mat 220 — 240 voltov

« Predlzovacie kable do 25 m dizky musia mat prierez
vnutornych vodi¢ov 1,5 mm2.

Pripojenie a opravy elektrickych zariadenia mézu vyko-
navat len elektro-odbornici.

Pri akychkolvek otazkach uvadzajte nasledujuce udaje:
» Vyrobca motoru

* Napajanie motoru

« Udaje z typového &titku stroja

+ Udaje z typového &titku motora

PrisluSsenstvo

ODSAVANIE PILIN

Skracovacia pila je vybavena odsavanim pilin, je mozné
ju pripojit k odsavaciemu zariadeniu. Podla preferencii je
mozné nainstalovat zberny vak.

Hadica odsavacieho zariadenia sa upeviiuje pomocou
svorky na odsavacie hrdlo. Odporiéame vam raz za ¢as
vak alebo nadobu vyprazdnit a vycistit filter.

Rychlost vzduchu musi byt minimalne 30 metrov za se-
kundu.
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Pokial sa musi privolat’ odborny personal na mimo-
riadne udrzbarske prace alebo opravy v priebehu za-
rucnej leboty, vzdy sa obratte prosim na jedno nami
odporucané servisné stredisko alebo priamo na vy-
robcu.

» Opravarske, udrzbarske a Cistiace prace, ako aj od-
straflovanie funkénych poruch vzdy vykonavajte vo
vypnutom stave.

» VSetky ochranné a bezpecnostné zariadenia sa musia
po dokonceni opravarenskych a udrzbarskych prac
ihned namontovat.

NORMALNE UDRZBARSKE PRACE

Normalne udrzbarske prace moéze vykonavat tiez ne-
preSkoleny personal. VSetky takéto prace su popisané
v predchadzajucich odsekoch a tejto kapitole.
Skracovacia pila sa nesmie mazat, pretoze stéle reze su-
ché plochy (tiez hlinik a fahké zliatiny); vSetky pohyblivé
diely stroja su samomazacie.

Pri udrzbarskych pracach musite stale podla moznosti
nosit ochranny odev (ochranné okuliare a rukavice).
Casto odstrafiujte piliny tym, Ze vygistite rezaci oblast
a dosadacie plochy.

Odporu¢ame pouzit odsavacie zariadenie alebo Stetec.

POZOR: Nepouzivajte stlaéeny vzduch.

Raz za ¢as skontrolujte list pily: Ak sa vyskytne chyba pri
rezani, musi sa nechat’ opat nabrusit technikom alebo
podla stavu vymenit.

SERVISNE MIESTO

Pokial sa musi privolat odborny personal na mimoriadne
udrzbarske prace alebo opravy v priebehu zarucnej le-
boty, vzdy sa obratte prosim na jedno nami odporucané
servisné stredisko alebo priamo na vyrobcu, ked sa vo
vasej oblasti nenachadza zZiadne servisné miesto.

VYRADENIE STROJA
Po vyradeni stroja sa ten mozZe likvidovat’ ako bezny prie-
myselny odpad.

Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pric¢ina

Naprava

Motor nefunguje.
spalené.

Motor, kabel alebo zasuvka su chybné, poistky | Stroj nechajte skontrolovat odbornikom.

Nikdy motor neopravujte sami.
Nebezpecenstvo! Skontrolujte poistky, prip.
ich vymernite.

Motor bezi pomaly
a nedosahuje
prevadzkovu rychlost.

Napatie je prili§ nizke, vinutia poSkodené,
kondenzator spaleny.

Napatie nechajte skontrolovat distributorom
elektriny. Motor nechajte skontrolovat’
odbornikom. Kondenzator nechajte vymenit
odbornikom.

Motor je prili§ hlu¢ny.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje plny
vykon.

Prudové obvody v sietovom zariadeni
pretazené (kontrolky, iné motory atd.).

NepouZivajte Ziadne iné zariadenia ani
motory na rovhakom prddom obvode.

Motor sa lahko
prehrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né chladenie
motora.

Zabrante pretazeniu motora pri rezani, z
motora odstrarite prach, aby sa zarucilo
optimalne chladenie motora.

Znizeny vykon rezania
pri rezani.

Prilis maly pilovy kotu¢ (prili§ ¢asto
obrusovany).

Nanovo nastavte koncovy doraz pilového
agregatu.

Rez je drsny alebo
zvineny.

Pilovy kotuc¢ je tupy, forma zubov nie je
vhodna na hrabku materialu.

Dodatoc¢ne obruste pilovy kotug, prip. pouzitie
vhodny pilovy kotug.

Obrobok je vytrhany,
prip. vystiepany.

Prilis vysoky tlak rezania, prip. pilovy kotu¢ nie
je vhodny na dané pouzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotuc.
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Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowni Klienci,
zyczymy Panstwu duzo przyjemnosci i satysfakcji pod-
czas pracy z Panstwa nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W Swietle obowigzujacego prawa dotyczgcego odpowie-

dzialno$ci za produkt producent tego urzadzenia nie od-

powiada za szkody, ktére powstaty w tym urzadzeniu lub

poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych fachowcéw,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepisow elektrycznych i przepiséw VDE:
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem przeczytaj-
cie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi powinna Panstwu utatwi¢ poznanie
urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji zgodnej z
przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki umozli-
wiajace bezpieczna, fachowa i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak uniknaé niebezpie-
czenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ograniczy¢
czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnos¢ oraz okres
uzytkowania urzadzenia.

Oprocz zasad bezpieczenstwa zawartych w instrukcji ob-
stugi koniecznie musicie Panstwo dodatkowo przestrze-
gac przepisow dot. eksploatacji maszyn, obowigzujgcych
w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instrukcje
obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli ja przed zanie-
czyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie. Przed
podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca musi jg
przeczyta¢ i doktadnie przestrzega¢. Maszyna moze
by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktore zostaty po-
instruowane i przeszkolone odnosnie jej uzytkowania i
zwigzanych z tym niebezpieczenstw. Nalezy przestrze-
gac¢ minimalnego wieku pracownikéw. Obok wskazéwek
dot. bezpieczenstwa zawartych w tej instrukcji obstugi
oraz przepisow obowigzujacych w Panstwa kraju, nale-
zy réwniez przestrzega¢ innych powszechnie uznanych
technicznych norm dot. eksploatacji urzadzen do obrobki
drewna.

Legenda do rys. 1

Uchwyt

Przycisk startowy

Cokot

Obudowa przegubu / cokotu
Stot obrotowy

Silnik

Brzeszczot pity

Wktadka stotu

Dzwignia blokujaca

10 Nieruchoma ostona brzeszczotu
11 Ruchoma ostona brzeszczotu
12 Worek na wiéry

13 Szczeka mocujaca

HM80L

Zakres dostawy

O NOOOBA WN-=

©

pilarka tarczowa do ciecia
poprzecznego (kapowka) i
ukosnego
worek na widry
uchwyt obrabianego przedmiotu

narzedzie do wymiany
brzeszczotu pilarki SW 6

3 wsporniki
2 szczotki weglowe
instrukcja obstugi

dane techniczne

kubatura dtug x szer. x

e 690 x 550 x 440
st6t obrotowy @ mm 385 x 150
wysokos¢é stotu mm 55

brzeszczot pilarki 2 mm

210/30/2,6/1,6 WZ 24

liczba obrotéw 1/min 5000
predkos¢ skrawania

m/s 95
zasieg obrotu 2 x 45°
kat nachylenia 45°
podwojny skos 45°

X 45° w lewo

45°,30°, 22,5°, 15°, 0°,

regulacja nacigcia 15°, 22,5°, 30°, 45°

ciezar kg 7,7

Dane dot. ciecia kapéwka

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
naped

silnik V/Hz 220-240/50
moc wejsciowa kW S6 25% 1500W

Z zastrzezeniem zmian technicznych!

Informacje o wytwarzanym hatasie

Poziomy szuméw tego urzadzenia podczas pracy sg na-
stepujace:

maksymalny poziom ci$nienia szumoéw: 99,6 dB(A)
maksymalny poziom mocy szuméw: 112,6 dB(A)

Ostrzezenie: Hatas moze mie¢ znaczacy wptyw na Pan-
stwa zdrowie. Jesli poziom hatasu urzadzenia przekroczy
85 dB (A), to nalezy nosi¢ odpowiednie ochraniacze stu-
chu. Jezeli podtgczenie elektryczne jest uszkodzone, to
podczas uruchamiania urzadzenia moze dojs$¢ do spad-
ku napiecia. Moze to uszkodzi¢ inne urzadzenia (np. mi-
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gotanie lamp). Jesli moc elektryczna odpowiada Z max <
0,27, to nie powinny wystapi¢ tego typu zaktécenia. (Jesli
jednak statoby sie inaczej, to nalezy poinformowaé o tym
dealera firmy).

Wskazéwki ogdline

* Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ wszystkie czesci
i ewentualne uszkodzenia powstate podczas trans-
portu. W przypadku reklamacji dostawca musi by¢
natychmiast zawiadomiony. Pézniejsze reklamacje
nie bedg uwzgledniane.

Nalezy sprawdzi¢, czy przesyika jest kompletna.
Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy zapoznac sie
z urzadzeniem na podstawie instrukcji obstugi.
Dopuszcza sie stosowanie wytgcznie oryginalnych
akcesoriow, czesci zuzywalnych oraz zamiennych.
Czesci zamienne mozna otrzymac u dealera firmy
scheppach.

Przy zamowieniach nalezy poda¢ nasze numery arty-
kutéw, a takze typ i rok produkcji urzgdzenia.

W niniejszej instrukcji obstugi sq miejsca, ktore do-
tycza Panstwa bezpieczenstwa, sg one oznaczone
znakiem: A

A Wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa

Wskazéwki dot. bezpieczenstwa nalezy przekazac
wszystkim osobom pracujacym z urzadzeniem.
Konieczne jest sprawdzenie podtaczen zasilajacych.
Nie wolno uzywac podtaczen wadliwych.

Nalezy uwazaé na to, zeby urzgdzenie stato stabilnie
na trwatym podtozu.

Ostroznie podczas pracy: niebezpieczenstwo urazu
palcéw, rak i oczu.

Nie wolno dopuszcza¢ dzieci w poblize urzadzenia
podtgczonego do zasilania.

Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy zainstalowac
wszystkie urzadzenia zabezpieczajgce i ostony.
Osoba obstugujgca musi mie¢ co najmniej 18 lat. Oso-
by uczgce sie muszg mie¢ minimum 16 lat, ale wolno
im pracowac wytgcznie pod nadzorem.

Osoby obstugujace urzadzenie nie moga by¢ odwro-
cone w drugg strone.

Nalezy dopilnowac, zeby na stanowisku obstugi urzg-
dzenia nie byto wiorow i odpadéw drzewnych.
Trzeba nosic $cisle przylegajace ubranie i zdejmowac
bizuterie, obraczki oraz zegarki na reke.

Dla ochrony dtugich wtoséw nalezy zatozy¢ czapke
lub siatke.

Nie wolno demontowac lub rozbiera¢ urzadzen zabez-
pieczajacych urzadzenia.

Prace przezbrojeniowe, regulacyjne, pomiarowe i
zwigzane z czyszczeniem mozna przeprowadzac
tylko przy wytaczonym silniku. Nalezy wyjaé wtycz-
ke i odczeka¢ az do zatrzymania obracajgcego sie
narzedzia.

Podczas usuwania awarii nalezy wytaczy¢ urzadzenie

82

i wyciagna¢ wtyczke.

* Instalacje, naprawy oraz prace konserwacyjne w obre-
bie instalacji elektrycznej moga by¢ przeprowadzane
jedynie przez fachowcoéw.

* Wszystkie urzadzenia zabezpieczajgce i ochronne
muszg by¢ ponownie zamontowane natychmiast po
zakonczeniu napraw i prac konserwacyjnych.

» Nie wolno narazac urzgdzenia na dziatanie wilgoci i
uzywac go w poblizu tatwopalnych cieczy bgdz gazéw.

» Nigdy nie nalezy uzywaé urzadzenia na zewnatrz,
gdy pogoda i warunki otoczenia na to nie pozwalajq
(np. wyladowania atmosferyczne, podczas burzy lub
deszczu).

* Nalezy stosownie sie ubiera¢: nie wolno nosi¢ sze-
rokich rekawéw, apaszek, krawatéw, tancuszkéw czy
bransoletek, ktére moga by¢ wciagniete przez poru-
szajgce sie elementy urzadzenia.

+ Zawsze nalezy uzywac witasnych zabezpieczen: prze-
pisowych okularéow ochronnych, rekawiczek we wita-
Sciwym rozmiarze, zewnetrznych lub wewnetrznych
ochraniaczy uszu, a jesli to konieczne czepka, ktéry
zakrywa wiosy.

* Nalezy uwazac¢ na przewodd elektryczny: nigdy nie
wolno ciagng¢ za niego, zeby przysuna¢ urzadzenie
lub wyciggna¢ wtyczke, nalezy tez go chroni¢ przed
ostrymi krawedziami, olejem i przegrzaniem.

* W przypadku koniecznosci zastosowania przedtuza-
czy, mozna uzywac tylko sprawdzonych artykutéw.

* Nalezy zabezpieczy¢ sie przed wstrzgsem elektrycz-
nym: trzeba unika¢ kontaktu z przedmiotami uziemio-
nymi takimi jak rury, grzejniki i lodowki.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa dla kapéwek i pi-

larek do ciecia ukosnego

* Nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych lub odksztatconych
brzeszczotow.

* Nie wolno uzywac pilarki bez zabezpieczen.

» Nalezy wymienia¢ zuzyte wktadki stotu.

* Nalezy uzywac pilarki tylko do ciecia drewna lub po-
dobnych materiatow.

* Nalezy uzywac wytacznie brzeszczotéow polecanych
przez producenta, muszg one by¢ zgodne z Normg
Europejskg 847-1.

* Podczas pitowania nalezy docisna¢ pilarke do odpy-
lacza.

* Nalezy wybierac brzeszczoty odpowiednie do cietego
materiatu.

* Nalezy sprawdzi¢ maksymalng gtebokos¢ ciecia.

» Podczas pitowania dtugich elementéw zawsze nalezy
uzywac do podparcia wspornika do przedtuzania i za-
ktada¢ szczeki mocujgce lub inne zaciski.

* Nalezy nosi¢ ochraniacze na uszy.

OSTRZEZENIE! Hatas moze byé szkodliwy dla zdro-

wia. Gdy zostaje przekroczony dopuszczalny poziom

szumow 85dB(A), nalezy nosi¢ ochraniacze na uszy.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa dot. swiatta

lasera.

+ Swiatto lasera uzyte w tym uktadzie i promien lasera
odpowiadajg klasie 1 z maksymalng mocg 390 pW i
dtugoscig fali 650 nm.




W normalnych warunkach laser ten nie stanowi nie-
bezpieczenstwa optycznego, aczkolwiek wpatrywanie
sie w wigzke $wiatta moze prowadzi¢ do oslepienia.
Ostroznie: Nie wolno wpatrywaé sie bezposrednio w
wigzke Swiatta lasera, poniewaz mogtoby to stanowi¢
niebezpieczenstwo. Nalezy przestrzega¢ nastepuja-
cych zasad bezpieczenstwa:

Laser moze by¢ uzywany i konserwowany wytgcznie
przy zastosowaniu sie do norm producenta.
Promienie lasera moga by¢ skierowane tylko na obra-
biany element i nigdy nie wolno kierowac ich na osobe
lub inne przedmioty.

Nie wolno umyslinie kierowa¢ promienia lasera na lu-
dzi. Nigdy nie moze by¢ on skierowany na oko ludzkie
na czas dtuzszy niz 0,25 sek.

Zawsze nalezy uwazac na to, zeby promien lasera
skierowany byt na nieuszkodzony element obrabia-
ny, ktéry ma powierzchni¢ nieodbijajaca swiatta, to
znaczy: akceptowalne jest drewno lub materiaty o
matowej powierzchni. Btyszczgca, odbijajgca swiatto
blacha lub podobne materiaty sg dla lasera nieodpo-
wiednie, poniewaz powierzchnie odbijajgce $wiatto
mogtyby odbi¢ promienie lasera z powrotem na osobe
obstugujaca.

Nie mozna wymienia¢ lasera na inny typ. Naprawy
muszg by¢ przeprowadzane przez producenta lub
uznang wyspecjalizowang firme.

Uwaga: Wolno stosowaé jedynie metody i procedu-
ry opisane w tej instrukcji. Nieprzestrzeganie zasad
moze prowadzi¢ do niebezpiecznego promieniowania.

A Uzywanie zgodne

z przeznaczeniem

Urzadzenie odpowiada obowigzujacej Dyrektywie
WE dot. maszyn.

Wolno uzywac¢ wytacznie urzadzen bedacych w stanie
nienagannym oraz zgodnie z przeznaczeniem, zasa-
dami dot. bezpieczenstwa i ewentualnych zagrozen,
przestrzegajac instrukcji obstugi! Nalezy likwidowaé
awarie, szczegdlnie te, ktére moga zagrazac bezpie-
czenstwu (poleci¢ ich zlikwidowanie)!

Kazde uzycie wykraczajgce ponad to, jest uznawane
za niezgodne z przeznaczeniem. Producent nie od-
powiada za wynikajgce z tego tytutu szkody; ryzyko
ponosi wtedy sam uzytkownik.

Nalezy przestrzegac¢ przepiséw producenta dotyczg-
cych bezpieczenstwa, pracy i konserwaciji, jak i infor-
macji podanych w danych technicznych.

Nalezy przestrzega¢ witasciwych przepisow BHP i
pozostatych ogdlnie uznawanych zasad techniki bez-
pieczenstwa pracy.

Urzadzenie moze by¢ uzywane, konserwowane lub
naprawiane tylko przez osoby przeszkolone i zazna-
jomione z niebezpieczenstwami. Samowolne zmiany
w urzadzeniu wytgczajg odpowiedzialno$¢ producenta
za powstate w ich wyniku szkody.

Urzadzenia wolno uzywac tylko z oryginalnymi akce-
soriami i oryginalnymi narzedziami producenta.

/A Pozostate ryzyko

Urzadzenie zostatlo skonstruowane zgodnie ze sta-
nem techniki i uznanymi zasadami techniki bezpie-
czenstwa pracy. Mimo to podczas pracy moze spora-
dycznie wystapi¢ ryzyko.

Zagrozenie dla zdrowia przez prad, w przypadku uzy-
wania niezgodnego z przepisami elektrycznych prze-
woddéw podtaczajacych.

Poza tym mimo wszystkich przedsiewzietych srodkéw
moze powstac inne nieoczywiste ryzyko.

Pozostate ryzyko moze by¢ zminimalizowane, jesli
jednoczes$nie przestrzegane bedg ,wskazowki dot.
bezpieczenstwa” oraz ,zasady uzytkowania zgodnego
z przeznaczeniem”, jak i instrukcja obstugi.

Nie wolno niepotrzebnie obcigzac urzgdzenia: za duzy
nacisk podczas pitowania szybko uszkadza brzesz-
czot, co prowadzi do zmniejszenia mocy urzadzenia
podczas obrabiania i precyzyjnosci skrawania.
Podczas cigcia aluminium i materiatow plastikowych
zawsze nalezy uzywac zaciskow: czesci, ktére majg
zostac przepitowane, zawsze muszg by¢ zamocowane
pomiedzy zaciskami.

Nalezy unika¢ przypadkowego uruchomienia urzadze-
nia: podczas wktadania wtyczki do kontaktu przycisk
wigczania nie moze by¢ wcisniety.

Narzedzia nalezy uzywac zgodnie z zaleceniami za-
wartymi w tym podreczniku. W ten sposéb uzyskacie
Panstwo optymalng wydajnos$¢ Panstwa pilarki.
Podczas gdy urzgdzenie jest uruchomione, rece nigdy
nie powinny dostac¢ sie do strefy pracy. Przed podje-
ciem jakichkolwiek dziatan, nalezy puscic¢ przycisk w
uchwycie i wytaczy¢ urzadzenie.

Nie wolno niepotrzebnie obcigzac urzgdzenia: za duzy
nacisk podczas pitowania szybko uszkadza brzesz-
czot, co prowadzi do zmniejszenia mocy urzadzenia
przy obrabianiu i precyzyjnosci skrawania.

Podczas ciecia aluminium i materiatow plastikowych
zawsze nalezy uzywac zaciskow: czesci, ktére majg
zostac przepitowane, zawsze muszg by¢ zamocowane
pomiedzy zaciskami.

Nalezy unika¢ przypadkowego uruchomienia urzadze-
nia: podczas wktadania wtyczki do kontaktu przycisk
wigczania nie moze by¢ wcisniety.

Narzedzia nalezy uzywac zgodnie z zaleceniami za-
wartymi w tym podreczniku. W ten sposéb uzyskacie
Panstwo optymalng wydajnos$¢ Panstwa pilarki.
Podczas gdy urzadzenie jest uruchomione, rece nigdy
nie powinny dostac¢ sie do strefy pracy. Przed podje-
ciem jakichkolwiek dziatan, nalezy puscic¢ przycisk w
uchwycie i wytaczy¢ urzadzenie.
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Montaz

OSTRZEZENIE! Dla wlasnego bezpieczenstwa wtycz-
ke nalezy wlozy¢ do kontaktu dopiero wtedy, gdy
wszystkie kroki zwigzane z montazem zostang za-
konczone oraz po przeczytaniu i zrozumieniu wska-
zéwek dot. bezpieczenstwa i instrukcji obstugi.
Nalezy wyja¢ pilarke z opakowania i potozy¢ jg na stot
roboczy.

Instalacja worka na kurz
* Nalezy scisng¢ metalowe uchwyty worka na kurz i

umies$cic¢ go na otworze spustowym w obrebie silnika.

A Zakres stosowania

Przewidziane mozliwosci zastosowania

Urzgdzenie tnie:

» twarde i migkkie drewno pochodzenia krajowego lub
egzotycznego, wzdtuz i w poprzek stojéw pod warun-
kiem, ze odpowiednie czesci sg prawidiowo wtozone
(specjalne brzeszczoty i zaciski),

* tworzywo sztuczne,

+ aluminium i stopy aluminiowe.

Nieprzewidziane mozliwosci zastosowania

Urzadzenie nie nadaje sie do:

* materiatow z zelaza, stali i zeliwa, jak i wszystkich
innych rodzajow materiatow, ktore nie zostaty podane,
a przede wszystkim artykutow spozywczych,

» uzywania kapowki bez ostony.

Uruchomienie

Przed uruchomieniem nalezy przestrzega¢ wskazowek
dot. bezpieczenstwa oraz instrukcji obstugi.

USUWANIE OPAKOWANIA

Nalezy wyja¢ urzadzenie z pudetka, ktére chronito je
podczas transportu, ale nie wolno go uszkodzi¢, gdyz
moze byé ono pdzniej ponownie potrzebne przy diuz-
szym przewozeniu pilarki lub dtugoterminowym magazy-
nowaniu.

PRZEMIESZCZANIE

Poniewaz kapdwka jest stosunkowo mata i lekka, jej
stanowisko moze by¢ tatwo zmieniane, rowniez przez
pojedynczg osobe. Po zablokowaniu przycisku (13) w
najnizszej pozycji, wystarczy przenies¢ pilarke trzymajac
ja za uchwyt.

TRANSPORT

W przypadku transportowania urzadzenia nalezy umie-
Sci¢ je w oryginalnym opakowaniu, w ktérym zostato
ono dostarczone. Nalezy przy tym zwréci¢ uwage, zeby
urzadzenie byto postawione w prawidtowej pozycji (patrz:
strzatki na pudetku).

Jesli to mozliwe tadunek powinien by¢ zabezpieczony
linkami lub pasami zabezpieczajgcymi tak, zeby podczas
transportu nie doszto do przesuniecia lub zeby czes¢ ta-
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dunku nie wypadta.

USTAWIENIE / STANOWISKO ROBOCZE

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stole roboczym lub na pta-
skiej podstawie tak, zeby stato na tyle stabilnie, jak to
tylko mozliwe.

Podczas pracy z urzadzeniem muszg zosta¢ uwzglednio-
ne czynniki ergonomiczne; idealna wysokos$c¢ stotu robo-
czego lub podstawy zostanie osiggnieta, gdy podstawa
lub gérna powierzchnia robocza znajduje sie od 90 do
95 cm nad podtoga. Urzgdzenie musi by¢ ustawione tak,
zeby wokot niego pozostato przynajmniej 80 cm wolnej
przestrzeni, we wszystkich kierunkach. Umozliwi to prace
zwigzane z czyszczeniem i konserwacja, jak i niezbedng
regulacje, uwzgledniajgcq przestrzeganie zasad bezpie-
czenstwa oraz zapewni wystarczajgcg przestrzen do po-
ruszania sie.

OSTRZEZENIE: Urzadzenie nalezy postawi¢ w obsza-
rze, w ktorym sg odpowiednie warunki otoczenia i o$wie-
tlenia. Nigdy nie wolno zapominaé, ze warunki otoczenia
podczas pracy odgrywajg bardzo wazng role w zapobie-
ganiu nieszczesliwym wypadkom.

PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

Nalezy sprawdzac, czy podiaczenie do sieci, do ktorej
wigczone jest urzadzenie, jest uziemione zgodnie z obo-
wigzujacymi normami i czy gniazdko jest w dobrym sta-
nie.

Chcemy przypomnie¢ Panstwu o tym, ze podtgczenie
do sieci musi posiada¢ magnetotermiczne urzadzenie
zabezpieczajgce, ktore chroni wszystkie przytacza przed
zwarciami i przecigzeniami.

Biorac pod uwage podane cechy elektryczne maszyny,
urzgdzenie zabezpieczajagce moze tez by¢ umiejscowio-
ne na silniku.

PAMIETAJ: Podtaczenie elektryczne pilarki jest zaopa-
trzone w przekaznik podnapieciowy, ktory automatycznie
otwiera obwdd elektryczny, gdy napiecie spada ponizej
przewidzianej wartosci minimalnej i uniemozliwia, zeby
urzadzenie ponownie automatycznie podjefo prace, jesli
napiecie z powrotem nie osiggnie normalnej wartosci.
Jesli niechcacy dojdzie do zatrzymania urzadzenia, to nic
sie nie stanie. Nalezy sprawdzi¢, czy naprawde miat miej-
sce spadek napiecia w sieci.

Regulacja

Kapowka

UWAGA: Przed podjeciem nastepujacych prac regulacyj-
nych nalezy sprawdzié, czy silnik urzadzenia jest wyta-
czony.

Obracanie blatu stotu (rys. 2)

Pilarka moze by¢ obracana w lewo i w prawo wraz ze
stotem obrotowym. Na podstawie skali jest mozliwe cat-
kowicie doktadne ustawienie kata.

Katy od 0° do 45° moga by¢ precyzyjnie i szybko usta-
wione dzieki regulacji nacigcia, kazdorazowo na 15°,
22,5°, 30°.

Zeby przestawi¢ stét obrotowy nalezy poluzowaé $ru-
be mocujacq (8) i obrdoci¢ agregat pilarki trzymajac za




uchwyt (1) az do osiagnigcia pozadanego kata. Na ko-
niec nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca $ruby
mocujacej (8).

Pochylanie agregatu pilarki (rys. 3)

Agregat pilarki moze by¢ nachylony az do kata 45°.
Nalezy poluzowa¢ uchwyt (24) znajdujacy sie¢ z tytu urza-
dzenia i wedtug skali pochyli¢ agregat pilarki do pozada-
nej pozycji kata. Kat mozna zablokowa¢ na podstawie
skali (23) po srodku wskazéwki. Na koniec nalezy po-
nownie mocno dokreci¢ uchwyt.

Wskazéwki dot. pracy

Po wykonaniu wszystkich opisanych tutaj czynnosci,
mozna rozpoczg¢ obrobke.

UWAGA: Rece nalezy trzymac¢ daleko od strefy ciecia i
nigdy nie wolno prébowac ich tam zbliza¢.

Obstuga kapowki (rys. 4)

» Nalezy poluzowa¢ guzik blokujacy (13).

» Podnies¢ agregat pilarki za uchwyt (1), az zatrzyma
sie w najwyzszej pozyciji.

* Nalezy wcisng¢ obrabiany element réwnomiernie w
prowadnice (30), uwazajac na to, zeby reka znajdo-
wata sie poza obszarem ciecia brzeszczotu.

» Trzymajac prawa reke na uchwycie (1) trzeba wcisnaé
dzwignie blokujaca (9) tak, zeby agregat mozna byto
obréci¢ do dotu.

» Po wecisnieciu przycisku blokujacego (3) i wtaczajace-
go (2) silnik zostaje uruchomiony.

* Nalezy powoli przysung¢ brzeszczot pilarki do obra-
bianego elementu i przecig¢ go delikatnie naciskajac.

* Nalezy obrdci¢ agregat ponownie do gornego poto-
zenia wyjsciowego, do momentu az sie on zablokuje.

+ Nalezy uwolni¢ uchwyt (1) tak, zeby silnik sie wytaczyt.

Nalezy wyciagna¢ wtyczke.

1 Ustawi¢ agregat pilarki w potozeniu ,praca kapowki*.

2 Odblokowa¢ ruchomg ostone brzeszczotu pilarki (11)
poprzez wciéniecie blokady (9), unoszac przy tym te
ostone tak, zeby brzeszczot byt odstoniety.

3 Nalezy poluzowac srube mocujaca brzeszczotu pilarki
(Uwaga: gwint lewoskretny)

4 Zdja¢ $rube (3) i flansze brzeszczotu (4).

5 Ostroznie zdja¢ brzeszczot (niebezpieczenstwo urazu
spowodowanego przez zeby brzeszczotu).

6 Zatozy¢ nowy brzeszczot na wewnetrzng flansze
brzeszczotu. Nalezy przy tym uwazac¢ na kierunek
obrotu brzeszczotu.

7 Zatozy¢ zewnetrzng flansze brzeszczotu i mocno do-
kreci¢ Srube.

8 Ponownie nasung¢ ostone brzeszczotu na wtasciwe
miejsce.

Wymiana baterii lasera (rys. 6)

* Nalezy zdja¢ ostone baterii lasera 16 i wyjaé dwie
baterie.

» Nalezy wymieni¢ obie baterie na takie same lub réw-
norzednego typu. Nalezy uwazaé na to, zeby baterie
byty zatozone z uwzglednieniem tej samej polaryzacji
co baterie zuzyte.

* Nalezy zamkng¢ ostone baterii.

A Podtaczenie elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do pra-
cy. Podtaczenie jest zgodne z wtasciwymi przepisami
VDE i DIN (Zrzeszenie Niemieckich Elektrotechnikow
i Niemiecka Norma Przemystowa).

Podtaczenie do sieci po stronie klienta jak i uzyte
przedtuzacze musza by¢ zgodne z tymi przepisami.

Wazne wskazoéwki

W przypadku przecigzenia silnik sam sie wylgcza. Po
ostygnieciu (moze to zaja¢ zréznicowany czas) silnik po-
nownie da sie wigczyc.

Uszkodzone przewody elektryczne

W przypadku podtaczen elektrycznych czesto powstajg

uszkodzenia izolacji. Przyczynami tego sa:

* wyciggniecie, gdy przewody podtaczajgce poprowa-
dzone sg przez szczeling w oknie lub w drzwiach.

» zagiecie spowodowane nieprawidtowym zamocowa-
niem lub przeprowadzeniem przewodu.

* przecigcie spowodowane przejechaniem kabla.

» uszkodzenia izolacji poprzez wyrwanie z kontaktu w
Scianie.

* peknigcia spowodowane starzeniem sie izolacji.

Nie wolno uzywac uszkodzonych w ten sposob elektrycz-

nych przewoddéw podtaczeniowych, z powodu uszkodzenh

izolacji s one niebezpieczne dla zycia.

Nalezy regularnie sprawdzac elektryczne przewody pod-

faczeniowe w poszukiwaniu uszkodzen. Nalezy zwrdcic

uwage na to, zeby kontrolowane podtgczenia nie byty w

tym czasie wigczone do sieci.

Podtaczenia elektryczne musza by¢ zgodne z wiasciwy-

mi normami VDE i DIN (Zrzeszenie Niemieckich Elek-

trotechnikéw i Niemiecka Norma Przemystowa). Nalezy

uzywac jedynie przewodow podtaczeniowych z oznacze-

niem H 07 RN. Nadruk na kablu podtgczeniowym z ozna-

czeniem jego typu jest obowigzkowy.

Silnik pradu zmiennego

» Napiecie zasilajgce musi wynosi¢ 220 — 240 wolt.

» Podtaczenia przedtuzajace do 25 m dtugosci muszg
mie¢ przekroj 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtaczenia i naprawy sprzetu elektrycznego mogg byc¢

przeprowadzane wytgcznie przez elektrykow.

W przypadku zgtoszen prosimy o podawanie nastepuja-

cych danych:

» producent silnikow

» rodzaj pradu silnika

« dane z tabliczki znamionowej urzadzenia

« dane z tabliczki znamionowej silnika
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ODSYSANIE TROCIN

Kapoéwka wyposazona jest w kréciec do odsysania, na
ktorym moze by¢ podtaczone urzadzenie do odsysania.
Ewentualnie mozna réwniez zainstalowa¢ worek na kurz.
Waz do urzgdzenia do odsysania jest zamocowany na
kré¢cu za pomoca opaski zaciskowej. Rekomendujemy
oproznianie od czasu do czasu worka lub pojemnika
urzadzenia odsysajacego i czyszczenie filtra.

Predkosc¢ powietrza w urzadzeniu odsysajacym musi wy-
nosic¢ przynajmniej 30 metréw na sekunde.

W przypadku, gdy wykwalifikowany personel stwier-
dzi koniecznos¢ wykonania niestandardowych prac
remontowych lub napraw, podczas obowigzywania
gwarancji, zawsze nalezy zwroci¢ sie do polecanego
przez nas serwisu lub bezposrednio do producenta.

» Prace naprawcze, konserwacyjne oraz czyszczenie,
jak i likwidacja zaktécen w funkcjonowaniu, moga by¢
zasadniczo podejmowane wytgcznie przy wytgczonym
napedzie.

Wszystkie urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce
muszg by¢ ponownie zamontowane natychmiast po
zakonczeniu napraw i prac konserwacyjnych.

STANDARDOWE PRACE KONSERWACYJNE
Standardowe prace konserwacyjne moga by¢ podej-
mowane roéwniez przez niewykwalifikowany personel.

Wszystkie one zostaty opisane w poprzednich rozdzia-
tach oraz w tym rozdziale.

Kapowka nie musi by¢ smarowana, poniewaz zawsze
tnie ona suche powierzchnie (réwniez aluminium i lekkie
stopy); wszystkie poruszajace sie czesci urzadzenia sg
samosmarowalne.

Podczas prac konserwacyjnych, jesli to mozliwe, zawsze
nalezy nosi¢ wtasne zabezpieczenia ochronne (okulary
ochronne i rekawiczki).

Podczas czyszczenia strefy ciecia i powierzchni przyle-
gajacych nalezy regularnie usuwac trociny.
Rekomendujemy uzywanie urzadzenh odsysajgcych lub
pedzla.

UWAGA: Nie wolno uzywac¢ sprezonego powietrza.

Od czasu do czasu nalezy sprawdzac¢ brzeszczot pilarki:
jesli podczas pitowania pojawig sie problemy, to nalezy
go oddac¢ specjaliscie do naostrzenia lub zaleznie od sta-
nu, wymienic.

SERWISOWANIE

W przypadku, gdy wykwalifikowany personel stwierdzi
koniecznos$¢ wykonania niestandardowych prac remon-
towych lub napraw, podczas obowigzywania gwaranciji,
zawsze nalezy zwrdcic sie do polecanego przez nas ser-
wisu lub bezposrednio do fabryki, jezeli w poblizu nie ma
takiego serwisu.

ZAKONCZENIE PRACY URZADZENIA
Po zakonczeniu uzytkowania urzadzenia mozna je wy-
rzuci¢ wraz z normalnymi odpadami przemystowymi.

Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

Pomoc

Silnik nie dziata
przepalone bezpieczniki

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone,

Zleci¢ sprawdzenie maszyny specjaliscie.
Nigdy nie prébowac¢ naprawiac silnika
samodzielnie. Zagrozenie! Sprawdzi¢
bezpieczniki, ew. wymienic

Silnik uruchamia sie
powoli i nie osigga
predkosci robocze;.

kondensator przepalony

Napiecie zbyt niskie, zwoje uszkodzone,

Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez
zaktad energetyczny. Zleci¢ sprawdzenie
silnika przez specjaliste. Zleci¢ wymiane
kondensatora przez specjaliste

Silnik emituje zbyt duzy
hatas

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony

Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste

Silnik nie osigga
catkowitej mocy.

Obwody pradowe w instalacji sieciowej
przecigzone (lampy, inne silniki, itp.)

Nie stosowac innych urzadzen lub silnikow w
tym samym obwodzie pragdowym

Silnik fatwo sie
przegrzewa.

Przeciagzenie silnika, niedostateczne
chtodzenie silnika

Zapobiega¢ przecigzeniu silnika podczas
ciecia, usuwac pyt z silnika, w celu
zagwarantowania optymalnego chtodzenia
silnika

Zmniejszona wydajnos¢
podczas cigcia

Brzeszczot pity zbyt maty (za czesto
szlifowany)

Ustawi¢ ponownie ogranicznik koricowy
agregatu pilarki

Ciecie jest szorstkie lub
falowane

Brzeszczot pity tepy, forma zebdw
nieprawidtowa dla grubosci materiatu

Naostrzy¢ brzeszczot pity lub uzyé
odpowiedniego brzeszczotu

Element obrabiany
rozrywa sie lub
rozpryskuje

Docisk ciecia zbyt duzy lub brzeszczot nie
nadaje sie do zastosowania

Wiozy¢ odpowiedni brzeszczot pity
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PRODUSENT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

KIRERE KUNDE,

Vi gnsker deg lykke til i arbeidet med den nye scheppach

maskinen.

Produsenten av dette apparat er ikke ansvarlig i henhold

til gjeldende produkansvarslov for skader som er oppstatt

ved dette apparat ved:

e Uhensiktsmessig behandeling

e Ved ikke & ha lest bruksanvisningen

e Reparasjoner av tredje person, som ikke er autorisert
fagman

e |setting og bytting av ikke orriginale scheppach re-
servedeler

e Ved feil anvendelse

e Ved strgmstans, ved ringaktelse av el-forskrifter og VDE
bestemmelser 0100 -DIN 57113/ VDE 0113

Vi anbefaler deg

Les monteringsog bruksanvisningen ngye fgr bruk. Denne

bruksanvisning skailette deg & kjenne din maskin, og

ogsa utnytte de retningsgivende innsatsmulighetene den

gir. Bruksanvisningen inneholder viktige rad hvordan du

arbeider sikkert, fagmessig og mer gknomisk, og minsker

faren. Sparer reperasjonskostnader, forhindrer stopptid,

hgyner palitligheten og levetiden for maskinen. | tillegg

til de sikkerhetsbestemmelsene i denne bruksanvisnin-

gen, ma du ubetinget ta hensyn til gjeldende forskrifter

i Norge, fgr maskinen settes i drift. Bruksanvisningen ma

alltid befinne seg ved maskinen. Alle betjeningspersoner

ma gjennomlese bruksanvisningen, og fglge denne ngye

under arbeidet. Det tillates kun personer & arbeide med

maskinen, som er oppleert pa den, og er underrettet om

de farer det kan medfgre. Minstealderen ma ogsa over-

holdes. Ved siden av de sikkerhetsrad, som denne bruk-

sanvisning inneholder, ma en ogsa vaere oppmerksom pa

de spesielle norske forskrifter, som gjelder for trebearbei-

dningsmask iner. Likeledes de alminnelige anerkjente,

fagtekniske regler.

TEGNFORKLARING, FIG. 1
Grep

Startbbryter

Bunn

Skjgt for kappe/bunn
Dreiebord

Motor

Sagblad

Bordinnsats

9  Skrallestang

10 Sagbladvern, fast

11 Sagbladvern, bevegelig
12 Flispose

13 Spennklo

ONOOhWN=

HM80L

Leveringens omfang

Underskjeaerende gjeeringssag
stgvoppsamlerpose
arbeidsstykkeholder

verktgy for sagbladbytte SW 6
3 stgtter
2 karbonbgrster
Driftsinstruksjoner

Tekniske data

Stgrrelser
LxWxHmm

¢ dreiebord mm
bordhgyde mm
Sagblad g mm
Hastighet 1/min
Skjazrehastighet m/s
Dreieomrade

Verktgys
skjerekantvinkel

Dobbelgjaring 45°
x 45°

Justeringer

690 x 550 x 440

385 x 150
55
210/30/2,6/1,6 WZ 24
5000
55
2 x 45°

45°
left

45°, 30°, 22,5°, 15° 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°

Vekt kg )

Kuttedata for rivekutting

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Drev

Motor V/Hz 220-240 ~ 50
Inngangseffekt W S6 25% 1500W

Underlagt tekniske modifikasjoner!

Hgyden pa arbeidsstykket ma vaere minst 3 mm.
Sgrg for at arbeidsstykket alltid er fested med klemmeanordnin-

gen.

Informasjon om stgy

TStgynivaene for maskinen under drift er som fglger:

LpA: 99.6dB(A) K=3dB(A)
LwA: 112.6dB(A) K=3dB(A)
Vibrasjon: 4.51m/s? K=1.5m/s?

Advarsel: Stgy kan skade helsen din alvorlig. Hvis mo-
torstgyen overskrider 85 dB (A), ma passende hgrselvern
brukes. Hvis det er feil pa den elektriske tilkoblingen, kan
spenningen falle nar maskinen starter. Dette kan pavirke
andre maskiner (f.eks. blinkende lys). Hvis den elektriske
effekten tilsvarer Zmax <0.27, skal slik forstyrrelse ikke
inntreffe. (Varsle din forhandler om dette skjer).

e Vibrasjonsutslippsverdien gitt nedenfor har blitt
malt med en standardisert test, og kan brukes for a
sammenligne et elektro verktgyet med et annet;

e Vibrasjonsutslippsverdien gitt nedenfor kan ogsa
brukes for en fgrste vurdering av eksponering.

Advarsel:

e Vibrasjonsutslippsverdien kan variere fra den spesifis-
erte verdien under faktisk bruk av det elektro verktgyet,
avhengig av maten det brukes pa;

e Prgv & holde eksponering for vibrasjoner til et mini-

87




mum. Eksempler pa mater a redusere vibrasjonsnivaer
pa er a ha pa hansker nar verktgyet brukes, og beg-
rense arbeidstimer. Nar dette gjgres, ma alle deler av
driftssyklusen tas hensyn til (for eksempel, tider nar
det elektro verktgyet er slatt pa, eller nar det er slatt
pa uten belastning).

Generelle merknader

Etter oppakking ma alle deler kontrolleres for trans-
portskade. Informer leverandgren umiddelbart om feil.
Senere klager vil ikke vurderes.

Sgrg for at leveringen er fullstendig.

Fgr den settes i drift, ma du gjgre deg kjent med
maskinen ved & lese disse instruksjonene ngye.

Bruk kun originalt SCHEPPACH tilbehgr, slitasje eller
reservedeler. Du kan finne reservedeler hos din SCHEP-
PACH-forhandler.

Ved bestilling ma du inkludere vart artikkelnummer og
typen og konstruksjonsaret for maskinen.

| disse driftsinstruksjonene har vi markert steder som om-
handler din sikkerhet med dette tegnet: A

A Generelle sikkerhetsmerknader

Sgrg for tilstrekkelig belysning pa arbeidsplassen.
Bruk klemmeanordningen til & sikre arbeidsstykket.
Fglg instruksjonene for & bytte verktgyene.

Hold handtakene tgrre og frie for olje og grease.
Fordel sikkerhetsinstruksjonene til alle personer som
arbeider pa maskinen.

Hold alle sikkerhets- og farevarsler pa maskinen i fulls-
tendig og lesbar stand til enhver tid.

Kontroller strgmledninger. Ingen defekte kabler.

Sgrg for at maskinen er stabil og pa solid underlag.
Ver forsiktig under arbeide: det er risiko for skade pa
fingre, hender og gyne.

Hold barn unna maskinen nar den er tilkoblet.

Nar maskinen brukes, ma alle vern og deksler veere
korrekt festet.

Operatgren ma veere minst 18 ar gammel. Leerlinger
ma vaere minst 16 ar gammel, og bgr overvakes nar de
bruker maskinen.

Personer som arbeider pd maskinen bgr ikke distra-
heres.

Hold maskinarbeidsstasjonen rent for flis og treavfall.
Bruk tettsittende kleer. Ta av smykker, ringer og klok-
ker.

Bruk en cap eller harnett til & beskytte langt har.
Sikkerhetanordningene pa maskinen ma ikke demon-
teres eller gdelegges.

Utfgr reparasjon, justering, maling og rengjgringsar-
beide kun nar motoren er slatt av. Koble fra og vent til
roterende deler har stoppet fullstendig opp.

Sla av enheten under feilsgking. Koble fra maskinen.
Installasjons-, reparasjons- og vedlikeholdsarbeide pa
den elektriske installasjonen kan kun utfgres av kva-
lifiserte fagfolk.

Alt verne- og sikkerhetsutstyr ma umiddelbart gjeninn-
stalleres etter at reparasjoner og vedlikehold er fullfgrt.
Ikke utsett maskinen for fuktighet, og ikke bruk den i
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naerheten av brannfarlige vaesker eller gasser.

Veer forsiktig under drift av maskinen. Bruk sunn for-
nuft nar du arbeider. Ikke bruk det elektro verktgyet
nar du er trett eller distrahert.

Ma aldri brukes utendgrs nar generelle veer- og miljg-
forhold ikke tillater det (f.eks. ladd atmosfaere, nar det
lyner og tordner eller nar det regner).

Bruk passende kler: |kke bruk vide ermer, skjerf, slips,
halsband eller armband som kan sette seg fast i mas-
kindeler i bevegelse.

Bruk alltid personlige verneinnretninger: passen-
de forskriftsmessige briller, godt passende hansker,
eksternt eller internt hgrselsvarn og en hette som dek-
ker haret om ngdvendig.

Veer oppmerksom pa strgmkabelen: den ma aldri sette
seg fast pa maskinen eller fgre til at maskinen blir ko-
blet fra. Beskytt den fra skarpe kanter, olje og overopp-
heting.

Hvis en skjgteledning er ngdvendig, ma det kun brukes
godkjente produkter.

Vern mot elektrisk stgt: unnga kontakt med jordete
objekter som rgr, radiatorer og kjgleskap.

Hold arbeidsomradet ditt rent.

Ikke overbelast det elektro verktgyet - du vil arbeide
tryggere innenfor et passende effektomrade.

Bruk vernebriller og en stgvmaske ved utfgring av ar-
beide som skaper stgv.

Koble alltid stgvoppsamlingsenheten til hver gang du
arbeider.

Ikke bruk kabelen for formal den ikke var tiltenkt for.
Ikke bruk den til & trekke stgpselet ut av stikkontak-
ten. Hold kabelen unna varme, olje og skarpe kanter.
Unngéa upassende kroppsholdning. Sgrg for godt fot-
feste og hold balansen til enhver tid.

Ikke etterlat tanger eller ngkkelverktgy i maskinen. Fgr
maskinen slas pa, ma du sgrge for at justeringsngkler
og tenger har blitt fjernet.

Lagre elektrisk verktgy trygt nar det ikke er i bruk. De
bgr lagres pa et tgrt sted, last eller plassert sa hgyt at
de er utenfor barns rekkevidde.

Bruk korrekt verktgy.

Ikke bruk maskiner med lav effekt for tungt arbeide.
Ikke bruk det elektriske apparatet for formal det ikke
var tiltenkt for.

Nar det arbeides utendgrs, anbefales sklisikkert fottgy.
Ta godt vare pa verktgy. Hold skjareverktgy skarpe og
rene for bedre og tryggere arbeidsforhold.

Kontroller verktgyets stremkabel jevnlig, og fa den byt-
tet ut at en autorisert tekniker hvis den er skadet.
Kontroller skjgteledninger jevnlig, og bytt dem ut hvis
de er skadet.

Unnga utilsiktet start av maskinen.

Sikre at bryteren er av fgr stgpselet settes i kontakten.
Kontroller det elektro verktgyet for skade.

Far videre bruk av verktgyet bgr sikkerhetsanordninger
eller lettere skadde deler ngye kontrolleres for korrekt
og tiltenkt funksjon.

Bekreft at de bevegelige delene fungerer korrekt og
ikke setter seg fast, og kontroller at det ikke er noen
skadde deler. Alle deler ma vare korrekt installert og
mgte alle krav for & sikre korrekt drift av det elektro




verktgyet.

Skadde sikkerhetsanordninger eller andre deler ma
repareres av en autorisert forhandler i henhold til be-
stemmelser, eller byttes ut, med mindre annet er spe-
sifisedrt i instruksjonene.

Skadde brytere ma byttes ut ved en servicestasjon.
Ikke bruk elektro verktgy med brytere som ikke kan
slas pa og av.

OBS

Bruk av andre vedlikeholdsverktgy og annet tilbehgr
kan fgre til risiko for personskade.

Det elektro verktgyet ditt bgr repareres av en kvalifi-
sert elektriker.

Dette elektro verktgyet overholder relevante sikkerhets-
forskrifter. Reparasjoner skal kun utfgres av en kvalifi-
sert elektriker som bruker originale reservedeler, ellers
kan skade pa brukeren inntreffe.

Ytterligere sikkerhetsmerknader for gjaringssager

Ikke bruk deformerte eller skadde blad.

Ikke bruk sagen uten vern.

Skift ut bordinnsatsen nar den blir slitt.

Sagen bgr kun brukes til a skjeere tre, tre-lignende
materialer og plast.

Bruk kun produsentens anbefalte saghlad som mgter
standarden EN847-1.

Fest en stgvoppsamler til gjeringssagen din under
drift.

Velg blader i henhold til materiales som skal skjeeres.
Sjekk maksimal dybde for kutt.

Nar lengre stykker skal kuttes, ma det alltid brukes
utvidelsesskinner og innsatsklemmer eller andre klem-
meanordninger for bedre grep.

Bruk hgrselvern.

Operatgrstasjonen er foran maskinen.

Bruk klemmeanordningen til & sikre arbeidsstykket.
Sla av det elektro verktgyet hvis bladet setter seg fast i
arbeidsstykket, eller hvis arbeidsstykket kiler seg fast.
Advarsel: Ikke bruk blad av hgyhastighetsstal.

Hold gulvomradet fritt for Igse partikler som flis og
spon.

Sjekk at bladhastigheten indikert pa dets etikett er
minst like hgy som saghastigheten.

Bruk hansker ved handtering av sagblad og grove ma-
terialer.

Sgrg for & kun bruke mellomlegg og spindelringer som
er egnet for formalet spesifisert av produsenten.
Advarsel: Ikke fjern spon eller andre deler av arbeids-
stykket fra kutteomradet mens maskinen gar og sagen
ikke har stoppet helt opp.

Klem alltid arbeidsstykket til sagbordet.

Sgrg for at maskinen sitter godt f@gr saging begynenr.

ADVARSEL! Stgy kan vare helsefarlig. Hvis et lydniva pa
85dB (A) overskrides, ma det brukes hgrselvern.

Fgr hver bruk ma alle vern og andre deler ngye inspiseres for
a se hvorvidt de fremdeles utfgrer funksjonene sine.
Kontroller innretnign, jevn drift, beskadigelse eller annen
skade som kan forringe funksjon. En skadd del bgr enten re-
pareres umiddelbart og profesjonelt, eller erstattes.

A Fare fra blokkerende arbeidsstykker eller deler av disse!
Hvis blokkering inntreffer, ga frem som fglger:

1. SIa enheten av

2. Trekk ut stgpselet

3. Bruk hansker

4. Fjern blokkeringen med passende verktgy.

Yiterligere sikkerhetsinstruksjoner for laserlys

Laserlyset og laserstraling brukt i dette systemet over-

holder er i samsvar med klasse 1 og en maksimal ytelse

pa 390 pW og 650 nm bglgelengde. Normalt utgjgr ikke
laser en optisk fare, men a stirre inn i stralen kan fgre til
midlertidig blindhet.

Advarsel: Ikke stirr direkte inn i lasertstralen, da dette

kan utgjgre en risiko. Fglg disse sikkerhetsinstruksjonene:

e |aseren kan kun brukes og vedlikeholdes i henhold til
produsentens instruksjoner.

e Pek stralen kun pa arbeidsstykekt, og aldri pa en per-
son eller annet objekt.

e |aserstralen méa ikke pekes mot personer med hensikt.
Den ma ikke pekes inn i gynene pa en person lengre
enn 0,25 sekunder.

e Sgrg alltid for at laserstralen er rettet mot et solid
arbeidsstykke uten en reflekterende overflate. Dette
betyr at tgmmer og materialer med en grov overflate
er akseptable. Skinnende, reflekterende plater eller
lignende materialer er ikke egnet for laser, ettersom
den reflekterende overflaten kan returnere stralen til
operatgren.

e |kke bytt ut laserlysenheten med en annen type. Repar-
asjoner skal utfgres av produsenten eller et autorisert
spesialistselskap.

Advarsel: Du kan kun bruke regulerings- og justerings-

verktgyene og -metodene beskrevet i denne manualen.

Forsgmmelse kan fgre til farlig straling.

A\ Korrekt bruk

CE-testede maskiner imgtekommer alle gyldige EC maskin-
retningslinjer samt alle relevante retningslinjer for hver
maskin.

e Maskinen ma kun brukes i teknisk perfekt tilstand i
henhold til dens angitte bruk og instruksjonene op-
pgitt i brukermanualen, og kun av sikkerhetsbevisste
personer som er fullt klare over risikoene involvert i
bruk av maskinen. Enhver funksjonsfeil, spesielt de
som pavirker maskinens sikkerhet, bgr derfor rettes
umiddelbart.

Enhver annen bruk er ikke godkjent. Produsenten er
ikke ansvarlig for skader som oppstar grunnet uautori-
sert bruk; risiko er operatgrens ansvar alene.
Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsinstruksjonene fra
produsenten, samt dimensjonene indikert i de tekniske
data, ma fglges.

Relevante bestemmelser for ulykkesforebyggende
tiltak, og andre, generelt aksepterte sikkerhetsregler,
ma fglges.

Maskinen ma kun brukes, vedlikeholdes og opereres
av personer som er kjent med den og instruert i dens
bruk og prosedyrer. Vilkarlige endringer av maskinen
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frigjgr produsenten fra alt ansvar for enhver pafglgen-
de skade.

e Maskinen ma kun brukes med produsentens originale
tilbehgr og verktgy.

A Gjenvarende farer

Maskinen har blitt bygd ved hjelp av moderne teknologi i
henhold til anerkjent sikkerhetsregler. Noen gjenvzrende
farer kan det alikevel fremdeles vare.

e Behandle kun utvalgte tresorter uten defekter som:
Kvister, kantsprekker, overflatesprekker. Tre med slike
defekter har lett for & splinter, og kan vare farlig.

e Trevirke som ikke er korrekt limt kan eksplodere uten
behandling grunnet sentrifugalkraften.

e Beskjeer arbeidsstykket til en rektangulaer form, midt-
still og fest korrekt fgr behandling. Ubalanserte ar-
beidsstykker kan veere farlige.

e Langt har og lgse klaer kan veere farlige nar ar-
beidsstykket roterer. Bruk personlig verneutstyr som
harnett og tettsittende arbeidsklar.

e Sagflis kan veere farlig. Bruk personlig verneutstyr som
vernebriller og en stgvmaske.

e Bruk av feil eller skadde strgmkabler kan fgre til skader
forarsaket av elektrisitet.

e Selv om alle sikkerhetsforanstaltninger er tatt, kan
noen gjenvaerende farer som ikke er synlige fremdeles
veere tilstede.

e Gjenvarende farer kan minimaliseres ved a fglge in-
struksjonene i «Sikkerhetsforanstaltninger», «Korrekt
bruk» og i hele brukermanualen.

e |kke tving maskinen ungdvendig: overdrevent
kuttetrykk kan fgre til rask forringelse av bladet og en
minsking i ytelse nar det gjelder utfgrelses- og kut-
tingspresisjon.

e Ved kutting av aluminium og plast ma korrekte klem-
mer alltid brukes: alle arbeidsstykker ma klemmes godt
fast.

e Unnga utilsikted start: ikke trykk pa start-knappen
mens st@pslet settes i stikkontakten.

e Bruk alltid verktgyene anbefalt i denne manualen for &
oppna de beste resultatene fra din avkuttings-maskin.

e Hold alltid hendene unna arbeidsomradet nar maskin-
en gar; fgr oppgaver av noe slag utfgres, slippes hoved-
bryteren pa handgrepet opp for & koble maskinen fra.

e Hold alltid hendene unna arbeidsomradet nar maskin-
en gar; fgr oppgaver av noe slag utfgres, slippes hoved-
bryteren pa handgrepet opp for & koble maskinen fra.

ADVARSEL! For din egen sikkerhet plugges stgpslet i stikkon-
takten kun etter at du har fullfgrt alle monteringssteg, og lest
og forstatt sikkerhets- og driftsinstruksjonene.

Ta sagen ut av emballasjen og plasser den pa arbeids-
benken.

Ta sagen ut av emballasjen og plasser den pa en arbeids-

benk. (Plassering av sagen pa arbeidsbenken - se neste
side under «<PLASSERING/ARBEIDSOMRADE»)
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Montering av sagflisposen
e Trykk flapsene pa metallringen sammen og fest den til
utlgpsapningen i motoromradet.

A\ Passende bruk

Tiltenkt bruk

Maskinen kutter:

e Tre og trelignende materialer
e Plast

Feil bruk

Maskinen er ikke passende for:

e Jernmaterialer, stal og stgpejern, samt alle andre typer
materialer som ikke er oppfgrt, spesielt mat.

e Sammensatt sag uten beskyttelse

e Materialer som er stgrre enn indikerte kuttedata:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

Les sikkerhetsmerknadene i bruksinstruksjonene fgr maski-
nen brukes.

FJERNING AV EMBALLASJE
Fjern esken brukt til & beskytte maskinen under trans-
port, og ta vare pa den for fremtidig transport og lagring.

FORSKYVNING

Da den underskjerende gjaeringssagen er relativt liten
og lett, kan den enkelt transporteres av en person. Det
er tilstrekkelig & lgfte sagen etter handtaket etter at
laseknappen (13) har blitt 1&st i nederste posisjon.

TRANSPORT

Hvis maskinen ma transporteres, settes den i den origina-
le emballasjen den ble levert i. Sgrg for at den er plassert
i korrekt stilling (se skilt pa esken).

Sikre om mulig esken med stropper for & unnga utilsiktet
bevegelse eller tap av deler av maskinen.

POSISJON/ARBEIDSSTASJON

Plasser maskinen pa en arbeidsbenk eller en tilstrekkelig
flat bunn/sokkel for a sikre best mulig stabilitet.

Med hensyn til ergonomiske kriterier bgr den ideelle
hgyden pa benken eller bunnen veare slik at bunnens
overflate eller den gvre arbeidsflaten er mellom 90 og 95
cm fra bakken.

Sgrg alltid for at det er minst 80 cm mangvreringsplass
i alle retninger rundt maskinen slik at alle ngdvendige
rengjgrings-, vedlikeholds- og justeringsoperasjoner kan
utfgres trygt med tilstrekkelig plass tilgjengelig.
ADVARSEL: Sgrg for at maskinen er plassert i en passende
posisjon bade nar det gjelder miljgmessige forhold og
belysning.

Husk alltid at generelle miljgmessige forhold er av grunn-




leggende viktighet for & unnga ulykker.

ELEKTRISKE KOBLINGER

Kontroller at det elektriske systemet som maskinen er
koblet til er jordet i overholdelse med gjeldende sikker-
hetsforskrifter, og at strgmkontakten er i perfekt stand.
Det elektriske systemet ma vaere utstyrt med en magne-
totermisk verneenhet for & beskytte alle ledere fra kort-
slutninger og overbelastning.

Valget av denne enheten bgr veere i linje med de elek-
triske spesifikasjonene oppgitt pa maskinens motor.
MERK: Gjaeringssagens elektriske systemet er utstyrt med
et underspenningsrelé som automatisk apner kretsen nar
spenningen faller under en forhandssatt minimumsg-
rense, og som forhindrer selv-nullstilling av maskinfunks-
joner nar spenningen gar tilbake til normale nivaer.

Bli ikke skremt om maskinen stopper utilsiktet. Sjekk at
det ikke har veert en spenningsfeil i det elektriske sys-
temet.

JUSTERING

0BS: Alle justeringsprosedyrer illustrert nedenfor ma ut-
fgres nar maskinens motor er av.

Krysskjaring:

Dreiing av bhordtoppen (Fig. 2)

Ved & dreie bordet kan den underskjaerende gjeeringssa-
gen flyttes fra venstre til hgyre side. Ved hjelp av en skala
er det mulig a stille inn en ngyaktig vinkel. 15°, 22,5°,
30°, vinkler fra 0° til 45° kan stilles inn raskt og ngyaktig.
For & svinge dreiebordet Igsnes laseskruen (8) og enheten
dreies ved handtaket (1) til gnsket vinkel er oppnadd.
Fest s& med laseskruen (8).

Vipping av sagenheten (Fig. 3)

Sagenheten kan vippes opp til en vinkel pa 45°.

Lgsne handgrepet (24) bak pa maskinen og vipp til gn-
sket vinkel ved hjelp av skalaen. Vinkelen kan fastslas
med indikatoren (25) pa skalaen (23). Til slutt ma hand-
grepet festes godt igjen.

Etter & ha utfgrt alle prosedyrene over, kan du begynne
a kutte.

0BS: Hold alltid hendene unna vekk fra kutteomradet , og
naerme deg ikke det nar maskinen gar.

Krysskjaering (Fig. 4)

o Frigjgr laseknappen (13)

e Hev sagenehten med handgrepet (1) til enheten lases
i gverste posisjon.

e Trykk arbeidsstykket jevnt mot blokkeringsbarene (30)
mens du sikrer at handen din er utenfor sagens kutte-
sone.

e Med hgyre hand pa handgrepet (1) trykker du pa sk-
rallestangen (9), slik at enheten kan dreies nedover.

e Etter & ha trykket pa startknappen (2) starter motoren.

e Senk sagbladet sakte til arbeidsstykket og kutt gjen-

nom ved a pafgre lett trykk.

¢ Sving enheten tilbake til startposisjonen til den laser
pa plass.

e Slipp handgrepet (1) slik at motoren stopper.

Bytte ut saghladet (Fig. 5)

e Trekk ut strgmledningen.

e Sett sagenheten i gvre posisjon

e Frigjgr det bevegelige sagbladvernet (11) ved & trykke
pa lasen (9) og lgfte sagbladvernet samtidig for a
frigjgre sagbladet.

Lgsne sagbladets festeskrue (merk: venstregjenget).
Fjern bolt (3) og sagbladflens (4).

Ta sagbladet forsiktig av (risiko for skade fra sagbladets
tenner).

Plasser det nye sagbladet pa den indre sagbladflensen,
veer oppmerksom pa sagbladets dreieretning.

Sett den ytre sagbladflensen péa plass og stram skruen
godt.

Returner sagbladvernet til korrekt posisjon.

Bytte av laserens hatterier (fig. 6)

e Fjern luken pa laserens batterirom 16. Fjern begge
batteriene.

e Bytt ut begge batteriene med samme eller tilsvarende
type. Sikre at polene peker i samme retning som de
gamle batteriene.

e | ukk batterirommet.

A\ Elektrisk tilkobling

Den installerte elektriske motoren er helt klar for drift.
Kundens kobling til strgmforsyningssystemet, samt even-
tuelle skjgteledninger som kan brukes, ma overholde lokale
hestemmelser.

Viktig merknad:

Motoren slas automatisk av ved overbelastning. Motoren
kan slas pa igjen etter en nedkjglingsperiode som kan
variere.

Defekte elektriske kabler

Elektriske kabler far ofte isolasjonsskade.

Mulige arsaker er:

e Klemmepunkter hvor koblingskabler gar gjennom vin-
du- eller dgrapninger.

e Knekker grunnet feil tilkobling eller plassering av kob-
lingskabel.

e Kutt grunnet overkjgring av kolbingskabelen.

e |solasjonsskade grunnet kraftig fjerning fra kontakten.

e Sprekker grunnet aldring av isolasjon.

Slike defekte elektriske koblingskabler ma ikke brukes,

da isolasjonsskaden gjgr dem ekstremt farlige.

Kontroller koblingskabler jevnlig for skade. Sgrg for at ka-

belen er koblet fra strgmnettet nar den sjekkes.

Elekriske koblingskabler ma overholde bestemmelsene

som gjelder i landet ditt.

Enfaset motor
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e Strgmspenningen ma stemme med spenningen spesi-
fisert pa motorens merkeplate.

e Skjgteledninger opptil en lenge pd 25 m ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 mm2, og over 25 m minst 2,5 mm2.

e Koblingen til strgmnettet ma vaere beskyttet med en
16 A treg sikring.

Kun en kvalifisert elektriker er tillatt & koble til maskinen
og utfgre reparasjoner pa dens elektriske utstyr.

Ved forespgrsler, oppgi fglgende data:

e Motorprodusent

e Motorens strgmtype

e Data registrert pd maskinens merkeplate

e Data registrert pa bryters merkeplate

Hvis en motor ma returneres, ma den alltid sendes med
fullstendig drevenhet og bryter.

Tilbehgr

SAGFLISFJERNINGSSYSTEM

Sirkelsagen er utstyrt med en sugekobling, slik at den kan
kobles til et sugesystem. Alternativt kan en stgvpose ogsa
installeres.

Sugesystemets slange festes til sugekoblingen med en
slangeklemme. Vi anbefaler at du tgmmer sugesystemets
pose eller beholder fra tid til annen, og rengjgr filteret.
Luftmengden i sugesystemet ma veere minst 30 meter
per sekund.

A Vedlikehold

Hvis spesialistpersonale ma bringes inn for ekstraordinart
vedlikehold eller reparasjoner under garantiperioden og
deretter, ma det kontaktes en tjenesteleverandgr anbefalt av
oss, eller produsenten kan kontaktes direkte.

e QOverhalinger, vedlikeholdsarbeid, rengjgring og elimin-
ering av funksjonsfeil ma kun utfgres etter at motoren
er slatt av.

o Alt verne- og sikkerhetsutstyr ma gjeninstalleres umid-
delbart ved fullfgring av reparasjons- eller vedlikehold-
sarbeide.

REGELMESSIG VEDLIKEHOLD
Det regelmessige vedlikeholdet beskrevet over og i avs-
nittet under kan utfgres av ulaert personale.
e |kke smgr gjeringssagen, da kutting ma utfgres un-
der tgrre forhold (inkludert kutting av aluminium og
aluminiumslegeringer); alle roterende deler er selv-
smgrende.
Under vedlikehold ma det om mulig brukes verneutstyr
(vernebriller og hansker).
e Fjern om ngdvendig biter fra kutteomradet, arbeids-
overflater og stgttebaser.
Bruk av aspirator eller bgrste anbefales.
0BS: Ikke bruk komprimert luftstraler!
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o Sjekk bladtilstand jevnlig: hvis det skulle oppsta van-
skeligheter under kutting, fa det skjerpet av gvet per-
sonale, eller bytt det ut om ngdvendig.

ASSISTANSE

Nar det er ngdvendig med gvet personale for spesielt ved-
likehold eller reparasjoner, bade under og etter garanti-
perioden, ma alltid autoriserte assistansesentre tilkalles,
eller kontakt produsenten direkte hvis det ikke finnes
noen autoriserte sentre i ditt omrade.

AVHENDING AV MASKINEN.

Nar dets nytteliv er over, mad maskinen avhendes gjennom
et normalt senter for innsamling og avhendig av indus-
triavfall.




Feilsgking

Problem
Motoren gar ikke.

Mulig arsak
Feil pa motor, stramkabel eller plugg.Sprengte
sikringer.

Hjelp

Fa maskinen kontrollert av gvd personale.

Ikke prgv a reparere maskinen selv, da det kan
veere farlig.Sjekk sikringene og bytt dem hvis
ngdvendig.

Motoren starter sakte og
nar ikke driftshastighet.

Lav strgmforsyningsspenning. Skadde viklinger.
Utbrent kondensator.

Be elverket sjekke den tilgjengelige
spenningen. F& maskinens motor kontrollert av
gvd personale.Fa kondensatoren byttet ut av
gvd personale.

Overdreven motorstgy.

Skadde viklinger. Feil pa motor.

F& motoren kontrollert av gvd personale.

Motoren nar ikke full
effekt.

Overbelastet krets grunnet belysning,
hjelpesystemer eller andre motorer.

Ikke bruk hjelpesystemer eller andre motorer
pa kretsen som avkuttingsmaskinen er koblet
til.

Motor overopphetes
enkelt

Overbelastning av motor; utilstrekkelig
avkjgling av motor

Unngé overbelastning av motor ved kutting;
fjern stgv fra motor for a sikre optimal
avkjgling av motor

Minsking av kutteeffekt
ved saging

Sagbladet er for lite (skjerpet for ofte)

Juster endestoppen pa sagenheten.

Sagekuttet er grovt eller
bglgende.

Sagbladet er slgvt; tannformen er ikke
passende for tykkelsen pa materialet

Skjerp bladet eller bruk et passende sagblad

Arbeidsstykket klgyves
eller splintres

Kuttetrykket er for mye eller sagbladet passer
ikke til bruken

Bruk korrekt sagblad




TILLVERKARE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

ARADE KUND!

Vi 6nskar mycket néje ach framgang vid arbetet med Er

nya scheppach-maskin.

OBSERVERA:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar inte fér uppkom-

na skador pa och genom denna enligt gallande lag for

produktansvar vid:

e felaktig behandling

e nar bruksanvisningen inte foljs

e reparationer genom icke autoriserad fackman

e inbyggnad eller utbyte av ,reservdelar, som ej ar origi-
nal scheppach“

e anvandning inte enligt bestammelserna

e avbrott i den elektriska anlaggningen pa grund av icke
beaktande av elektriska foreskrifter och VDEbestam-
melserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Vi rekommenderar:

Las igenom heia texten fére montering och innan maski-

nen sans i bruk. Denna bruksanvisning ska hjalpa Dig att

lara kanna

maskinen och dess anvéandningsmojligheter Bruksanvis-

ningen innehaller viktiga tips om hur Du arbetar sakert,

riktigt och ekonomiskt med maskinen och hur Du und-

viker risker och reparationskostnader liksom uppehalis-

tider och hur maskinens tillforlitlighet och livslangd hgjs.

Férutom denna bruksanvisnings sakerhetsféreskrifter

maste géllande bestammelser for Sverige beaktas. Bruk-

sanvisningen maste alltid finnas tillgéanglig till maskinen.

Plasta in den for att skydda den mot smuts och slit-

age. Den maste lasas noggrant av varje anvandare in-

nan maskinen startas. Maskinen far endast anvandas av

harfor utbildad personal som &aven kanner till riskerna.

Foreskriven minimidlder maste beaktas. Férutom denna

bruksanvisnings sakerhetsféreskrifter och i Sverige gal-

lande bestammelser maste aven de allmanna regler som

galler for arbete med traberbetningsmaskiner beaktas.

TECKENFORKLARING, FIG. 1
Handtag

Startkontakt

Bas

Skarv for hélje/bas
Roteringsbord

Motor

Sagblad
Bordisattningsskiva

. Sparrhandtag

10. Sagklingaskydd, fixerat
11.Sagklingaskydd, rorligt
12. Flispase

13. Fastspanningsklamma

© 0NN

94

HM80L

Leveransomfattning
Underskarande geringssag
dammsamlarpase
arbetsstyckshallare
Verktygsuppsattning for
sagklingaombyte SW 6
3 stallningar
2 kolborstar
Bruksanvisningar
Teknisk data
Matt 690 x 550 x 440
LxWxHmm
¢ roteringshord mm 385 x 150
Bordshéjd mm 55
Sagklinga g mm 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Hastighet 1/min 5000
Skirhastighet m/s 55
Svingradie 2 x 45°
<Kirlutming 45°
)I?l‘l‘b&_,bnelgermg 45° left
Instéllningar 45°, 30% 22,5°, 15¢, 0%,
15°, 22,5°, 30°, 45°
Vikt kg 7,7
Skirdata for langsgaende skarning
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Drift
Motor V/Hz 220-240 ~ 50
Ingangseffekt W S6 25% 1500W

Kan genomga tekniska justeringar!

Arbetsstyckets hojd maste vara minst 3 mm.
Se till att arbetsstycket alltid ar sdkert fastspand med fastspan-
ningsanordningen.

Information om buller

Maskinens bullernivaer féljande:
LpA: 99.6dB(A) K=3dB(A)

LwA: 112.6dB(A) K=3dB(A)
Vibration: 4.51m/s?> K=1.5m/s?

Varning: Buller kan skada din halsa allvarligt. Anvand
lampliga horselskydd om ljudet fran motorn Gverstiger 85
dB (A). Om elanslutningen éar otillracklig kan spanningen
sjunka nar maskinen startar. Detta kan paverka andra
maskiner (t.ex. kan lampor blinka). Om den elektriska ut-
effekten motsvarar Zmax <0.27, skall sadana stérningar
inte uppkomma. (Underratta din handlare om detta skulle
ske).

e Vibrationsemissionsvardet nedan &r uppmatt i ett
standardiserat test och kan anvandas for att jamféra
olika handverktyg med varandra;

e Vibrationsemissionsvardet nedan kan ocksa anvandas
for en forsta exponeringsbeddmning.

Varning:
e Vibrationsemissionsvardet under faktisk anvandning
kan skilja sig fran det specificerade vardet beroende




pa hur handverktyget anvands;

Forsok att halla vibrationsexponeringen till ett mini-
mum. Exempel pa satt att minska vibrationsnivaerna
innefattar att bara handskar vid anvandning av verk-
tyget, samt att begransa arbetstiden. D& detta gors
maste hansyn tas till samtliga av verksamhetscykelns
delar (perioder da verktyget ar avstangt eller nar det
ar paslaget utan belastning, etc.).

Allminna anmarkningar

Efter uppackning, kontrollera samtliga komponenter
for transportskador. Vid fel, informera leverantéren
omedelbart.

Reklamationer inkomna vid senare tillfalle kommer
inte att foljas upp.

Bekanta dig med maskinen genom att noggrant lasa
dessa anvisningar innan den tas i drift.

Anvand endast original SCHEPPACH-tillbehor, klader,
och reservdelar. Du hittar reservdelar hos din SCHEP-
PACH-handlare.

Vid bestéllning, bifoga varunummer, maskintyp och
tillverkningsar.

Il dessa bruksanvisningar har vi markerat de stallen som har
att gora med din sékerhet med denna symbol: A

A Allmanna sakerhetsanmarkningar

Se till att arbetsplatsen har tillracklig belysning.
Anvand fastspanningsanordningen for att sakra arbets-
stycket.

Fo6lj anvisningarna for verktygsbyte.

Se till att handtag ar rena och fria fran olja och fett.
Distribuera sakerhetsforeskrifterna till alla som arbetar
med maskinen.

Se till att sakerhets- och varningssignalerna alltid &r i
komplett och gott skick.

Kontrollera strémsladdarna. Inga trasiga kablar.

Se till att maskinen star stabilt och pa stadig mark.
Var forsiktig nar du arbetar: risk finns for skada pa fin-
grar, hander, och 6gon.

Barn far inte vara i narheten av maskinen néar den ar
inkopplad.

Nar maskinen &r i drift maste alla skydd och héljen
vara ordentligt monterade.

Operat6éren maste vara minst 18 ar gammal. Larlingar
maste vara minst 16 ar gamla och maste 6vervakas nar
de anvénder maskinen.

Personer som arbetar med maskinen far inte distra-
heras.

Hall maskinens arbetsomrade rent fran span och tra-
avfall.

Bar atsittande klader. Ta av smycken, ringar och
klockor.

Bar en mossa eller harnat for att skydda langt har.
Maskinens sdkerhetsanordningar far inte demonteras
eller forstoras.

Utfor atermontering, justeringar, matningar och ren-
goringsarbeten endast nar motorn ar avstédngd. Koppla
ur och véanta tills verktygets roterande delar har stan-
nat helt.

Stang av maskinen vid felsékning. Koppla ur maski-
nen.

Installation, reparation och underhéallsarbete pa elsys-
temet far endast genomféras av yrkesmassigt kvalifi-
cerade personer.

All skydds- och sakerhetsutrustning maste aterinstal-
leras direkt efter reparations- och underhallsarbete.
Exponera inte maskinen for fukt och anvéand inte i nar-
heten av brandfarlig vatska eller gas.

Var forsiktig vid maskindrift. Anvand sunt férnuft un-
der arbetet. Anvand inte handverktyg om du ar trott
eller distraherad.

Anvénd aldrig utomhus om véder- och miljéférhallan-
dena inte tillater det (vid risk for aska, under askova-
der eller vid regn).

Bar lampliga klader: inga vida &rmar, halsdukar, slip-
sar, halsband eller armband som skulle kunna fastna
i maskinens rorliga delar.

Anvand alltid personsédkerhetsutrustning: lampliga
skyddsglaségon, val atsittande handskar, yttre eller
inre 6ronskydd och vid behov en luva for att skydda
haret.

Var uppmérksam pa stromkabeln: den far aldrig fast-
na i maskinen eller orsaka att maskinen kopplas ur.
Skydda den fran vassa kanter, olja och 6verhettning.
Vid behov av férlangningssladd, anvand endast en god-
kénd produkt.

Skydd mot elektriska stétar: undvik kontakt med jor-
dade objekt som ror, element och kylskap.

Hall din arbetsyta ren.

Overbelasta inte handverktyget — du arbetar sakrare
inom lampligt effektomrade.

Anvand skyddsglaségon och munskydd nar du utfor
dammgenererande arbete.

Anslut alltid dammuppsamlingsutrustningen nar du
arbetar.

Anvand inte kabeln for andra andamal an dem den ar
avsedd foér. Anvand den inte for att dra ut kontakten
ur uttaget. Skydda kabeln fran varme, olja, och vas-
sa kanter.

Undvik olamplig kroppshallning. Sta ordentligt och var
alltid i balans.

Lamna inga skiftnycklar eller nyckelverktyg i maskinen.
Se till att alla justeringsnycklar och skiftnycklar har
avlagsnats innan du startar maskinen.

Forvara handverktyg sakert. De skall férvaras torrt och
antingen inlasta eller placerade tillrackligt hogt for att
vara oatkomliga for barn.

Anvand ratt handverktyg.

Anvand inte maskiner med lagt effektomrade for tungt
arbete.

Anvand inte elektriska handverktyg for andra andamal
an de ar avsedda for.

Vid utomhusarbete rekommenderas halkfria skor.

Ta val hand om verktygen. Hall skarverktyg vassa och
rena for battre och sakrare arbetsférhallanden.
Kontrollera regelbundet handverktygets stromkabel
och fa den utbytt av en certifierad tekniker om den
ar skadad.

Kontrollera férlangningskablar regelbundet och byt ut
dem om de ar skadade.
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e Undvik att oavsiktligt starta maskinen.

o Se till att strombrytaren &r frankopplad nar du kopplar
in den i natet.

e Kontrollera att det elektriska handverktyget inte ar
skadat.

e Sakerhetsanordningar eller latt skadade delar skall in-
spekteras noggrant for korrekt och avsedd funktion in-
nan det elektriska handverktyget anvands igen.

e Se till att de rorliga delarna fungerar korrekt och inte
fastnar, och kontrollera att inga delar har skadats. Al-
la delar maste vara korrekt installerade och méta alla
foreskrifter for att det elektriska handverktyget skall
fungera korrekt.

e Om inget annat specificerats i anvisningarna maste
skadade sakerhetsanordningar och andra delar repa-
reras av en auktoriserad handlare i enlighet med gél-
lande bestdmmelser eller ersattas.

e Skadade kontakter maste bytas ut pa en servicestation.

e Anvand inte elektriska verktyg med kontakter som inte
kan sattas pa eller av.

e OBS
Anvéndning av andra serviceredskap och andra tillbe-
hor kan riskera den personliga sakerheten.

e Ditt elektriska handverktyg skall repareras av en kva-
lificerad elektriker.

e Detta elektriska handverktyg foljer gallande sékerhets-
bestammelser. Far endast repareras med originalreser-
vdelar av en kvalificerad elektriker, annars kan anvén-
daren skadas.

Ytterligare sakerhetsanmarkningar for geringssagar

e Anvand inte deformerade eller skadade sagblad.

e Anvand inte utan skyddsholjena pa plats.

e Byt ut bordisattningsskivan nar denna slitits ut.

e Sagen skall endast anvandas for att saga i tra, i tra-
liknande material och i plast.

e Anvand endast tillverkarens rekommenderade sagblad
som uppfyller normen EN847-1.

e Fast en spaninsamlare till geringssagen under drift.

e Valj sagblad efter materialet som skall sagas.

e Kontrollera maximala skardjup.

e Vid sagning av langre stycken, anvéand alltid forlang-
ningsskenor och satt i tvingar eller andra fastspan-
ningsanordningar for battre grepp.

e Anvand horselskydd.

e Anvandarstationen &r framfér maskinen.

e Anvand fastspanningsanordningen for att fasta arbets-
stycket.

e Stang av det elektriska handverktyget om bladet fast-
nar i arbetsstycket eller om arbetsstycket klyvs.

e Varning: Anvand inte blad av snabbstal.

e Hall golvytan fri fran I6sa delar som traspan och tra-
bitar.

e Se till att bladhastigheten indikerad pa bladets mark-
ning ar minst lika hég som saghastigheten.

e Anvand handskar nar du handskas med sagblad och
ramaterial.

e Se till att endast anvanda shims och spindelringar
som motsvarar det av tillverkaren specificerade an-
vandningsomradet.

e Varning: Avladgsna inte avsagade delar eller andra delar
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av arbetsstycket medan maskinen &r i drift och sagen
annu inte avstannat helt.

e Spann alltid fast arbetsstycket till sagbordet.

e Se till att maskinen sitter fast sakert pa plats innan
du borjar saga.

VARNING! Buller kan skada din halsa. Anvand lampliga hor-
selskydd om ljudet dverstiger 85 dB (A).

Fore anviandning maste alla héljen och andra delar inspekte-
ras noggrant for att se till att de fungerar korrekt.
Kontrollera vinkel, god funktion, sprickor eller andra skador
som kan nedsétta funktionen.

Skadade delar skall omedelbart antingen repareras eller er-
sattas av en yrkesman.

A\ Fara vid blockering av arbetsstycken eller delar av ar-
betsstycken!

Vid blockering, ga tillvaga pa foljande satt:

1. Sténg av enheten

2. Koppla ur den

3. Anvand handskar

4. Korrigera blockeringen med hjalp av lampliga verktyg.

Ytterligare sakerhetsanvisningar for laserljus

Laserljuset och laserstralningen som anvands i systemet

foljer klass 1 och en maximalprestanda pa 390 pW och

650 nm vaglangd. | vanliga fall utgér lasern ingen optisk

fara, men att stirra in i strélen kan orsaka blixtblindhet.

Varning: Titta inte direkt in i laserstralen da detta kan ut-

gora en risk. Folj féljande sékerhetsanvisningar:

e Lasern far endast anvandas och underhallas enligt till-
verkarens instruktioner.

¢ Rikta endast strdlen mot arbetsstycket, och aldrig mot
en person eller ett annat objekt.

e Laserstralen far inte avsiktligt riktas mot personer. Den
far inte riktas mot en persons 6gon i mer an 0,25
sekunder.

e Se alltid till att laserstralen ar riktad direkt mot ett ro-
bust arbetsstycke utan reflekterande yta. Timmer och
material med en rad yta ar godkanda. Blanka, reflek-
terande plattor eller andra liknande material &r inte
lampliga for laser, eftersom den reflekterande ytan kan
spegla tillbaka stralen mot anvandaren.

e Byt inte ut laserljuset mot en annan typ. Reparationer
maste genomféras av tillverkaren eller av ett annat
auktoriserat och specialiserat féretag.

Varning: Du far endast applicera de reglerings- och juster-

ingsinstrument som beskriv i denna bruksanvisning. Un-

derlatenhet att gora detta kan leda till skadlig stralning.

A\ Korrekt anvandning

CE-testade maskiner uppfyller samtliga giltiga EC-maskinrik-

tlinjer samt relevanta riktlinjer for varje enskild maskin.

e Maskinen far endast anvandas i tekniskt perfekt skick,
pa avsett satt, i enlighet med bruksanvisningens in-
struktioner och endast av sakerhetsmedvetna personer
som ar fullt medvetna om maskinens risker. Funktion-
sstorningar, sarskilt sddana som paverkar maskinens




sakerhet, maste darfor atgardas omedelbart.

e All annan anvandning ar otillborlig. Tillverkaren &r inte
ansvarig for skador som vallats genom otillbérlig an-
vandning; risktagning ar endast anvandarens ansvar.

e Tillverkarens sdkerhets-, arbets-, och underhallsanvis-
ningar samt teknisk data given i kalibreringar och di-
mensioner maste foljas.

e Relevanta forordningar gallande forebyggande av oly-
ckor samt andra generella vedertagna sékerhetstekni-
ska bestammelser maste ocksa foljas.

e Maskinen far endast anvandas, underhallas och sko-
tas av personer som &r bekanta med maskinen och
som instruerats i dess drift och procedurer. Godtyckliga
forandringar av maskinen befriar tillverkaren fran allt
ansvar for férorsakade skador.

e Maskinen far endast anvandas med tillverkarens orig-
inaltillbehdr och verktyg.

A Ovriga faror

Maskinen ar byggd med modern teknologi i enlighet med
erkdnda sakerhetsforeskrifter. Vissa ovriga faror kan trots
detta anda finnas.

e Bearbeta endast utvalt tra utan defekter som: kvistar,
kantsprickor, ytsprickor. Tra med sadana defekter ten-
derar att spricka och kan utgora fara.

e Tra som inte ar korrekt limmat kan explodera pa grund
av centrifugalkraften under bearbetning.

e Beskar arbetsstycket till en rektangular form, centrera
och fast ordentligt fére bearbetning. Obalanserade ar-
betsstycken kan utgora fara.

e Langt har och losa klader kan utgdra fara nar ar-
betsstycket roterar. Bar personskyddsutrustning som
harnat och atsittande arbetsklader.

e Sagspan och traflisor kan utgéra fara. Bar personsky-
ddsutrustning som skyddsglaségon och munskydd.

e Inkorrekta eller skadade kablar kan leda till elskador.
o Aven om alla sakerhetsatgarder vidtagits kan vissa évri-
ga faror som @nnu inte mérkts fortfarande vara kvar.

o QOvriga faror kan minimeras genom att félja anvisnin-
garna i “Sakerhetsforeskrifter”, “Korrekt anvandning”
samt i hela bruksanvisningen.

e Utdva inte onddigt tryck pa maskinen: &verdrivet
sagtryck kan leda till snabb forslitning av bladet och
sankt prestationsférmaga avseende finish och skarpre-
cision.

e Vid beskarning av aluminium och plast, anvand alltid
lampliga tvingar: samtliga arbetsstycken maste vara
ordentligt fastspanda.

e Undvik oavsiktlig start: tryck inte pa startknappen
medan kontakten satts in i uttaget.

e Anvand alltid de verktyg som rekommenderas i denna
manual for att uppna de basta resultaten fran din ka-
pmaskin.

e Hall alltid handerna borta fran arbetsytan nar maski-
nen ar i drift; innan du borjar utféra denna typ av up-
pgifter, slapp den pa handtaget placerade huvudstrom-
brytarknappen och koppla darigenom ifran maskinen.

e Hall alltid handerna borta fran arbetsytan nar maski-
nen ar i drift; innan du borjar utféra denna typ av up-
pgifter, slapp den pa handtaget placerade huvudstrom-

brytarknappen och koppla darigenom ifran maskinen.

VARNING! For din egen sakerhet, satt endast i kontakten i
eluttaget efter att du genomfort alla steg i monteringen samt
l4st och forstatt sakerhets- och bruksanvisningarna.

Ta ut sagen fran férpackningen och placera den pa ar-
betsbanken.

Ta ut sagen fran férpackningen och placera den pa ar-
betsbanken. (Placering av sagen pa arbetsbanken — se
nasta sida under “PLACERING/ARBETSYTA")

Montering av sagspanspasen
e Pressa ihop metallringens klaffar och fast den mot ut-
loppséppningen i motoromradet.

A Lamplig anvandning

Avsedd anvandning

Maskinen skar:

e Trad och traliknande material
e Plast

Otillborlig anvandning

Maskinen ar inte lamplig for:

e Jarnmaterial, stal, och gjutjarn, samt andra material
om inte ar angetts, speciellt mat.

e Sammansatt sagning utan skydd.

e Material som &r storre an indikerad skardata:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

laktta sakerhetsanvisningarna i bruksanvisningen innan
maskinen tas i drift.

AVLAGSNA FORPACKNINGEN
Avlagsna ladan som skyddat maskinen under transport
och behall den intakt for framtida transport och férvaring.

FORFLYTTNING

Eftersom den underskarande geringssagen &r relativt liten
och latt kan den transporteras enkelt dven av endast en
person. Det racker att lyfta sdgen med handtaget efter att
lasknappen (13) har lasts i det lagsta laget.

TRANSPORT

Om maskinen maste transporteras, placera den i origi-
nalférpackningen som den levererades i. Se till att den ar
placerad i ratt position (se mérkning pa ladan).

Om mojligt, sakra ladan med spannband for att motverka
att maskinen ror sig eller att delar lossnar.
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PLACERING/ARBETSPOSITION

Placera maskinen pa en arbetsbank eller annan lamplig
platt bas/sockel for att sakra basta mojliga stabilitet.

Med hansyn till ergonomi skall bankens eller basens ide-
alhojd vara sadan att basytan eller den 6vre arbetsytan ar
mellan 90 och 95 cm &ver marken.

Se alltid till att det finns minst 80 cm mandverutrymme
i alla riktningar runt maskinen for att ha tillrackligt till-
gangligt utrymme for att sékert kunna utféra allt nddvan-
digt reng6rings-, underhalls-, och justeringsarbete.
VARNING: Kontrollera att maskinen ar placerad i en
lamplig position bade géllande miljoférhallanden och
belysning.

Tank alltid pa att de allmanna miljoférhallandena ar av
yttersta vikt for att motverka olyckor.

ELANSLUTNINGAR

Check that the electrical system to which the machine is
connected is earthed in compliance with current safety
regulations and that the current socket is in perfect con-
dition.

The electrical system must be fitted with a magnetother-
mal protective device to safeguard all conductors from
short circuits and overload.

The selection of this device should be in line with the
following electrical specifications of the machine stated
on the motor.

OBS: Din geringssags elsystem ar utrustat med ett under-
spanningsrela som automatiskt 6ppnar kretsen om spén-
ningen faller under en férbestdmd miniminiva, och som
forhindrar maskinens funktioner fran att nollstéllas néar
spanningen ar tillbaka pa normalniva.

Oroa dig inte om maskinen stoppas oavsiktligt. Se till att
inget spanningsfel har uppkommit i elsystemet.

JUSTERING

VARNING: Alla justeringsférfaranden som illustreras nedan
maste utféras nar maskinens motor ar avstangd.

Radialsagning:

Snurra bhordsskivan (Fig. 2)

Genom att vanda bordet kan den underskadrande ger-
ingssagen flyttas till hoger eller vanster sida. Exakt vinkel
kan stéllas in med hjalp av skalan. 15°, 22,5°, 30°, och
vinklar fran Q° till 45° kan stallas in snabbt och precist.
For att svanga bordskivan, lossa pa lasskruven (8) och
andra enheten pa handtaget (1) till 6nskad vinkel. Sakra
med lasskruven (8).

Tippa sagenheten (Fig. 3)

Sagenheten kan tippas upp till 45°.

Lossa handtaget (24) pd maskinens baksida och tippa
enheten till ratt vinkelposition med hjalp av skalan. Vin-
keln kan bestammas med hjalp av indikatorn (25) pa ska-
lan (23). Slutligen maste handtaget fastas ordentligt.

98

Efter att ha utfort samtliga férfaranden och verksamheter
ovan kan du borja saga.

OBS: Hall alltid handerna borta fran sagomradet och
forsok inte att narma dig det medan maskinen &r igang.

Radialsagning (Fig. 4)

e Lossa lasknappen (13)

e Lyft sdgenheten med hjalp av handtaget (1) tills en-
heten laser fast i den Gversta positionen.

e Tryck arbetsstycket jamt férdelat mot sagstoppen (30)
och se till att din hand ar utanfér skaromradet och
sagbladet.

e Med hoger hand pa handtaget (1), pressa the spar-
rhandtaget (9) sa att enheten kan svanga neréat.

e Efter att du tryckt pa startknappen (2) startar motorn.

e Applicera langsamt sagbladet pa arbetsstycket och
skar igenom det genom att utéva ett 1att tryck.

e Svang enheten tillbaka till startposition tills den lases
pa plats.

e Slapp handtaget (1) sa att motorn sténgs av.

Byta saghladet (Fig. 5)

e Dra ut strémmen.

e Satt sagenheten i Gvre position.

e |ossa det flyttbara sagbladshoéljet (11) genom att sam-
tidigt trycka pa laset (9) och lyfta sagbladsholjet for
att fria sagbladet.

e |Lossa sagbladets monteringsskruv (Obs: vanstergan-
gad).

e |Lossa bulten (3) och sagbladsflansen (4).

o Ta forsiktigt av sagbladet (sagbladstéanderna utgér en
skaderisk).

e Placera det nya sagbladet pa den inre sagbladsflansen
och var uppmarksam pa sagbladets riktning.

e Placera den yttre sagbladsflansen pa plats och dra at
skruven ordentligt.

e Satt tillbaka sagbladsholjet i ratt position.

Byte av laserbatterierna (fig. 6)

e Avlagsna laserbatterifackets skydd 16. Avlagsna bada
batterierna.

e Byt ut batterierna mot batterier av. samma eller mots-
varande typ. Se till att polerna ar i samma riktning som
de gamla batterierna.

e Sténg batterifackets skydd.

A Elektrisk anslutning

Den installerade elektriska motorn ar fardigkopplad och redo
att anvandas.

Kundens anslutning till energiforsorjningssystemet samt
eventuella forlangningskablar maste félja lokala bestimmel-
Ser.

Viktig anmarkning:

Motorn stangs av automatiskt vid éverbelastning. Motorn
kan sattas pa igen efter en nerkylningsperiod som kan
variera i langd.




Defekta elanslutningskablar

Elektriska anslutningskablar drabbas ofta av isoler-

ingsskador.

Méjliga anledningar ar:

e Klampunkter nar anslutningskablar dras genom fon-
ster eller dorrar.

e Kablarna har trasslat sig pa grund av felaktig fastning
eller laggning av anslutningskabeln.

e Skarsar pa grund av att anslutningskabeln har korts
over.

e |soleringsskada pa grund av att kabeln har slitits ut ur
vaggkontakten med kraft.

e Sprickor pa grund av gammal isolering.

Sadana defekta elektriska anslutningskablar far inte an-

vandas eftersom isoleringsskador gér dem ytterst farliga.

Kontrollera regelbundet de elektriska anslutningskablarna

for skador. Se till att kablarna &r frankopplade vid kon-

troll.

Elektriska anslutningskablar maste folja ditt lands gal-

lande bestammelser.

Enfasmotor

e Natspanningen maste dverensstamma med den specifi-
cerade spanningen pa motorns markplat.

e Forlangningskablar pa upp till 25 m maste ha ett
tvarsnitt pa minst 1,5 mm2, och kablar langre an 25
m pa minst 2,5 mm2.

e Natanslutningen maste skyddas med en 16 A trog
sakring.

Endast en kvalificerad elektriker far ansluta maskinen
och reparera dess elektriska utrustning.

Vid undersékning, ange foljande data:

e Motortillverkare

e Motorns stromtyp

e Data angiven pa maskinens markplat

e Data angiven pa kontaktens markplat

Om motorn maste lamnas tillbaka skall den alltid séndas
tillsammans med komplett drivenhet och kontakt.

Tillbehor

SAGSPANSINSUGNINGSSYSTEM

Cirkelsagen ar utrustad med en insugningsanslutning sa
att den kan kopplas till ett insugningssystem. Eventuellt
kan en sagspanspase ocksa anslutas.
Insugningssystemets slang fasts till insugningsanslutnin-
gen med en klamma. Vi rekommenderar dig att tdémma
sugenhetens pase eller behallare samt rensa filtret emel-
lanat.

Insugningssystemets luftfléde maste uppga till minst 30
meter per sekund.

A\ Underhall

Om specialister maste kallas in for sérskild service under
garantiperioden och darefter, kontakta en specialist som re-
kommenderas av oss, eller kontakta tillverkaren direkt.

e Oversyn, underhdll, rengéring, samt &atgdrdande av
tekniska fel maste utforas efter att motorn stangts av.

o All skydds- och s&kerhetsutrustning maste aterinstall-
eras direkt efter reparations- och underhallsarbete.

REGELBUNDET UNDERHALL

Det regelbundna underhall som beskrivs ovan samt i

stycket nedan far utféras av icke-tranad personal.

e Olja inte geringssagen, eftersom sagning maste utféras
under torra foérutsattningar (vilket innefattar sagning
av aluminium och aluminiumlegeringar); samtliga
roterande delar &r sjalvsmorjande.

e Om mojligt, bar skyddsklader vid underhall (olycksfére-
byggande skyddsglaségon och handskar).

e Vid behov, avlagsna avskurna stycken fran bade
skaromrade, arbetsyta och bas.

Sugslang eller borste rekommenderas
0BS: Anvand inte tryckluftstrale!

e Kontrollera regelbundet bladets skick: Om svarheter
uppstar under sagning, lat yrkeskunnig personal slipa
bladet eller byt ut det vid behov.

SERVICE

Vid behov av yrkeskunnig personal for specialunderhall
eller reparation, bade under och efter garantiperioden,
anvand alltid godkdnda servicecenter eller kontakta till-
verkaren direkt om inget godkant center finns i ditt om-
rade.

MASKINENS BORTSKAFFANDE.

Efter dess operativa verksamhet maste maskinens bort-
skaffande ske via en insamlings- eller avfallscentral for
industriavfall.
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Felsokning

Problem
Motorn gar inte.

Trolig anledning
Fel pa motorn, stromtillférselskabel eller uttag.
Séakringarna har gatt.

Hjalp

F& maskinen kontrollerad av yrkesmassig
personal. Forsdk inte att reparera maskinen
sjalv eftersom detta kan utgodra fara.
Kontrollera sakringarna och byt ut dem vid
behov.

Motorn startar langsamt
och nar inte sin
maximala drifthastighet.

Lag natspanning. Skadade spolar. Utbrand
kondensator.

Fraga elverket for att kontrollera spanningen.
F& maskinmotorn kontrollerad av yrkesmassig
personal. Fa kondensatorn utbytt av
yrkesmassig personal.

Kraftigt motorbuller.

Skadade spolar. Fel pa motorn.

F& maskinmotorn kontrollerad av yrkesmassig
personal.

Motorn nar inte full
effekt.

Kretsen ar 6verbelastad pa grund av belysning,
elapparater eller andra motorer.

Koppla inte in andra elapparater eller motorer
pa kretsen som kapmaskinen ar kopplad till.

Motorn ar lattéverhettad.

Motorn ar éverbelastad; otillracklig
motorkylning

Undvik att 6verbelasta motorn vid sagning; ta
bort span fran motorn for att se till att motorn
far optimal kylning

Minskad skarkraft vid
sagning

Sagbladet &r for litet (har slipats for mycket)

Aterjustera sagenhetens slutstopp

Sagen skar grovt eller
vagigt

Sagbladet ar slott; tandningen &r inte lampad
for materialets tjocklek

Slipa sagbladet eller anvand rétt sagblad

Arbetsstycket bryts
sonder eller splittras

Skartrycket ar for starkt eller sagbladet &r inte
|ampat for denna anvandning

Anvand ratt sagblad
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Konformitatserklarung

erklart folgende Konformitidt geman

q

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a

DE EU-Richtlinie und Normen fiir den Artikel noriem pre vyrobok
GB hereby declares the following conformity under the kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja
EU Directive and standards for the following article standardite jargmist artiklinumbrit
déclare la conformité suivante selon la directive UE pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir
FR et les normes pour I'article standartai §j straipsnj
T dichiara la seguente conformita secondo le diret- apliecina Sadu saskana ar ES direktivu atbilstibas

tive e le normative UE per I‘articolo un standarti $adu rakstu

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet
aan de daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen
en normen

cz prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a
norem pro vyrobek

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti

HU kovetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a 3asBnsieT 0 COOTBETCTBUM TOBapa crieayrowmm
termékre AupeKkTUBam n Hopmam EC
HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU- declara o seguinte conformidade com a Directiva

smjernica i normama za sljedece artikle da UE e as normas para o seguinte artigo

declara la conformidad siguiente segun la directiva
la UE y las normas para el articulo

RO declara urmatoarea conformitate corespunzator
directivelor si normelor UE pentru articolul

TR Normlari geregince asagidaki uygunluk acikla
masini sunar.

erklaerer hermed, at felgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstaende EUdirektiver og
standarder:

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala

FIN . R .
esitetyt EU-direktiivit ja standardit forsakrar harmed foljande dverensstimmelse en-
d . . . . ligt EU-direktiv och standarder for foljande artikeln
PL eklaruje, ze. prot.iukt jest z.godny z nastepujacymi
dyrektywami UE i normami erklzrer herved folgende samsvar under EU-
direkti tandarder for falgende artikkel
SLO izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor- rekilv og standarder Tor folgende artiike

mami za artikel AeKnapupa cbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE

cbrnacHo fiupek-tuea Ha EC n Hopmu 3a apTukyn

Kapp- und Gehrungssage - Undercut Mitre Saw / HM80L

B 2000/105EC B soss6/EC_osis8/EC |

2006/42/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

2006/95/EC

B 2006/28/EC

B 200s132iEC

2004/108/EC

Annex V

Annex VI

Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
Notified Body:

Notified Body No.:

. 2004/22/EC

. 2004/26/EC

’ type-approval number: e4*97/68SH2G3*2004/26*0279*00

|
|
|
|
‘ 2000/14/EC_2005/88/EC
|
|
|
|
|

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

AN A

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

Ichenhausen, den 31.10.2014

Documents registar: Andreas Pecher

Art.-No. 3901105915 / 3901105941 / 3901105942 Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Nur fur EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Sélo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida atil haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecologicas.

Apenas para paises da UE.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposicéo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem dos materiais ecolégica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Alé havita sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukanal!

Vanhoja sahké- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistdysta-
vélliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktey som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Kun for EU-lande.

Elveerktaj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektri¢ni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih predati v
postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készilékekrol sz6l6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba vald atliltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kilén kell gyujteni, és kérnyezetbarat modon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektroni¢kim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejskg Dyrektywa 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia musza by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla srodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritdoriistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritodriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attiectba uz ES valstim.

Neutiliz&jiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierices, kas nokalpojusas savu mizu, ir jasavac daliti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES $alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy tkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
irangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
irankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir [6nd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafreenan bunad og framkveemd pess i samreemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem ur sér gengin.




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern- Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsan-
falls verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche wegen solcher Méangel. Wir leisten Garantie fiir spriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche

ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar sind ausgeschlossen.

in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due ages shall be excluded.

to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-  d’usinage durant cette période. Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournisseurs
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des pieces sont a la
pendant la durée légale de garantie a compter de la réception, sachant que nous remplagons charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a une remise ainsi que tous
gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiere ou autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti  componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliac- rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
quirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per

Garanti SE

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och kon- transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats.
struktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for: garantin tacker ej,

[eETENTANE)

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnads- nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

fritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller

[CETERTENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas
tiestbas pieprastt atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka ari jebkuras citas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas piega- prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.
dat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZzoSanas defek-
tu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu razotas, més garantéjam

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.  sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne

Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes masy, ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo
garantuojame jstatymo nustatytq pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, patenkinamos.
Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZzi, jinak ztraci zakaznik vSechny materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
zachdazeno, na dobu zékonnné zaru¢ni Ihity zainajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
kazdou €ast stroje, ktera se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem vylou€ené.
Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré st spravne nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej
pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahrade-
ktora sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej ¢i nie Skody su vylu¢ené.

Garancija SI
Ocitne pomanijkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stro$ki za vstavljanje
garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomesti-
na tak$en nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku lo Skode so izklju€ene.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji  nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci
wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakie- s ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny

go zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna  zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och kon- Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
struktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var

garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for: garantin tacker ej,

transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselforeskrifter inte beaktats.
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